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401 Sirach (Ecclesiasticus) 11,35 - 12,1 (11,33 - 12,1 LXX) 
QmÓ KakoÜpyou, rovnpó yàp tektaivel, u"rote — uópgov tig tÓóv  aióva  ÓÓQ oot. 
- 60 cot Huopuov £iG TOV Ql10vO 
V a  pestifero fabricat enim mala ne forte inducat super te subsannationem in perpetuum 
x cogitat inducas in 
ad pestiferum 


34  £voikioov 


QAÀAÓtpiov, xai Ótxotpévyet 


o£ Év 1opaxoig kai amaAAotptOoEel o£ 


tapoxn QAÀAotpiOosEt 
V 36 admitte ad te alienigenam et — subvertet te in  turbore — et abalienabit — te 
Sx Sx subverte turpore(m) abalienavit 
subvertit torpore alienabit 
turbone alienavit 
turbine 
S turbidine 
x corpore 
tÓv iótov cov. 12,1 'Edv £0 noc, yv801 tivt 
*t £K Kav 
V a tus propris 12, si benefeceris scito cui 
viis Z proximis * deelemosyna (* quibus facienda est plus) Z - et * et 
* de elemosynis 
36 deest [i* 


12,4 deestYIt — |l 


[eleemosinis KA A"' (Edit) cf A b (Edit)] ^ elimosyna o*' 
(M*) elymosina K; elymosinis B; KA A a ($^) 
elemosina A. elymosina Ne 


a pestifero V; KA C: cf 89 (vix ex alio textu graeco) 
xpestifero II- ^ ad pestiferum AP 

(fabricat) enim mala V: ordo verborum cf 

fabricat V: 2 8 ^ cogitat O*H0Y: cf (*cogitant^): cf 
Ps 34,4; 40,8; Prv 12,20 H (xexxawopnevov xaxa LXX); 
Mt 9,4 

— 60 cot (696£1 493; 6000 743) uopov £i tov ao- 
va. L-743 

inducat V: 3. pers. 2 6 — inducas G: 2. pers. 2 $*: cf 
60 co1] 60G x c-679: cf supra adtende te, infra super te 
induat II- ^ super inducat €)" (corr. in scribendo) 

super V in X, Milano B. 48 inf.: cf in(ducat) 

subsannationem V: € uoxov ut videtur (H. Herkenne, 
De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLIIT, Leipzig 
1899, 130 » Smend 113, N. Peters, Das Buch Jesus Sirach 
oder Ecclesiasticus, Münster 1913, 104); c£ 31,21 LXX 
ueuopmpevn / ueuoknpuevn; 31, 22 LXX 6opnpaza] po- 
unuaoxo / uoknuazo; 13,7 LXX kacxapoknogtat / kataquo- 
gnoetat — subsannatione xFT'M* 

36 admitte ad te V: « (9$ (cf Thesaurus Linguae Lati- 
nae 1, 749, 49. 50) 

admitte V —— admittet EC'«V: cf infra subvertet 
admitte ad te alieni admitte 'V* 

ad te V a te Paris lat. 11505 
Homoioteleuton, Homoiarkton 

alienigenam V: - 9$ alieniginam c** aliege- 
nam L* alienigenem O5* aligenigenam AP" Y 
alienigena IT" (distinguit: ammitte ad te alienigena. et sub- 
vertet te...) 

subvertet V: 2 9 ^ subverte XT: cf supra admitte 
subvertit CT; AU spe (Var) subvertat Graz 167* 

— te? ye* 

te?] 4 et subvertet te B 

zn pP 


xxXQo': «69? 
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elemosyna ASQO*6, Reims 2 Wien 1190; elemosynis I1: KA A a (MOR), Ar (jb 
EV, Paris lat. 11505 Milano B. 48 inf? [X? cf Einleitung S. 32]; elemosinis »^, Graz 167; KA A a (M^, cf A b (T^, Milano B. 48 inf.) 
elimosina [Z? teste Thielmann, cf Einleitung S. 36 Anmerkung 1]; elimosinis T; KA A a 
helemosina A" (n sup. lin.) 


g 2 
elemosina ZM9AP y LgF^k V&qpTV 
elemos o? 


aelemosina I^ aelymosinis KA A a (91V) elemosynis n 


turbore V (2 GCAY L?[trbore L*] Z*?95HAM(xogV 
BKTS"'g*2? o" [ore in ras.] FPIIkV, Wien 1190?"? Graz 
167*; AU spe [MPCR]): xapaxyn S O-V L-315^-694 a 46 
613? 797 & Sacra Parallela (Wahl 79) 2 turpore 
M*rM* turporem AU spe (Var: S) torpore XAP 
QxPA-M?TV"^^, Paris lat. 11505 Wien 1190'* Milano B. 
48 inf; AU spe(Var) X turbone DMGRBYGMQ9E*, Reims 
2* turbine DZPZ7S*X"meE2AHO, Reims 2? Graz 1677: cf 
G (Var)  turbidine X: cf 86 (Var) — corpore I'V?X(teste 
VF)WP — non liquet de b" (turb...) 

abalienabit V: 2 $ abalienavit G*Y *LKA'«qo6'v 
I **TIL, Reims 2*; AU spe (Var); cf C alienabit O*H6V, 
Paris lat. 115057: aAAotptooet V(-o1) alienavit cF" 
abalienabit te] hab aliena virtute C 

t £X 248-315 -743 534 

tuis propriis V GMx0S9*pT^. Graz 167*?: — viis 
propriis A?M«pT'?MZGRBVP 72? (teste Thielmann; VF: xx 
door Sup. lin.) S""9E*kVOMS!- Graz 1677??: cf xov 
oóQv cov 155 (155 « Q7, cf J. Ziegler, Sapientia Iesu filii 
Sirach, Góttingen 1965, 23f 'codices latinizantes') [lectio 
*via' in $$ posita non afferenda est; cf Smend 114] tuis 
proximis ZAPZ*29M(9)Q) xF(tui proximis) I'(tuis proxiis 
I") ^, Wien 1190 Milano B. 48 inf. 

12,1. «4 de elemosyna EV9APAYLKSo*"' * (om. o')Q 
XAOQTMZGYVETAWD, Paris lat. 11505 Reims 2 Wien 1190 
Milano B. 48 inf.? [X2Z? cf Einleitung S. 32; 36 Anmer- 
kung 1] -deelemos D?  - deelemosynis BTOFTI, 
Graz 167; KAA a, AP, cf Ab 

* quibus facienda est plus A 

si V; JUL-T; SED-S: - 9$ et si Z*: xav 296-548 

benefeceris V; JUL-T; c£ KA C; SED-S: - 6, cf ev 
rowong 743 bene feris OH 

*tetG 4-x2d*T 

scito V; JUL-T; SED-S: - $ 
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12,1-3 (12,1-3 LXX) 


TOl£lg, Kai £otat Xópic 
t o60t 
V feceris et erit gratia 
Z benefeceris * tibi 
x x x 


D 


£oo£Dei, koi eopnoeig dvtanóóSopa, 
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402 


toig dya00ig oov. 2 £0 noinoov 


t £V 


bonis tuis multa 2 benefac 


x x x 


» 


Kdi £i pgT| roap' aot00,  QAAd  mopà 


x 
V iusto et invenies retributionem magnam et si non ab ipso certe a 
x certum est 
D » » » » 2» » » » » 
oyictou. 3 — ook Éouv &ya0à và £vóeAgyiGovti &ig xakà xoi t$ £Aemnnooovnv 
10U KUplOU 
V domino 3 non est ei bene  quiadsiduusest x malis et elemosynam 
deo * et x * enim eis adsidui — sunt — 4 in elemosyna 
x elemosynas 
D » 
2 deest II" , 
3 deestTl — II T^ «no»n est...«no»n danti...«et» misertus... qui adsiduus] quias si duus 45"; qui assi duus QU | elemosynam 


ALO^MQqQMZGB E??*(aut elemosynam?) I3, Reims 2 Wien 1190; elemosyna G; AU spe (S); NA S (-na S*?) 
Gk PA Pp RPZ? T? GF w?T^OVS), Paris lat. 11505 Milano B. 48 inf.; AU spe (CR); DEF (A) 
helemosinam AP^kVAP 


DEF (W) elymosinam Ko*"; DEF (B); elymosina B 
aelymosinam I?*. DEF (GS) elemosynam E?*(aut elemosynam ?) n 


feceris V; AU spe (Var); SED-S: - 9 benefeceris 
CZ* GS(bene ne feceris) FAMgVpPPKVOS!. Graz 167*; AU 
spe; JUL-T: cf €: cf supra benefeceris 

— et...multa AB 

erit] eris II? 

gratia] gratiam VP": cf xyapic] oot xoapw 694: Ditto- 
graphie (gratiam in) 

* tibi Milano B. 48 inf: cf yapic] cot yap 694 

in V; JUL-T: - v OG . x 9TMZGRBEOM. Paris Jat, 
11505*; SED-S: - 6 

bonis V; JUL-T (donis Edit.); SED-S: - $ 
(nex ?) T 

multa V; JUL-T; SED-S: cf 12,2 magnam VD; [cf 11, 
27 LXX 1pvóng (4- noAAng O), 11,29 luxuriae magnae V] 

2 D PS-AU spe 

iusto V; PS-AU spe; CAE; KA C; AN Bruyne; SED- 
S: £vogeDet G9: cf $$ (vide quae ad 11,17 iust(is) dicta sunt) 

magnam V; PS-AU spe; CAE; AN Bruyne; SED-S: cf 
12,1 multa V 

et? V; PS-AU spe: - $ 


bonis 


X CAE; AN Bruyne: — 


xai? 694: - $$ 

certe V; PS-AU spe; CAE: « 6 certum est AN 
Bruyne 

domino V (2 GCXZ9AG0VTSF'MTIPBIIE«VO); PS-AU 


spe: too kopiovu O: 2 $— deo XZ'CMAPYLZBKSc*'Q 
xPAPAOETIM^T]APD; AU spe; CAE; AN Bruyne 

3-7 ordo versuum: 

ordo LXX: (3a) oux £o aya0a x0 £vógeAeyiGovit 
£ic kaxa (3b) xax 1o £Aenuoouvnv pm xapiGouevo. (4) 
60c t £voepet xat un avita Bn xov aaptoAov. (5a) £u 
nzOUjOOV tam£ivO Kai ur 606 acgBev. (5b) £uxoó1o0v 
1OUG Gptouc kat pr] 606 ato, (5c) wwa pm ev avtotc o& 
óvvact£vony (5d) àuxAacia yap xaxa £vpnosig (5e) £v 


elemosinam Y, Graz 167 


elemosinam XZ'€MOAB* 

elimosinam Z*O*T*MyP- AU spe (MP); 

aelemosinam GPoYrP aelaemosinam d 
elimosynam E* — elymosinam A. 


elemosinam 
aelemosynam C 


xOoiv oya80ic, otg av xotwjong avro. (6a) ott kat o 
wytiotog £uionogev apaptoAovc (6b) kat toic aogfeotv 
anoóoc£t £KOiknoiv, (6c) óvAacoei ó£ avtovg £iG 
nuepav £xówmnogos avrov [6c: O L -694-743]. (7) 606 19 
aya0o xat pm avruAoBn tov aguapzoXov (om. [7] &) 
versus 4 LXX et 7 LXX lectio duplex. 8$ (teste $^) hanc 
sententiam semel tantum affert, textus €» (*da bono [2] et 
retine a malo") magis cum versu 7 LXX (960g 1€ aya80...; 
econtra 4 LXX 960g 16 £voee1...) congruit, sed in $$ 
sequitur ut in LXX versus 5a LXX. In 36,14 LXX (33,15 
V) 'aya80c' 14a, '&ucepnge' 14c ex eadem voce hebraica 
(teste SP) 

ordo $^ (2 €"): LXX 3a.b. 5d.e (e om. &).b.c. 6a.b. 
71 (3; vel 4?). 5a desunt (LXX 4 60c 10 £voeDe1 xot um 
avuian xov agaptoAov: lectio duplex, cf LXX 7); LXX 
6c óvAaooe1 ó£ avtovg £i; nuepav exóuenoeos oov (O 
L'-694-743; cf LXX 6b xav xoic aogpecw anoóooct1 
£KÓiknolv) [textum $$^ transponit Z. Ben-Hayyim: 
LXX 3a.b. 7 (?; vel 4?). Sa.b.c.d.e. 6a.b] 

ordo V: 3a.b 2 3a.b LXX; 3c.d (cf 6a.b LXX); 4a.b.c 
-4.6b.c LXX; 5 2 7 LXX; 6a.b 2 5a.b.c LXX; 7a.b.c — 
5d. e. 6a.b LXX vide lectionem duplicem 3c.d / 7b.c 
(6a.b LXX ott Kat o uytotoc £utonoev opaptoAovc kat 
toig ac£pBeoiv anoóoos£t £kóiknow) vide lectionem 
triplicem 3d et misertus est paenitentibus / 4b et impiis et 
peccatoribus reddet vindictam / 7b et impiis reddet vindic- 
tam (6b LXX xat toig ac£Beoiv anoóoogt £xóvknoiv) 

In textu V ordo sententiarum perturbatus est; cf 
..(4a) da misericordi et ne suscipias peccatorem (4b) et 
impiis et peccatoribus reddet vindictam (4c) custodiens eos 
in die vindictae (5a) da bono et non receperis peccatorem... 
- Persuasum est mihi lectionem 3c.d V (quoniam et al- 
tissimus odio habet peccatores et misertus est paeniten- 
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tibus) ex varia lectione graeca ad 6a.b LXX (ott xat o 
vytiotoc £utonoev apoptoAoug xat toic ac£Beoiv amxo- 
60o£1 £xówno) fluxisse; ut 6a.b LXX ante 7 LXX (860g 
10 aya06o xat ur avtuAapm too apaptoAov) legitur, ita 
reperitur 3c.d V ante 4a V (da misericordi et ne suscipias 
peccatorem; cf 4 LXX 60g 19 £voepet xat um avian 
tov apaptoAov). Praeterea aliam lectionem graecam 
hodie amissam 6b LXX toic acepeo] (xot5 auaptoAotg 
») peccatoribus (cf 6a LXX apaptoAovc; cf vocem hebrai- 
cam »à^ quae saepe in Sir voce auyapxoXogc redditur) 
accessisse puto quam una cum varia lectione 6c LXX 
$vAacosi ó£ avtouc £15 nuepav exóuknoeoc avtov (O 
L'-694-743) in Ab.c V et impiis et peccatoribus reddet 
vindictam custodiens eos in die vindictae habes; sequitur 
5a V da bono et non receperis peccatorem (2 7 LXX 80g 
tO aya0o xat um avi AaBn tou apaptoAov post 6b.c 
LXX). — Perturbatio ordinis quam in textu V legis ex textu 
graeco et variis lectionibus graecis fluxit, non ex historia 
textus latini (aliter Smend 115; N. Peters, Das Buch Jesus 
Sirach oder Ecclesiasticus, Münster 1913, 106; De Bruyne, 
Étude 2f. Nr. 34; V* in primo apparatu). Interpres latinus 
reddidit quae in exemplari suo graeco legit; postea textus 
latinus vario modo correctus est 

(4-7) ordo AU s 164A: (4a V 2 4 LXX) da misericor- 
diam et ne suscipias peccatorem (4b V, cf 6b LXX) et 
impiis et peccatoribus redde vindictam (om. 4c. 5 V — 6c 
[O L -694-743]. 7 LXX) (6a V 2 Sa LXX) benefac humili 
et ne dederis impio (orn. 6b. 7a V 2 5b.c.d.e LXX) (7b V — 


inveni, cf? Pastor Hermae mand. 2,4 [24,5 Whittaker]: un 
61o1aGov cvi 8o) 1,120 (654C): iam vero illud quod 
ait: si benefeceris, scito cui benefeceris, sic intelligitur, ut 
consideretur in largiendo aetas atque debilitas 1,120 
(654D): Lc 14,13/ad hoc pertinet quod in Ecclesiastico 
scribitur: si benefeceris, scito cui benefeceris; ergo cum 
scribitur: ne eligas, subaudire necesse est *habentes', qui- 
bus benefacias KA A a 38 (37 $1'; 44 VB; 33 VD) 
(114): 11,27/de elemosynis (M98; elemosinis M?d*7; eli- 
mosinis M*; elymosinis o; aelymosinis TV; ge 'PP 
(Vatic. lat. 10510) et VP nihil dicere possum)/8 A b 43 
(41 F6; 38 I5) (115): 11,27/laudat opera (opere I^") elee- 
mosinae (Biblia Sacra 12 De Bruyne; elemosina T^; ele- 
mosine Milano B. 48 inf.; [de Y€*M nihil dicere possum]; 
misericordiae ID)/8 A*' 30 (77): 11,1/de eleemosinis 
(De Bruyne; elemosynis II-)/8 GUID:(11 9)7(131): 
11,35/et benefaciendum non peccatori (cf Sir 12,4. 5)/ 
SED-S misc 66,21 (266,41): 11,31/si benefeceris, scito cui 
feceris, et erit gratia (4- «in» Edit.) bonis tuis multa/ 

2 AN Bruyne 6 (332,43): benefac iusto et invenies 
retributionem magna«m» (magna cod. Edit.), si non ab 
ipso certum est a deo AU spe 23 (129,21): /benefac...(- 
V)...ab (ad MC*) ipso (ipsos C) certe a deo/ — PS-AU spe 
24 (406,17): 7,36/bene fac...(2 D)...a domino; item il- 
lic/14,11 (om. MVLCapg) CAE s 8,5 (46,19): 1 Cor 
9,1 1/benefac iusto et invenies retributionem magnam, si 
non ab ipso certe a deo/Ecl 7,18 KA C 12 (11 X9) 
(131): /sed iusto/8 SED-S misc 66,21 (266,42): 
/benefac iusto et invenies retributionem magnam/10 

3 AMSst q 102,8 (206,7): Ez 18,32 (33,11)/ita factum 
est ut morituris peccatorum causa Ninevitis ignosceretur 
paenitentia subsequente (cf Jon 3,9-10)... Mt 18,14/hinc est 
unde in Solomone legimus: quoniam inquit altissimus mi- 
sertus (miseratus P) est paenitentibus; et iterum/Sap 11,23 

126,11 (396,17): scientes deum qui nolit (nollit N*) 
peccari (peccare C) et odio (hodie M) habeat peccatores (cf 


51» 


12,1-3 (12,1-3 LXX) 


6a LXX) quoniam et altissimus odio habet peccatores (7c 
V z 6b LXX) et impiis reddet vindictam: cf Einleitung S. 
143 

(4-6) ordo CHRO Mt: I?: (4 LXX) da iusto et ne 
receperis peccatorem (5 LXX) benefac humili et ne dederis 
impio: apud CHRO textus et ordo V secundum 6 correcti 
sunt; avaXopn (4 LXX) z receperis « 5 V 

3 -et AU spe (Var) 

est! V; DEF: - £otw G9 (B /a-534' 307 548 578; 
£010: ceteri codices &" Sacra Parallela [Wahl 80]) x 
G*: Homoiarkton 

t enim (et — ei) Q* 

ei V S?Q?: cf 6 
APQ*(est!] 4- enim) 

bene V; DEF 

qui adsiduus est V S??: 2 6 — qui adsiduis est Wien 
1190* . qui adsidui sunt Y?B*(supra ei) S*?A; AU spe 
qui adsidue sunt (x mali) ? DEF; cf assidue peccant(i) ? 
PAC; PS-HI ep 12 

x malis V (2 GEICABAY?L[I? teste VF signum inser- 
tionis posuit] ZFO^MB*KTS*2QA'-M*TTI"«V, Graz 167; 
AU spe) x mali ? DEF in malis CXZM9y * 
GQ5$HgYV«PAPopZ?B?S??gF"M?ETIPPAHO: AU spe (Var): cf 
(9  amalisc"" 

elemosynam V; DEF: - 6 — elemosyna GBS*?; AU 
spe (Var: S): V8 in primo apparatu: 'forsitan cum ar- 
chetypo' ^ elemosynas ? AU spe (Var) 


eis Y'S*3A; AUspe; DEF x 


S1941257) AU spe 23 (129,22): /non (P?Sa; et non 
MP*CR, Edit.) est eis bene qui adsidui sunt (4- in R) malis 
et elemosynam (Edit.; elemosyna $; elimosinam MP; ele- 
mosinam CR; elemosynas a) non danti, quoniam et altis- 
simus odio habet peccatores (P?RSa; peccatorem MP*C, 
Edit.) et misertus est paenitentibus (poenitentibus MS)/ 

PS-AU s Cas IV,177,8 (363,87): Ps 31,5/haec virtus est 
paenitentiae ut cum loquitur ipse peccator adversus se (Ps 
31,5), tunc faciat pro se; odit enim peccatorem deus (cf Sir 
12,7) ac per hoc qui se peccatorem odit, amat eum deus 
quia hoc odit quod deus (Sir 12,3.7?) DEF 9,9 (39): 
8,6/altissimus odio habet peccatores et misertus est paeni- 
tentibus (S; penitentibus GWA, CC 717; poenitentibus 
F)17,21 49,14 (166): 3,33/non est eis bene qui ad- 
sidu[a]e (adsiduae GWSA *B, CC 117; asiduae A?; assidue 
SC 86; de FLR nihil indicatum est) sunt mali et elemosi- 
nam (A; elymosinam B; aelemosinam G$, CC 117; elimo- 
sinam W; eleemosynam SC 66, vix recte; de FRL nihil in- 
dicatum est) non Tdandit (textus corruptus ut puto; dandi 
GSA*L*, CC 117 SC 86 [il n'est pas bon, à ceux qui assi- 
düment se livrent au mal, de ne pas faire l'aumóne]; danti 
A?B; dant FL?; tanti W; dandam R)/17,18 FU rem 
1,27,2 (676,988): 21,3/sed nec illud siletur, quod et (VM 
Fogg.; — G Ant. m) impii et peccatores (cf Sir 12,4) qui 
paenitentiam impietatis sive iniquitatis agere noluerint, 
aeternis (aeterni V*) sint in fine deputandi suppliciis, mi- 
sericordiam vero his qui paenitentiam gesserint dominus 
meus (VGM; noster Ant. m Fogg.) largiatur. quippe in libro 
Ecclesiastico sic positum est: quoniam et altissimus miser- 
tus est paenitentibus/ PS-HI ep 12,5 (155A; 44,15 
Kalff): assidue peccantis (WS, Kalff; peccanti HMm; 
peccante G; peccantem PR; peccancium B; peccantibus 
ETC), sicut (— B*) scriptum est, dominus (deus PHm) non 
(— G) miseretur (miseritur W*; misereatur R) PS-IS 
corr 25 (1268B): misertus est dominus poenitentibus; et 
rursum/2,13 PAC ep 3,9,2 (98,9): Jo 5,14/et adhuc: 


12,3-5 (12,3-4 LXX) 


u'j xapiGouévo. 
[6 ot kat o vyiotoc 

[x] 
danti 
dat 


V non 


dant 
S donanti[s] 


4 60g và £boeDei xoi 
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apaptoAovc] 


quoniam et altissimus odio habet peccatores et misertus est paenitentibus 
x odium 
x 


peccatorem miseretur patientibus 


X x x 


yu àvuAóGBq 109 àüpoptoAoÜ0. 


[6 xot toig acepBeoiv 
V 4 da misericordi et ne suscipias X peccatorem et impiis ^ et peccatoribus 
misericordiam non susceperis 
miti suspicias 
dat suscipiet 
x x Xx x 
Z x x 54 5€ x x » » » » 
I da iusto et ne receperis peccatorem x x x x 
axroóooti EKÓiknoiw — $vAacotsi 6e — avtovg eig nuepav  £KkÓiknoeog avtov] [7 806 to ayo00 
[£v  nuepa] xl [x x x 
V reddet vindictam custodiens eos in die "vindictae adn e a bono 
reddit S servat S 4 autem bona 
redde x x x x x x bonum 
Z » » » » » diem retributionis X » » 
A x NE: x x x x x 
I x x x x x x x x x x 
4 deestY — | — T^..et «ne su»scipias...«re»ddet vindictam 
5 deest — | — T^«da» bono... 
— non? VD* et misertus est paenitentibus: ex varia lectione graeca; 


danti V; DEF (Var)?: cf 8 — danti (i in * vel ««) G? 
(dantur ? G*[cf elemosyna]; dante? G*[fteste V*]) dat C 
dant A-; DEF (Var)? Tdandit DEF donantis X: do- 
nare « (9$; (donantjis cf supra (mal)is 

quoniam...paenitentibus V; AMst q 102; c£ PAC; FU; 
cf PS-HI ep 12; DEF; cf PS-IS corr; (quoniam...peccatores 
cf AMst q 126?, PS-AU s Cas IV,177?): cf 12,6a.(b) LXX 
otl KO O UyiotOG £uiiorjoev ajaptoAouc (kat totg aog- 
Beotv axoóoogt £xóiknoi) 

quoniam V; AMst q 102; FU: cf 12,6a LXX ou 
((odit) enim ? PS-AU s Cas IV,177) — quoniam et 
DEF in initio 

et? V; FU: cf 12,6a LXX xai x QOM', Graz 1677; 
AMst q 102: c£ 12,6a LXX — xat a 753 3f II 

* ab AP* 

altissimus V; AMst q 102; FU'"*; DEF: c£ 12,6a LXX 
ovyictog al/dinus ? LV; al/timus V^ deus ? PS-HI 
ep 12 (Var); (cf AMst q 126; PS-AU s Cas IV,177): cf 
12,6a LXX $$ dominus ? FU*?"; PS-HI ep 12; PS-IS 
COIT 

odio habet V; DEF; (cf AMst q 126?): c£ 12,6a LXX 
£ulono£v odium habet II. (odit ? PS-AU s Cas 
IV,177) — odio habet peccatores et ? AMst q 102; FU; 
cf PS-IS corr?: cf AMst'?", FUcom 

peccatores V; DEF; (AMst q 126?): cf 12,6a LXX 
apgaptoAovg X peccatorem AU spe (Var); (PS-AU s Cas 
IV,177?) peccantes ? cf PS-HI ep 12 (Var) peccan- 
tem ? cf PAC, PS-HI ep 12 


misertus est « ? nAenoev (cf supra 12,3b LXX £Aenpocv- 
vn, infra 12,4 10 £vogpe1] misericordi); cf ? Sap 11,23 
LXX g£As££16 6€ navtac...£15 ue£vavotav, 11,24. misereris 
omnium...propter paenitentiam; sententia et misertus est 
paenitentibus in contextu Sir 12,1-7 plane inepta est; coni- 
cio versui 12,6 LXX (ott kat o vyiotog £uonogv apap- 
100À0UG) kat toiG acepeotv anoóoocg1i £xóiknow aliam 
sententiam — fortasse ...«o1 nAenoev uexavoovvzag vel 
simile — neglecto contextu a quodam correctore oppositam 
esse, ex qua textus latinus (lectio duplex) 12,3c.d (quoniam 
et altissimus odio habet peccatores) et misertus est paeni- 
tentibus fluxerit 

e? V; DEF 

misertus est V; AMst q 102; FU'*; DEF; PS-IS corr 
miseratus est ? AMst q 102 (Var) miseretur II"; cf 
PAC;PS-Hlep]12 misericordiam largitur ? cf FU*o" 

paenitentibus V; AMst q 102; FU"'; DEF; PS-IS corr 
his qui paenitentiam gesserunt ? cf FU^ patientibus x" 

4 LZZ*FU P CHRO 

da misericordi(am)...peccatorem V; AU s, do, cf Ps 
(ne suscipias peccatorem): cf $ da misericordi x x x x 
LV*: Homoiarkton XD Vet RU ute Textus 
continuus (3c.d. 4b.c: ...altissimus odio habet...misertus 
est...reddet vindictam custodiens...) efficiatur; vide etiam 
6a.b.c LXX (...0 uytotog £ptonosv...aoó0oet £kóiknoiv 
$UAQOOOEL...) da iusto...peccatorem CHRO: « 9$ 

da misericordi] (recipe iustum? AN Mt h: cf Mt 10, 
41J 
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da V; CHRO; AU s, do: - 9 da (a in ras.; ex e?, 
exo?) E? dat (et infra suscipiet) «V: cf 12,3c. d. 4b odio 
habet...misertus est...reddet 

misericordi V; AU do: cf 1o £vo£pei G (evcepe ex 
varia lectione hebraica [radix p33] ?); cf 12,5 LXX 
£Aenuocuvnv (np3s $^): c£ 16,13-14 LXX vnouovn &v- 
c£povc (ps $$^). aon £Aenpoovvn (aca £Aenpuoovvn 
pauci) (np*s $£$^) noie: xonov, 16,14-15 sufferentia 
misericordiam facientis. omnis misericordia faciet locum 
V; 23,12 LXX amo £voepov (deest £5), 23,16 a. misericor- 
dibus V (a piis J « 9) misericordi «B misericor- 
diam CXY*G5HgVgR'T'BTI-kV?. AU s, do (Var): cf 12,3 
elemosynam non danti — miti VP — iusto CHRO; (cf ? da 
misericordi] recipe iustum AN Mt h: cf Mt 10,41): xo 
£vo£pei G9 (£vogpei ex varia lectione hebraica [radix 
p73] ?, vide quae ad 11,17 iust(is) dicta sunt) 

xx x x IV*: Homoiarkton 

ne V; CHRO; AU «ne» D^ 
VZ xS* 

avuAaBn G; aviAapnc L5; avtXaov 336 421 
545 Sacra Parallela (Wahl 80); avtiAaupavov A 307: 
suscipias V; AU s, do, Ps «su»scipias I^ suspias 
XC'  susceperis ? AU spe: « Homoiarkton, Homoiote- 
leuton (...ne sus[cipias peccatorem...non re]ceperis pecca- 
torem/6) ^ susciperis ? AU spe (Var)  suspicias IT- 
suscipiet (et supra dat) x? receperis CHRO: « 69; 
'recipere' « 12,5 receperis V 

10v apaptoAov G9; x auaptoAoo S V 248-315-1 a- 
534' 46 307 336; xo auaptoAo L-—?^* Sacra Parallela 
(Var) x auaptoQAo 694 Sacra Parallela (Var): 


non Z?: cf 12,5 


peccatorem V; CHRO; AU; (c£ KA C?] peccatorum 
xP'E*: lapsus peccatores ? AU Ps*?" 100 xOVnpou 
253; x novnpov 358 («no»vnpov) 421: cf £y: iniquum 


? cf AU Pscom 

et impiis...vindictae x (5) da...peccatorem V; cf et 
impiis...retributionis x (5) da...peccatorem Z*: cf 12,6b. 
c(O L^-694-743). 7 LXX xa1 toic ao£f£cw anzoóooest 
£KÓtKnotv, óuAaco£i Ó£ avtouc £5 nuepav (ev nuepa 
694) £kóiknoeoc avtov. 6oc to aya00 xat um avcapn 
TOU OjiaptoAov et impiis...vindictam X x x X x x (5) 
da...peccatorem AU spe (Var): cf 12,6b. 7 LXX et 
impiis...vindictam x x x x X x (5) x Xx x x x x AU s (cf 
Einleitung S. 143); cf ? desinit et impiis...vindictam FU: cf 
12,6b LXX 2609 OXDODOD OO 9) CERE XC 
CHRO; AU spe (Homoiarkton, Homoioteleuton); cf ? 


assidue peccanti (edd.; peccati codd.) non misereor 

4 AN Mt h 26 (771): Tb 4,17LXX/item Sapientia: 
recipe inquit iustum (cf Sir 12,4?; Mt 10,41?) et ne dederis 
impio (Sir 12,6); tamen quia scriptum est/Gal 6,10 — AU 
do 3,24 (92,24): scriptum est: da misericordi (misericor- 
diam B*CDV [4 DAB in CV 80]) et ne suscipias peccato- 
rem; posterior pars huius sententiae videtur vetare benefi- 
cientiam (beneficentiam Dj), ait enim (ergo D*; enim in 
ras. B): ne suscipias peccatorem; intellegas ergo (x x V) 
*peccatorem' figurate positum pro 'peccato' (- figurate po- 
situm pro peccato peccatorem VCy), ut peccatum eius non 
suscipias — Ps 102,13,1 (1463) — ap JUL-T ant 1,121 're- 
sponsio' (655A): fac misericordiam iniquo non tamquam 
iniquo, nam ipsum iniquum in quantum iniquus est ne 
suscipias, id est ne quasi intentione et amore iniquitatis il- 
lius suscipias eum (Aic desinit JUL-T); nam et prohibitum 
est dari peccatori (cf Sir 12,6?; Tb 4,17LXX?) et suscipere 
peccatores; et quomodo/Lc 6,30/et quomodo/Rm 12,20/ 
quasi contraria videntur, sed aperiuntur in nomine Christi 
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12,3-5 (12,3-4 LXX) 


desinunt (4) peccatorem AU do, Ps: - 9 

et impiis Z V; AU spe (Var), s; FU: cf 12,6b LXX xai 
toic ac£peotv 

et peccatoribus Z V; AU spe (Var), s; FU: lectio 
duplex; ex varia lectione graeca ad 12,6b LXX «otc ace- 
Bgoiv (cf 12,6a LXX apgaptoAovg), ut puto; cf € (vox 
hebraica »9^, ex qua lectio 12,6b LXX 1016 ao£peoiv 
fluxit, in Sir saepe voce apaptoXoc redditur) 

reddet Z V I'V*?: AU spe (Var); FU: cf 12,6b LXX 
anoóooti «re»ddet T^ reddit XMT redde C 
Y?LG5HM?gV B * SOkP) PpTPT V TTHAPYPD, Paris Jat. 11505? 
Wien 1190 Milano B. 48 inf.; AU s: cf supra da 

vindictam Z V; AU spe (Var), s; FU: cf 12,6b LXX 
£KÓwknoww — vicdictam Y* 

Z Z* (FU desinit vindictam) 
S. 143) 

(custodiens)...(vindictae) x Z V: cf 12,6c LXX $vAao- 
c£t...£kKOiknogoc avtov O L-694-743 OX OXEX 
AU spe (Var), s: cf — 12,6c LXX $vAacoes...£kótknogoc 
avtov codices graeci (exc O L -694-743) G& 


A AU s (cf Einleitung 


custodiens Z V: cf 12,6c LXX $vAaocoeg1 8€ servat 
autem X: « 12,6c LXX $vAacoe1 ó€ 

eos...(6)...impio Q in ras. 

in die V: cf 12,6c LXX ev nuepa 694 in diem Z*: 
«12,6cLXX &ugmuepav OL- 743. — inx AP* 

cf 12,6c LXX £xóikno£oc: vindictae V retri- 


butionis Z* 

X Z V: cf 12,6c LXX — avtov 672 (teste Ziegler) 

5 LZ* A AUs (Sir 124 ...redde vindictam x x x 
X x X /6 bene fac...; cf Einleitung S. 143) I? CHRO (Sir 
1244 ..peccatorem X X X X X X XXXXXX/6 benefac... « 
(9$); AU spe (Sir 12,4 ...ne susceperis peccatorem/6 bene- 
fac... Homoiarkton, Homoioteleuton) 

da...peccatorem Z V; AU spe (Var); GR-M » TA; 
JUL-T: cf 12,7 LXX 60G 10 aya90 xat um avian xov 
apaptoAov XXX XX x (et om. [4] custodiens... 
vindictae X) AU s: cf — 12,7 LXX 60c...10v apaptoAovo 
G: ne sententia 12,4 da misericordiam et ne suscipias 
peccatorem (cf 12,4 LXX) duplicaretur ? (12,4 LXX et 
12,7 LXX lectio duplex) XXXXX x (et om. [4] et 
impiis...vindictae x) CHRO; AU spe (Homoiarkton, 
Homoioteleuton): 2 ($ 

da] de A: lapsus 

bono Z V E*; AU spe (Var); GR-M » TA; JUL-T: cf 
12,2 LXX :0 aya0o bona M*E? bonum YT* 


pulsantibus (cf Mt 7,7) et manifesta erunt quaerentibus (cf 
Mt 7,7). ne tradas peccatori (cf Sir 12,6?; Tb 4,17LXX?), 
et: ne suscipias peccatorem, et tamen/Lc 6,30/sed peccator 
est qui me petit; da, non tamquam peccatori s 164A 
(156,8): nonnulli autem...ideo peccatores putant non esse 
pascendos, ne contra deum (F; dominum ceteri) conemur, 
cuius in eis indignatio declaratur tamquam ex hoc etiam 
nobis possit irasci, quia eis volumus (nolumus A) subvenire 
quos vult ipse punire. adhibent etiam testimonia scriptu- 
rarum sanctarum (- sanctarum scripturarum CRP), ubi le- 
gimus: da misericordiam et ne suscipias peccatorem et 
impiis et peccatoribus redde vindictam/6. 7/haec verba 
quemadmodum accipienda sint (sunt P) non intellegentes, 
detestabili crudelitate induuntur 164A (157,30): Prv 
25,21 » Rm 12,20/nec ideo tamen falsa sunt quae supra 
(scil. 156,12-14) posuimus, quia et ipsa divina praecepta 
sunt: da misericordiam et ne suscipias peccatorem. illa 
enim ob hoc dicta sunt, ne cuiquam peccatori propterea 
bene facias quia peccator est, ut bene autem (quid A) facias 


12,5-7 (12,4-5 LXX) 


5 günoinoov tameió xoi ju 


xai gg  avuAaBn 10v aguaptoXov] 
x x x x x 
V et non receperis peccatorem 6 . benefac 
S ne reciperis 
Z » » recuperes » 
AXES xe x x » 
b 469g x x x » 


toUG dptoug kai ur| óGc abtÓ, iva pr] £v abtoig o& Óvvaotebon 


V panes illi dare ne in 
- illi panes dari x 
A x x x x s 
6 deestIl — || ^ panes(pex?)A* 
7 deestYI! — || ^ dupplicia EMAPA" ^ dupplitia Y*OV! — duplitia E* 


correxit in scribendo) o 


cf 12,7 LXX un: non Z V; AU spe (Var); GR-M » 
TA;JUL-T | ne XQ^: cf 12,4 VI 

cf 12,7 LXX avvUAapn G; avoaXapov A: receperis 
V; AUspe(Var); GR-M» TA;JUL-T scribit recoepe- 
ris G scribunt reciperis LT*I'P'II-, Graz 167 
recuperes Z* 

cf 12,7 LXX 10v aguaptoAov G; x auapzoAov S A O 
L-315'-694-743 307 339 358 542 755; x auaptoXo 155: 
peccatorem Z V; AU spe (Var); GR-M » TA; JUL-T; (cf 
KA C?) 

6 A AU s (cf Einleitung S. 143) 

— et ? AU spe (Var) 

non V; AU spe (Var); GR-M » TA; JUL-T non 
T3, puncta superposita non intellego ^ ne AGSPgVQ?. 
AU spe; CHRO; AU s; AN Mt h; (AU Ps?) 

dederis] deris k* (tradas ? AU Ps !/;) 

impio V; CHRO; AU s; AN Mt h; GR-M » TA; JUL- 
T:26 impio(oex?) ' impii 7 (peccatori ? 
AU Ps]: cf Tb 4,17 xotg apaptoXotc G, peccatori AN Mt 
h 26 

— prohibe...(7)...omnibus bonis x x x x ? AU s (cf 
Einleitung S. 143): « AU s*?" uf videtur (sententiae omis- 
sae minus aptae sunt ad ea quae demonstranda sunt) 
[prohibe...(7)...omnibus bonis x x x x V: D. De Bruyne 
(Étude 21-22 Nr. 34) hunc textum V correctori posteriori 


I? CHRO 


ei qui te odit (cf Mt 5,44), non quia peccator, sed quia 
homo est (cf AU Ps 102,13,17-19) 164A (157,51): Ps 
67,3/ita implent quod scriptum est: da misericordiam et ne 
suscipias peccatorem, ne (nec C) hoc in illo salvum quod 
peccator est velint (peccatorem noluit R); et impiis et 
peccatoribus redde (reddere F) vindictam, et in hoc ipsum 
quod impii et peccatores sunt deleatur in eis/6. 7 spe 23 
(130,3): /da misericordi et ne susceperis (susciperis MPC) 
peccatorem (4 et impiis et peccatoribus reddet vindictam 
[5] da bono et non receperis peccatorem P?)/6 (AU spe om. 
4b.c. 5: « Homoiarkton, Homoioteleuton: ...ne sus[cipias 
peccatorem...non re]ceperis peccatorem/6) CHRO Mt 
33,3 (360,79): Ps 16,14/quod idipsum etiam Salomon prae- 


Sirach (Ecclesiasticus) 
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óQc doeet £unóOioov 


humili et non dederis impio prohibe 
» » ne » » x 
» » » » » 


ówtÀAÓoix yàp kakà 


x 
ipsis — potentior te sit 7 nam duplicia mala 
fiat x 
x faciat 
- sit te 
x X X Xx x X x 
|  odio]oldio L* ^ odo O?' odio (i] fortasse a scribere coeperat; 


(vel correctoribus posterioribus) adscribit (affert etiam 
vocem 12,7 nam « yap [cf Thielmann, Archiv... 9, 248- 
249]), sed vide lectiones a textu graeco aberrantes (12,6 
panes sine add. - S* 694, cf $5; illi dare; 12,7 — otc av 
novnong ovuto), quae huic opinioni non favent] 

prohibe V; JUL-T: 2 96 ^ proibe (pro in scribendo 
[ut videtur] ex ?) x 

panes V; JUL-T: Z6 — - illi panes AU spe (Var) 

panes sine add. V; JUL-T: 1ovc aptovc sine add. & 
(2 S* 694; cf $: cf J. Ziegler, Sylloge. Gesammelte 
Aufsátze zur Septuaginta, Góttingen 1971, [657]) [-- oov V 
248-743 G: cf €"; -- aruxov ceteri codices graeci &P (cf 
tov apzov avtov Sacra Parallela [Wahl 80])]  : 

ili V:26 ilis? JUL-T 

dare V G*?Z*?[8*?: JUL-T — dari GBXXTCAUKoR 
MQMZGR2BVP72S?EDP/TTHk VD. Paris Jat. 11505? Reims 2 
Graz 1677; AU spe (Var) 

inipsis V: 29 — xipsis CI ?*; AU spe (Var) 

tesit V — tefiat OHOV —. xfaciatO? ^ -sitte APA 

7 A AU s (cf Einleitung S. 143) 

nam V: z &: nam « yap cf Thielmann, Archiv... 9, 
248-249 (contra De Bruyne [Étude 21-22 Nr. 34] vocem 
12,7 nam non adscribo correctori posteriori) 

mala V: 26 . x OM"(mala invenies in Q2? in ras.): 
— xaxa 307 


monere cognoscitur cum dicit: da iusto et ne receperis 
peccatorem/6 (5 LXX) FU rem 1,27,2 (676,988): siehe 
Vers 3 1,27,2 (676,994): /et impiis et peccatoribus red- 
det vindictam (vindicta V); rursus in eodem volumine sic 
dicitur/7,18 KA C 12 (11 X9) (131): siehe Vers 1 
5. AU spe 23 (Apparat zu 130,3): siehe Vers 4 

GR-M past 3,20 (386,73): ne omnino nihil eis praebeant 
quibus conferre aliquid parum (TE; parvum B, PL 77 SC 
382) debent, audiant quod scriptum est/Lc 6,30/ne saltim 
aliquid praebeant quibus omnino conferre nil debent, audi- 
ant quod scriptum est: da bono et non receperis peccato- 
rem/6/et rursum/Tb 4,18H — JUL-T ant 1,121 *interroga- 
tio' (654D): cum scriptum sit in libro Iesu filii Sirach: da 


407 Sirach (Ecclesiasticus) 12,7 (12,5-7 LXX) 
£opüjceig £v  müciw  dya0oig, oig àv  moujong aotQ. 6 Óu Küi Ó Uytotog 
x 
V invenies in omnibus bonis x x x x quoniam et altissimus 
hominibus non bonis — Z quaecunque feceris illi Zx 
operibus malis * quaecumque feceris illis 
A x x * x x x x x » » » 
£uionoev àpaptoAoUg xai toig doepéoiw ànoócct£i £kÓiknoiv, óvAdoori 6 
V odiohabet peccatores — et impiis reddet — vindictam x x 
S ^ et peccatoribus reddit 
- reddet x x impiis 
A » » » » » » » 
a0to)g £lg nuépav £xównoeog abtóv. 7 O0cg 19 àyo00 xoi pu" àvtAóBn 109 àpaptoAoQU. 
£V  nuepo x x n x x x x »x x 
V EM x »X x x x x XX Ts x 
— invenies K: Homoiarkton peccatores V; AU; (AMst?): 2 & (peccatorem ? 
omnibus V: - & hominibus C; AU spe (Var) PS-AU s Cas IV,177) 
operibus Md" impiis V; AU: - 6 impius 69', cf O5'(- reddet 
bonis V: — ($ non bonis AU spe (Var): in homi- xxcek(*) impiis [? ex u] O9) — impiis et peccatoribus X: 
nibus non bonis malis Y?mepP « 124 VZ 


XXXXV quaecumque feceris illi ZYAPAQMS/, 
Milano B. 48 inf^: « 8 — -- quaecumque feceris illis C 

quoniam...vindictam VÀ: — 99] cf 12,3 (quoniam... 
peccatores V). 4 (et impiis...vindictam VZ) 

quoniam V; AU: 2$ — quiaob hoc ? AU !/, (Var) 
((odit) enim ? PS-AU s Cas IV,177) 

et V: AU:-G — xZ*; AU '/; (Var?: — xava 753 
3t TI 

altissimus V; AU: 2 8 altissimis T" 
cf AMst; PS-AU s Cas IV,177): 2 $ 

£uicnoev G9: odio habet V; AU; (cf AMst?) 
odit ? AU !/; (Var); (PS-AU s Cas IV,177) 


(deus ? 


bono et non receperis peccatorem/6/quomodo Christus in 
evangelio quasi e contrario videtur praecipere/Lc 6,30 (cf 
AU Ps 102,13 2 ap JUL-T ant 1,121 'responsio' [655A] ad 
Sir 12,4) KA C 12 (11 X9) (131): siehe Vers 1 TA 
sent 3,34 (892C): ne omnino distributores nihil eis praebe- 
ant quibus conferre aliquid parum (PL 80; parvum editio 
novissima) debent, audiant quod scriptum est/Lc 6,30/et ne 
saltim aliquid praebeant quibus omnino conferre nihil 
debent, audiant quod scriptum est: da bono et non receperis 
peccatorem/6/per quemdam dicitur sapientem/Tb 4,18H (« 
GR-M) 

6 AN Mt h 26 (771): Tb 4,17LXX/item Sapientia: 
recipe inquit iustum (Sir 12,4?; Mt 10,41?) et ne dederis 
impio; tamen quia scriptum est/Gal 6,10 AU Ps 
102,13,1 (1463) 2 ap JUL-T ant 1,121 'responsio' (655A): 
siehe Vers 4 S 164A (156,13): 4/bene fac humili et ne 
dederis impio/ 164A (157,54): 4/bene fac humili, 
propter hoc quod humilis est, et ne dederis impio, propter 
hoc quod impius est/ spe 23 (130,3): 4/benefac humili 
et (— P*) ne (Sa; non MPCR, Edit.) dederis impio; prohibe 
panes illi (— illi panes C) dare (MP*Sa; dari P?CR, Edit.), 
ne in (— MP*€C) ipsis potentior te sit/ CHRO Mt 33,3 
(360,81): 4/benefac humili et ne dederis impio/Lc 11,41 
(12,33) (?) GR-M past 3,20 (386,77): /benefac humili 


- reddet x x impiis COP6V - reddet x x xxxsex(x) 
impiis (i? ex u) O9 (quid erasum sit non cognosco; ultima 
littera s, ut videtur) 

reddet V; AU: - 9 
5241 

vindictam V; AU: - ($ 

$vAacot£:i...£kOwnogoc avtov O L'-694-743] vide 
12,4 VZ — $vAacoti...£kóikrnogoG avtov codices 
graeci (exc O L'-694-743) G] vide 12,4 A 

7 LXX 60c...t00 auaptoXov G9] vide 12,5 VZ 
XXxxxx G] vide 12,5 A 


reddit T: cf 12,4 reddet] reddit 


XX 


et non dederis impio/5 — JUL-T ant 1,121 'interrogatio' 
(654D): /benefac humili et non dederis impio; prohibe 
panes illis (sic; vix recte) dare/5 (cf AU Ps 102,13 2 ap 
JUL-T ant 1,121 'responsio' [655A] ad Sir 12,4) TA 
sent 3,34 (892D): /bene fac humili et non dederis impio/5 
(« GR-M) 

7 AMSst q 126,11 (396,17): scientes deum qui nolit 
(nollit N*) peccari (peccare C) et odio (hodie M) habeat 
peccatores (cf Sir 12,3) AU s 164A (156,14): /quoniam 
et altissimus odio habet peccatores et impiis reddet vindic- 
tam; haec verba quemadmodum accipienda sint (sunt P) 
non intellegentes, detestabili crudelitate induuntur 
164A (157,56): /quoniam et (quia ob hoc A) altissimus 
odio habet (odio habet] odit TRP) peccatores et impiis red- 
det vindictam, qui tamen, quia non solum peccatores et 
impii, verum etiam et homines sunt (cf AU Ps 102,13,17- 
19)/Mt 5,45 spe 23 (130,5): /nam duplicia mala inve- 
nies in omnibus (hominibus non A) bonis...(- V )...vindic- 
tam; et post IIII versus/10 PS-AU s Cas IV,177,8 
(363,87): Ps 3L,5/haec virtus est paenitentiae ut cum 
loquitur ipse peccator adversus se (Ps 31,5), tunc faciat pro 
se; odit enim peccatorem deus (cf Sir 12,3) ac per hoc qui 
se peccatorem odit, amat eum deus quia hoc odit quod deus 
(Sir 12,3. 7?) 


12,8-10 (12,8-10 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 408 


8 Ovx éxówrcetai £v àáyaOoig Ó $iAoc, kai o0 kpuopnoeta:t £v kakoig 
£mwvoo0noe:ai — Oo d$iÀog £V aya8oig 


yvoc0ncetat 
non agnoscetur 


agnoscitur x 


V 8 


* de amicis 


* de probatione amici et inimici - 


ó £y0póc. 9 £v dya00ig àvópóg oi £y0poi ato 


V inimicus 9 in bonis viri 


QUt00 xai Ó $iAog ówxycpio9rjoetat. 10. ur] mtotevong 


x 


V ilius x amicus 


inimicus 


agnitus est 


in bonis 


inimici 
amici 
Z inimicus 


10 non 


et non abscondetur in malis 
x absconditur x 


amicus 


amicus in bonis 


£v Amy, Kai £v olg kakoig 


x Xx KOKLOL 
illius in tristitia et x malitia 
*et x * in malis 


t$ £xy0póG oov eig tóv aióvo: 


x 
credas inimico tuo in aeternum 
credideris — 4 facile amico X perpetuum 


in amico 


8-19 adest Paris, B.N. lat. 2034 (fol. 157V: Sir 12,8-19); Ende des 8. Jahrhunderts, Nordostfrankreich (CLA V 540; Beschreibung siehe Nachtráge 


und Berichtigungen) 

8 deestII- 

9 deest II. 
tristicia et malicia illius amicus agnitus est/ — |l 
divisio textus: 
qOPVP'grBrIHCOM. paris Jat. 11505? Milano B. 48 inf.: contra € ($5) 
167: - & ($5) 
editores V^ nihil indicant — | ^ inimihi CET 

10 deestYl" ^ adsuntsParislat.2034 |l 


adest Paris lat. 2034 ll 
adsunt s Paris lat. 2034 M 


2034 /non credas inimico tuo in aeternum; sicut enim herementum eruginat nequicia illius/ — ll 
herementum Paris lat. 2034 


B. 48 inf. Graz 167, VF heramentum C 
Wien 1190, V3 aerementum Reims 2*? 


eramentum X?Y?zpk«PAPo" 

8 -«deamicis MOAPAYLBKTSoR'QkAdTMZGRBVE 
IT, Paris lat. 2034 Wien 1190 Milano B. 48 inf.? Graz 
167 [X?cf Einleitung S. 33; KAAa, AP, cfAb «de 
probatione amici et inimici I7: c£ KA B 

agnoscetur V (- GKALO^MKgRM QT'^MZGRBVP72y?2 
S?ETM^Ox"V'. Paris lat. 11505 Milano B. 48 inf.): &ni- 
yvoc8noeta: O 1613; yvoo0nceto S?: cf S agnosci- 
tur CZAPY *Z*G5HgVBTS*QxV'PAPAGUTPITVD, Paris lat. 
2034 Wien 1190 Graz 167; GR-M» TA; DEF dinosci- 
tur? KAC 


— in AB - amicus in bonis OM: - o $iAog £v 
aya9otc 421 

—et Y 

— non? ? DEF (Var) 


abscondetur V ( GXEMOABAU'AQ^MBKScRQx«M 
qQT'2MZGRBVPZ2Y?ETO, Paris lat. 11505? Wien 1190 
Milano B. 48 inf.): - 9 absconditur CXTCY *LZ*95H 
QVTAPAL'HapPTTWD, Paris lat. 2034 Graz 167; GR-M » TA; 
DEF: cf supra agnoscitur ^ agnoscetur Paris lat. 11505*: 
« supra 

in malis V; GR-M » TA; DEF; KAC: - 6 x 
malis ? DEF (Var) x x ? DEF (Var) 

malis] bo scribere coeperat L, correxit in scribendo: 
cf supra in bonis, infra 12,9 in bonis 

inimicus] in««imicus o (in eras. ut videtur) — x L* 
(Homoiarkton); inimicis L?; inimicus L? 

9 inimici V 51'?: 2 6 — amici o: cf 12,8 in bonis 
amicus inimicus Z*: cf 12,8 inimicus 

illius!] - et Y*M, Paris lat. 2034 

— in? M*, Paris lat. 2034: cf infra x malitia 

— et I'V*: lapsus 

x V ( GX2APYL?O0VBKsSo*QxAPM*OZ?T PIT, Pa- 
ris lat. 2034 Graz 167 Milano B. 48 inf? — 2v? 315 — «4 


..inimici (7*2; amici ^) illius in tristitia et malitia... «bT 


s XXII. ne credas inimico tuo in etcernum» /9/ non credas inimico tuo in aeternum t 


Paris lat. 2034 De amicis. Non agnuscitur in bonis amicus et non absconditur in malis inimicus/ 

s XXII- ne credas inimico tuo in etcernum» (Sir 12,10): in (In man. 2) bonis viri inimici illius in 
Paris lat. 2034 /In (ex in ?) bonis viri inimici illius et tristicia et malicia illius; amicus agnitus est/ M 
.inimici illius in tristitia et (in) malitia... GCXOAPA Y*(illius / et in) LZO9H^MgYV p ?»gR'Qy VPAPALH Met trist. M*; et in trist. M2) 
..inimici illius in tristitia et (in) malitia... X?ETCMy?TSGF T^, Reims 2 Graz 


sine divisione BÜPKd&M^FTM paris at. 115057: 2034 — de POS! 


Paris lat. 
eramentum GXX!CMAP AG*TgRAUTTTHL Vy DOS). Milano 


aeramentum LOP^Mg"KSQMoT'MZGRBVPETBA. paris Jat. 11505 Reims 2? 
eramento n 


eramenta pas erementum Y* atramentum QM 


in CXZTCMAL*Z*TAM?ETIM^VPDQ, Milano B. 48 inf.*, 
VR IG 

malitia V: x xaxta Sacra Parallela (Var; Wahl 81): cf 
"Thesaurus Linguae Latinae 8,189, 33 malis CXXICMA 
Z*T: toic kakotc G: cf supra in bonis; cf 12,8 in bonis...in 
malis 

x V: — xai? 155 315 547 G; 2 €*: cf supra inimici 
sine et 

amicus V: 26 ^ amicu0V inimicus OSHTI-: cf 
12,8 non abscond(e)tur..inimicus — x 0V* 

agnitus est V: cf 12,8 agnosc(e)tur; legitne interpres 
óuxyvopioOnoexot (Smend 117)? 

10 non V s'"'; PS-AU s Cai L68; AN s Et 15?; DEF; 
SED-S; cf non credendum JUL-T*?" !/;; KA C ne XM 
s JUL-T"'  (non)..in aeternum] numquam? PEL; 
ne...umquam ? JUL-T*?n !/, 

credas V; PS-AU s Cai 68; DEF; SED-S: cf($ — te 
credas ? AN s Et 15 (cf Sir 7,28?); cf nos ipsos...credamus 
JUETEOe A credideris JUL-T'**: - $ cf non 
credendum JUL-T*?" !/»: KA C; numquam esse credendum 
PEL 

4 facile X9: « 6,7 

inimico tuo V M8; PS-AU s Cai 1,68; JUL-T**; DEF; 
SED-S:- 8 | amico tuo I?*: cf 6,7 in amico tuo M2: 
cf 6,7 inimico x ? PEL; JUL-T*?"; KA C: — cov 545: 
2$ x x M*: Homoiarkton mulieri (mal«a»e) ? 
AN s Et 15: cf 7,28?; cf AN s Et 15,1 (346,1) quid dicam 
adhuc de muliere mala 

in aeternum V; PS-AU s Cai L68; JUL-T"* DEF; 
SED-S cf (non)...in aeternum] numquam? PEL; ne... 
umquam? JUL-T*?" !/; : non...ullo modo ? KA C in 
perpetuum? ANsEt 15 — xx?JUL-T*?n !/; 

aeternum] 4 et O^* 
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12,10-12 (12,10-12 LXX) 


Oc yàp O xaAkOóg 1io0tat, oUtog "n nrovnpia aotob: 11 xai &àv taneworf| xoi 
x 
V sicut enim eramentum eruginat — X nequitia ' illius 11  e& si humiliatus 
sicuti x atramentum eruginavit malitia humilatus 
ferrum 


TOp£UTntat OU/KEKUQOG, 


£niotnoov tv wyuynv 


oou kai $óAaGoi Gx' aUtoU koi £o] 


V vadat curvus adice animum tuum et custodite ab illo »x x 
S vadit * sic abice amicum x 
abiece Z animam Z tuam 
adfirma 
offirma 
firma 





Q0tÓ Oc £kuepayoc £oontpov xai yvoor Ott oUK £i t£AocG katiooev. 12 


NL ox ox x x x x 
11 deestTIt — adestParislat. 2034 — |l 
12 deest Il. adest Paris lat. 2034 M 


XX'CMABÜ? ^ chathedram T «ch»atedram x" 


sicut V; DEF; SED-S; PS-MEL P, V sicuti C 

enim V; DEF; SED-S: - $ x Y*, Paris lat. 
11505*; DEF (Var); PS-MEL P, V in initio: — yap 130 

eramentum V; DEF; SED-S: - ($ erementum Y *; 
aerementum Reims 2*?; herementum Paris lat. 2034 
eramento IMV* — eramenta LV? atramentum M 
ferrum PS-MEL P, V 

eruginat V; SED-S; PS-MEL P, V: - 6 
DEF 

x Vi DEF; SED-S; PS-MEL P, V: 2 $ 
cf ? 12,11 curvus] 4 sic L) 

nequitia V; SED-S: - ($ 
AU spe (Var); DEF; PS-MEL P, V 

11 sijs A*? 

humiliatus V 


eruginavit 
(^ sic - 9] 


malitia Z'CMB ATIP:; cf 


humiliatus (s in «x) G? 


humiliatus (i? ex ?) V? humialiatus Y * humilatus 
|n 

vadat V vadit X 

curvus V: - ($ curvus (rv in ras.) EC? corvus 
G*o99 


* sic L: spectatne ad 12,10 ovt G, x V? 
£T01!]00V trjv yuxnv 0v] adice animum tuum V: cf 
(9$; cf Thesaurus Linguae Latinae 1,666, 56-63 (adicere 


8 DEF 64,17 (199): 11,31/non agnoscitur in bonis 
amicus et non (— W*) absconditur in malis (x malis W*; x 
x $*) inimicus/19,8 GR-M Jb 7,29 (353,30): non 
agnoscitur in bonis amicus et non absconditur in malis 
inimicus. nec prosperitas quippe amicum indicat, nec ad- 
versitas inimicum celat KA A a 39 (38 9, Biblia 
Sacra [lapsu]; 45 V/9; 34 PP) (114): l/de amicis/13,2 
A b 44 (42 T€; 39 F5) (115): I/de amicis bonis et malis, 
falsis et veris/13,2. A» 31 (177): Vde amicis/13:2 —. B 
8 (128): 11,10/de (et A; et de De Bruyne) discretione amici 
et inimici (x x A)/13,2. 4 (13,22) GUI E069): 
2/et in malis dinoscitur inimicus/10 TA sent 3,39 
(896B): non agnoscitur in bonis amicus et non absconditur 
in malis inimicus. nec prosperitas amicum indicat, nec ad- 


52 15. 4. 1996 


ui otüonc 


T Kat 
X SONNEN x 12 non statuas 


:uet ne 


Paris lat. 2034 /et si humiliatus vadat curvus; affirma animum tuum et custode (sic) te ab illo/ 

Paris lat. 2034 /non statuas illum penes te nec sedeat ad dexteram tuam nec conversus stet in loco tuo ne 

forte conversus in locum tuum inguirat cathedram tuam; et in novissimo cognuscas verba mea et in sermonibus meis stimuleris/ —— |l 
: quid in initio scriptum vel correctum sit non cognosco; cf 7,4 chatedram x 


cathedram] catedram 


animum id est attendere, propensum esse) 

adice V Z*GM? !/, cR. Milano B. 48 inf.*? . abice 
qp T MZGRBZ39Mtmo) !/, ETTHWD'(abiros «pD*?) C) Reims 2? 
Milano B. 48 inf.? Graz 167^; AU spe (Var) abiece 
oVZ?, Reims 2* adfirma AY*LO^M(xogR'(fir ex ?) 
AM*QFTI-xV, Paris lat. 2034; 11505* ad«...»ma o** 
offirma AM? — firma T, Graz 167* 

animum tuum V: — ($ animum (um ex am in scri- 
bendo ut videtur) tuum cA, Graz 167. amicum tuum OG": 
lapsus « 12,8. 9 amicus animum x CZ'€ animam 
tuam XZ: « (9 

XXXXXXXXXXXXXV:conicio interpretem 
latinum haec verba non ex suo omisisse — contra con- 
suetudinem id fecisset —, sed ex textu suo graeco hausisse; 
vide discrepantiam inter (9 et $5», quae in traditione graeca 
occasionem emendandi dare potuit [aliter Smend CXXIV 
Anmerkung 1; N. Peters, Das Buch Jesus Sirach oder 
Ecclesiasticus, Münster 1913, 109: 'Lat wird aber St III-IV 
übergangen haben, weil er das Bild nicht verstand'] 

12 «et VP: - xav 613 

nonV; DEF nex" 

statuas V; DEF: - ($ 
scriptum sit, non cognosco) L 


statuas (quid inter a? et s? 
stuas Z* 


versitas inimicum celat (« GR-M) Sir 12 (392): non 
agnoscitur in bonis amicus et non absconditur in malis 
inimicus (- capitulatio p. 388)...non agnoscitur in bonis 
amicus et non absconditur in malis inimicus. nec prosperi- 
tas quippe amicum indicat, nec adversitas inimicum celat 
(« GR-M) 

10 AN s Et 15,1 (347,19): quare non sequimur moni- 
tionem (Edit.; monitio BL) Salomonis qui dixit (dicit L): 
non te credas mulieri (^- male L) in perpetuum/Prv 25,9. 10 
(vel Sir 19,8?) et in concilio infidelium (fidelium £L) elidat 
(scil. mulier) te (cf Sir 1,39?) et confundaris/12 (ist an Sir 
12,10 gedacht?) AU spe 23 (130,7): 7/non...(- 
V)...aeramentum aeruginat (eruginat C; *- mali C*) nequitia 
illius/ PS-AU s Cai 168,1 (88a): non credas inimico 


Vetus Latina 11/2 


1292 (12712 DX) 


Q0tóv zapà Oot£avutÓ, ur GOvatipévyag 


Sirach (Ecclesiasticus) 


410 


o£ Otij £ri tóv tÓnoV oov: gu) kaOiong aUtóv 


O£Q'vt0V Qvootpegyacg x  £otn TOU  tOXOU unóg 
Kataotpewvac (-) £tg tov 1t0zXOv O00v otn 
x X X X x x x x 
V illum penes te x x X X X x x "ec sedeat 
iuxta ne 
- ne Conversus x stet in loco tuo  ne(c) sedeat 
£x O£5iÓv oov, uUotg Ontnon 
V ad dexteram tuam ne conversus x stet in loco tuo ne forte conversus in locum tuum inquirat 
X nec sedeat x x loco to Scet 
non x x x x x x 
x x x x x X x 
ad dexteram tuam x x x p x x x 
ilum V — illi Q*: avco 68-744 694 705 inimi- um?]ne V:2 6 — nec B?A, Paris lat. 2034: cf supra 


cum tuum ? DEF: cf DEF 64*: de amicitia et inimicitia 

penes V; DEF iuxta Y?"? 

(penes) te V; DEF: - G/; cf ? (napa) ozavtov BV 155 
542 

ordo verborum (de singulis lectionibus vide infra): 
XXXXXxxXx et infra (lectio duplex) (ne) conversus x (stet) 
in loco (tuo) ne forte (conversus) in locum tuum V: cf ? — 
un avatpevyac o£ otn £z tov toxov cov | (Homoi- 
arkton — XXXXXxXx x et infra ne conversus X stet x x 
Xxx*x in locum tuum Y*AP: Homoiarkton; cf $6 9S5 
XXXXXet infrax X X X X X X ne forte conversus in 
locum tuum X, Paris lat. 11505? (« Editio Clementina ut 
videtur); DEF: « 6; cf ? u?] umzxoze L-694-743 6 - 
ne conversus x stet in loco tuo et infrax Xx x xxxxne 
forte conversus in loco tuo Z!€: « 9 — non liquet de Z* 
(nec sedeat...in/[quirat in rasura ca. 62 litt. Z2? « V): non 
dubito quin Z* lectionem ad ($ aliquo modo accomodatam 
praebuerit 

u?] nec V; DEF: unóg 7. (om. um avatpgyog og otn 
£l TOV tOTOV OOU) nec ex nec«(*) IV*: fortasse IM 
scribere coeperat ne con (cf infra ne conversus) ne 
XC'(- ne conversus...ne [nec X€] sedeat...) MT2: 2 (4: cf 
infra (in X€ supra) ne nec sedeat...in/[quirat Z? in 
rasura ca. 62 litt. (non liquet de Z*) 

sedeat V; DEF: cf infra (ste)t...(inquira)t 

ad dexteram V; DEF a dexteram O?; AU spe 
(Var): Haplographie x dexteram ? DEF (Var) 

— tuam B 


tuo in aeternum DEF 64,33 (201): 9,21/non credas 
inimico tuo in aeternum, sicut enim (— 5S*) eramentum 
(G^WSAB; aeramentum G*, CC 117 SC 86) eruginavit 
(aeruginavit SC 86) malitia illius/15. 18. 19. 16. 17; 28,11; 
TOSIN. JUL-T ant 1,122 (656A): quomodo Salomon 
dicit: ne credideris inimico tuo in aeternum, cum dominus 
in evangelio praecipiat/Mt 5,25/quod Salomon non creden- 
dum inimico praecepit, de diabolo accipitur, ne nos ipsos ei 
unquam credamus/Mt 5,25 (« ?; cf AMst q 70 [122,1]: 
dominus certe inimicos nos diabolo fieri praecepit; quid 
ergo est ut in evangelio dicat/Mt 5,25) KA C 13 (12 
X9) (131): 8/non credendum uilo (nullo Z€'?) modo in- 
imico/18 PS-MEL P 10,1,48 (79); V 6,16,7 (292,34): 
in Salomone: sicut ferrum aeruginat malitia illius PEL 
ap HI Pel 1,31,2 (39); 1,31,11 (39): inimico numquam esse 
credendum SED-S misc 66,22 (266,43): 2/non...( 
V)...aeramentum eruginat nequitia illius/13,1 


nec; Dittographie — non PP:cfsupranon — XXXXXx 
x X, Paris lat. 11505? (« Editio Clementina ut videtur); 
DEF:« 6 X cf- neconversus x stet in loco tuo... x X x 
xxx «6 

conversus x stet in loco tuo...conversus in locum 
tuum] /ectio duplex; cf €t 10v tvonov cov S? 296-548; en 
(£16 O) tov 10z0ov cov ($ 

conversus x V: cf avax:pgyag oe 60] avacipevac oe 
S Ac 157' 315 339 358 421 443* 534* 768 754; xa:a- 
o1pe£yac oe L-/99-694; katactpeyn oe 493; kotaotpeyet 
o£ 743; avao1pgyag x 155 542 744 753; xazactpewvag x 
V; forma passiva vel reflexiva cf & (contra $5) 

stet V: cf 8; cf £o [Haplographie: (ava)otpevasg oe 


o11| » (ava)o1pg vag x e€otn] V 155 542 (£on 744) stat 
Q' — stes Q*: lapsu — sedeat COSP6Y: « supra 
in loco tuo V: cf'£nrt tov tonov cov S? 296-548 in 


loco x A — in loco tuo ne forte conversus Y*AP: 
Homoiarkton; cf $ 

tuo] - xe ? O5 (4 inquirat ? O5* « infra; sed 
corr. in scribendo) 

ne forte V; DEF: - 9$ 

conversus? V; DEF: cf supra — x IK 

in locum tuum V; DEF: £r xov xorov oov (9; £1 tov 
tOonOV cOU O (-O0&£ £1G tov tOZOV OOU Otn) in locu 
tuum II inloco tuo Z!C; « supra 

tet X 


inquirat V; DEF: - ($ inquirat (t ex r ?) G 


11 AU spe 23 (130,9): /et si humiliatus vadat curvus, 
adice (abijce a) animum tuum et custodi te ab illo/ 

12 AN s Et 15,1 (347,22): 10/et verba mea recoles in 
posterum et penitebis (peniteberis L) (ist an Sir 12,12 ge- 
dacht?) AU spe 23 (130,10): /non statuas illum penes te 
nec sedeat ad (a C) dexteram tuam ne conversus stet in 
loco tuo, ne forte conversus in locum tuum inquirat cathe- 
dram tuam et in (— P) novissimo agnoscas verba mea (tua 
MP*C) et (— MC) in sermonibus meis stimuleris (-e- in *« 
Py . DEF 64,38 (201): 10. 15. 18. 19. 16. 17; 28,11/non 
statuas inimicum tuum penes te nec sedeat ad (— 5*) dex- 
teram tuam, ne forte conversus in locum tuum inquirat 
cathedram tuam (cathedra tua GSA *) 

13 ANIh 9 (91A): et quis inquis miserebitur incanta- 
toris a serpente morsi (aÀAa ttc £A£nost $notv £raotóov 
Oo$toónktov) AU spe 23 (130,13): /quis miserebitur in- 
cantatori a serpente percusso et (- in P) omnibus qui (que 


411 Sirach (Ecclesiasticus) 


12,12-13 (12,12-14 LXX) 


tv kaO0éópav cov kai £x £oyátov £miyvoon toUg AÓóyoug uou kai £xi tv onudtov pou 


£OoXxato Oo0U 
V  . cathedram tuam et in novissimo cognoscas verba | mea et in sermonibus meis 
agnoscas tua x 
xatavuynon. 13 tig  &Aenoei — £naoió0v óQtóÓnktov Küi móvtag t0UG 
V stimuleris 13 quis miserebitur incantatori a serpente percusso et omnibus qui 
* ne qui miseretur incantatoris morsi quae 
medebitur x 


npoodyoviag Onpioig; 14 
V  adpropiant 


adpropriant * sic Zsic 
adpropinquant 


13 deestTl" ^ adestParislat.2034 — 


qui comitatur cum viro iniquo et obvolutus est in peccatis eius/ — ll 
incantatori a serpente p 
besteis Z'T* —— vestiis X 


cathedram tuam V; DEF: - 9 — cathedra tua ? DEF 
(Var) 

in novissimo V: &x' £oyot1o B O-V, cf &: cf $$ x 
novissimo ? AU spe(Var) (in posterum ? AN s Et 15) 

cognoscas V agnoscas EMOABABKSQXPAPA ITH, 
Wien 1190; AU spe (recoles ? AN s Et 15) 

verba mea V; (AN s Et 15): - $ verba tua 0VS*; 
AU spe (Var): touc Aoyouc oov 578; tovc Aoyiopouc cou 


672 743*(1ovc Xoytopovg utov 743?) verba x Y* 
— et? AU spe (Var) 
in sermonibus meis V: - & 
* ne VD 


stimuleris V stimulieris I'M; cf AU spe (Var)? 
stumuleris GP* 

13 -et in initio ANI (cf aXXa Vorlage) 

quis] qui EMAPM* 

miserebitur V; ANI « Vorlage; MART I. (7 Vorlage): 
—- (9 miseretur €' —— medebitur O9; BED: cf Einlei- 
tung S. 62 

incantatori V; MART I.; BED 
incantori Q — incantatoris ? ANI 

a serpente percusso V; MART I.; BED 
morsi? ANI  aserpente x X: S? 

serpente] serpent L* 

percusso] percus X€* 

et!] - ab Q*: lapsus « supra a (serpente) 
AU spe (Var) 


incantartori c** 


a serpente 


Tin? 


M) adpropiant (adpropinquant P?; adpropriant MP*) be- 
stiis? (- sic a) et qui comitatur cum viro iniquo et obvolu- 
tus (oblutus M; oblitus P*) est in peccatis eius/ BED 
Lc 4 (284,2140) » Mc 3 (557,586); Sam 2 (92,1029): quis 
medebitur incantatori a serpente percusso MART I. /3 
(196A): quis...(- V)...bestiis? sic et...(- V)...eius/15 (tig 
£A£noti £xaoi60v o$ioónktov kat ravtac touc tpooa- 
yovtag Onpioig; ovtoG tov znpoonopevonuevov avópi 
apaptoAo xat ouu$vpopevov £v tac aoeBeiato avtov) 

14 AU spe 23 (130,16): /una...(« V)...declinaveris 
(declinaberis MC), non subportabit/ 

15 ANArs 12,1 (173): in labiis suis obdulcat inimi- 
cus et in corde suo insidiatur Jb 1 (380B): Jr 9,8/et 


So" 


OUtQc tÓV npoonopt£vóuevov 
bestiis et qui 


incantatoria ser«pente (a eras. ?) Reims 2*; incantatori a serpente Reims 2» 


àvópi ópaptoAÓG xai 
comitatur cum viro iniquo et 


S conbinatur x Sx 


Paris lat. 2034 /quis miserebitur incantatoria serpente (sic) percusso et omnibus que adpropiant bestiis; et 
" . " . 2 ^ 
incantatoria / serpente A*; incantatori / a serpente A^ 


incantatoria serpente I" ; 
incantatoria serpente scribunt et alii ] 


omnibus] hominibus Q*: lapsus 

qui adprop(iant) V: 2 $ » touc npocayovtac G& 
Chrysostomus PG 51,216; cf tovg npoayovtag £avtoug 
L-—?58 (— touc npocayovtac npiotg £avtouc Chrysosto- 
mus PG 50,772); cf xovg, npoog£A00ovtag 542; cf tovg 
npoo£pxXonevouc £xayovcac 358 [in Sir xpooayew - 
offerre 14,11 KVD; 34,24 VI (proferre D); adferre 45,20 
V] 

qui V; MART I::- 6$ 
2034 (que); AU spe (Var) 

adpropiant V; MART I. 
T*E*TL Pw: AU spe (Var), 
spe (Var) 

et? V sic ZTCZ*B?T, Graz 167*: 2 sic et 
CXMOABOKPQZTM^wD, Wien 1190 Milano B. 48 inf.; AU 
spe (Var); MART I.: cf B: - € (om. 'et' Polyglotte) 

qui (comitatur) V; MART I.: nominativus cf $y; cf 638 
(dies ist [-- auch 33] die Weise dessen, der geht") 

comitatur cum V; MART I.: cf 0?; cf $$? » 
conbinatur cum X comitatur x B 

iniquo V; MART I.: vix « 6; cf $ (vide 7,6 LXX 
aóiktag [» iniquitates VDI] ex eadem radice hebraica 
(m) ac 12,14 LXX apaptoAo [12,13 iniquo V]); cf 12,15 
LXX xaptepnon] * axo aóiwiac O-V 339 694 [in Sir 
nusquam iniquus, iniquitas pro auaptoAoc, oapopttia] 

e? V; MART I. (2 Vorlage): 2 6 — x CX, Paris lat. 
11505? 


quae ATc*" (que), Paris lat. 


adpropriant ZTCY *95*H 
adpropinquant CXZ9AP; AU 


alibi: in labiis suis blandus obdulcat inimicus, in corde suo 
vero insidiatur; sed non erat talis beatus Iob AU spe 23 
(130,17): /in labiis suis indulcat (indulgat P*) inimicus et 
in corde suo insidiatur, ut subvertet (MP*CS; sine dubio 
textus sic restituendus est, sed non video quomodo de hoc 
mendo ut subvertet iudicandum sit; subvertat P^Ra, Edit.) 
te in foveam/ Brev. Goth. (576A; versus): in labiis suis 
indulcat inimicus, ut subvertat amicum suum in fo- 
veam/13,14 DEF 64,34 (201): 1O/in labiis suis indulca- 
tur (indulgatur 5; indulgetur A?) inimicus et in corde suo 
insidiatur (insideatur G*, CC 7/7; 4 ut [et W, CC 117] 
subvertat te in fovea [foveam SC 86] Editt. cum codicibus 
exc GA)/18. 19. 16. 17; 28,11; 12,12 MART I. /5 


12,13-16 (12,14-16 LXX) 


oupóupónevov £v dig OGpoptiiatg avtoU. 15 
x 


V  obvolutusest in eius 


a 
Sx 


peccatis 


£KKAivmo, o0 pr] kapcepnon. 16 


£KKAÀwT Tkoi 
V declinaveris non  subportabit 15 in 
declinaberis * et 


S declinabit 


xai £v tíj kapóig aot00 BovAeDoetot dvatpéyai o£ £ig BóOpov: 
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14 una hora 


£v 1TOlg y£lÀeOlv Q0toU 


412 
Gpav p£tà ooo óOtxuevei, kai £àv 


tecum — permanebit si autem 


- hora una 


yXvkavei ó £y0póc 


yXvokaivet 

labiis suis indulcat inimicus 
tuis -* blandus — indulcatur 
obdulcat 


£v Oó$00Auoig a100 


BovAgvetai — avaotpeyoi x 
V et in corde suo insidiatur utsubvertat te in foveam 16 in oculis suis 
in corde suo vero humiliatur et Sx fovea tuis 

14 deestYIt ^ adest Paris lat. 2034 ll Paris lat. 2034 /una hora tecum permanebit; si autem declinaveris non supportabit/ — |l hora] ora 
xMAP'oSALEs 

15 deestIl* ^ adestParislat. 2034 — || ^ Paris lat. 2034 /in labiis suis indulgiat (sic) inimicus et in corde suo insidiatur ut subvertat te in fovea/ 

16 deestTY! ^ adest Paris lat. 2034 ll Paris lat. 2034 /in oculis (occulis man. 2) tuis lacrimatur inimicus et si invenerit tempus non saciabitur 
sanguine/ 


obvolutus V; MART I. 
TV  obvolutus (0! in scribendo ex ?) Z 
spe(Var) oblitus ? AU spe (Var) 

est IM? ex ? 

in V; MARTI.(- Vorlage; 2 6 — aII* 
£v 253694 728 in peccatis] impietatis QM 

peccatis] pacatis K 

eius V; MART I. (7 Vorlage): - $ 

14 una V: cf 11,34 ab scintilla una (— G - V)...ab 
uno doloso 

unahora V — - hora una X9 

hora] honora G*: cf 11,22 LXX &£v «po, 11,24 in ho- 
nore V 

si autem V: - 638 

declinaveris V: — $ 
beris X€M; AU spe (Var) 
AP'?gR'  declinabit X 

subportabit V: 2 99; c£ kaptepnoe:1 L^ b alii 
subpor/tabit (por ex ?) k*  supportabis K: lapsus « supra 
su(p)portavit AP'Y *BE*TI- 

15 — et V; MART I. (2 Vorlage); DEF; in initio: 
AN Ar s, Jb; Brev. Goth. (576A): 2 (2 O b 157' 311 443 
543 547 613 G*B93I Sacra Parallela [Wahl 81] Mal.; cf J. 
Ziegler, Sylloge. Gesammelte Aufsátze zur Septuaginta, 
Góttingen 1971, [659): - $ t et L: 4 kat codices 
graeci exc O b 157' 311 443 543 547 613 Tox ? (vel 
spatium ?) Q 
labiis] labis L 
suis] tuis T 
t blandus ? AN Jb 
yXvxatvet S*V 694 €": cf (Praesens consuetudinis) 

indulcat V; MART I. (7 Vorlage); Brev. Goth.: cf 


obs volutus (s m. 2?) 
oblutus ? AU 


xX:— 


sic autem AB* 
delinaveris 
£KkkAwn O 3f: 


declina- 
declinaverit 


633: 


(196B): 13/in labiis...(2 V)...in foveam/ (£v toic yeiigoiw 
QUtov yYAvKatvgl Aoyouc xot £v tr kapóu avtov Bov- 
Àeve1at avatpeyar oe eic BoOpov) 
16 AU spe 23 (130,18): /in oculis...(7 V)...sanguine/ 
PS-BAS adm 9 (45,12) » [CHRY] 1IL1258B (44,81): 


Thesaurus Linguae Latinae 7,1, 1246,13: Sir 12,15 indul- 
care singulariter i. q. dulciter loqui inducat BT* 
scribit indulgat AU spe (Var) indulgiat Paris lat. 2034 
indulcatur «Y; DEF scribit indulgatur DEF (Var) in- 
dulgetur DEF (Var) — obdulcat L; AN Ar s, Jb 

et in corde suo V; AN Ar s; MART I. (7 Vorlage); 
DEF: - 6$ in corde suo vero ? AN Jb: cf B: cf Prv 
26,24 £v 8€ tn kapóta (xekvatvetat 60A0Uc) — 
et...insidiatur ? Brev. Goth. 

BovAevcetat (9; BovAevetat nonnulli; insidiatur V] 
interpres latinus verbo BovAevegw, BovAeveo0at notionem 
£niBovAevsiv, enipovAgvgoO0o: subiecisse videtur (cf H. 
Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I- 
XLIII, Leipzig 1899, 134) 

insidiatur V; AN Ar s, Jb; MART I.; DEF: cf 
BovAevetat 46 307 358 548 694 744* &, cf 638, Sacra 
Parallela (Var) humiliatur II: cf ? 12,11 si humiliatus 
vadat curvus (scil. inimicus, cf 12,10) 

ut V; MART I.; DEF (Var); Brev. Goth.: cf $ et 
BKó^' DEF (Var): cf supra 

avozpeyat 9] avactpeyai S V L-748-672-694 155 
548 753 755 €"? Sacra Parallela: — subvertat V; AU spe 
(Var); MART LI.; DEF (Var); Brev. Goth. subvertet ? 
AU spe: vide apparatum testium 

te V; MART I. (2 Vorlage); DEF (Var): » 8 
amicum suum ? Brev. Goth. X X: — o£ c 547 603 694 
755 Sacra Parallela (Var) 

in foveam V; MART I. (2 Vorlage); DEF (Var); Brev. 
Goth.: - ($ in fovea O^MK, Paris lat. 2034; DEF 
(Var)  invovea o* ^; invoveà c** 

16 suis] tuis Q27'?, Paris lat. 2034: cf 12,18 suis] tuis 
cgR(2)*. Paris Jat. 2034 


10,10/si (et si CHRY) invenerit tempus, pro nihilo perpetrat 
homicidium, et sicut qui (ut quis L/ PV) effundit (effudet 
A; effundet BGL L1; effundat PV) aquam in terram (cf Ps 
778,3), ita est ei effundere sanguinem proximi sui DEF 
64,36 (201): 10. 15. 18. 19/(4 in oculis suis Editt. cum 
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óakpooet 0. £yOpóc, 


ónkpuel x x 
V ]lacrimatur inimicus 
Z lacrimabitur x * et quasi ad ianuas suffodiet plantas tuas 


àó' o(uatoc. 17 


Küakà £üv Umavthon oot, 


12,16-18 (12,16-17 LXX) 


Kai £üv &£üpn katipóv, ook £uzAno8noetot 


et si invenerit tempus non satiabitur 
x venerit saturabitur 
x x x x x x 


£UOpnoeig abotóv zpótEepóv cou &£kei, 


- £€üv OOY Uwnavtinon xaxa x x 
^ E£K£l OOU 
- £K£1l TpoteEpov oov 
V x sanguine 17 Sj  incurrerint tibi mala invenies eum ilic »* priorem 
*a sanguinem * et Occurerint — Z - mala tibi et illuc Sx 
- illic eum 
x x x x x x x x x x x 
«adi Gg  Bon0Gv  onooyóosti mtÉpvav | oov 
UrookqyEer  TOG TT£pvOG  QUtOU 
V 18 in oculis suis lacrimatur inimicus et quasi adiuvans  suffodiet plantas ^ tuas 
tuis lacrimabitur adiuvat suffodiat palmas suas 
lacrimat ad ianuas suffodit 
x x x x x ad ianuam suffodiens 
lacrimans supplantabit 
Z x x x x X 
17 deestTl" — adestParislat.2034 — || — Paris lat. 2034 /si incurrerint tibi mala invenies eum illic priorem/ 
18 deestYY ^ adestParislat. 2034 — || ^ Paris lat. 2034 /In oculis tuis lacrimatur inimicus et quasi adiuvans suffodiet palmas tuas/ 


lacrimatur V Wien 1190*?; MART I. (2 Vorlage); 
DEF: óaxpvet 358, cf (Praesens consuetudinis) $93: cf 
12,15 indulcat...insidiatur lacrimabitur Z*? xV**, Wien 
1190??: 2 €: cf infra satiabitur; cf 12,18 lacrimabitur ZZQ 
xFTM^O0S/. Paris lat. 11505? Wien 1190 Milano B. 48 inf. 

inimicus V; DEF: - 9$ X MART I. (7 Vorlage): — 
o £yO0poc O-V L-694 744 94: 2 € 

*- et quasi ad ianuas suffodiet plantas tuas IP, (cf? — 
et si invenerit ...[18]...inimicus G: Homoioteleuton): « 
12,18 

— et ? in initio PS-BAS adm » PAU-Aq: — xai b: - 


$cf 12,17 — et si invenerit...(18)...inimicus G: 
Homoioteleuton 

si V; PS-BAS adm » PAU-Aq; MART I. (7 Vorlage); 
DEF.26  Á xLo" 


invenerit V; PS-BAS adm » PAU-Aq; MART I. (2 
Vorlage); DEF: - 9 inverit T M* venerit Z* 
(venierit teste V^ per errorem): vix Z 

satiabitur V; MART L; DEF 
48 inf. 

x sanguine V; MART L; DEF: cf ? $ x 
sanguinem [I-; DEF (Var) — asanguine O*P6": « (9 

17 — (16) et si invenerit...(18)...inimicus G: Ho- 
moioteleuton — Si incurrerint...(18)...inimicus ? 
MART I. « Vorlage (om. xaxa £av...£Kgt) 

t et C: cf 12,16 

- £Qv 601 uxzavtnon xaxa O 

incurrerint V; DEF  incurrerunt ? AU spe (Var) 


saturabitur Milano B. 


incurrerent ? DEF (Var) incurrerit p! Occurrerint 
AP cf 

tibi mala V; DEF - mala tibi Z; AU spe (Var) 

*e rM 

eum V: ZG eam X: lapsus inimicum tuum ? 
DEF  -illic eum Q5 , 


npotepov cov £k£i 8] npotepov x exei 311; - 


npotepov £k£1 cou B-S* A 155 443 743 Mal; - x £ket 
00v V; — £k£1 rpotepov oov 744^; — npotepov cov $ 
illic V; DEF: cf $$ ("illic x x); cf - £kev npontepov 


cov 744* xx (il eras. ?) illic Y illuc AP, Milano B. 
48 inf. 

x priorem V; DEF: cf npotepov x £xe1 311 x 
priore E*? X x X: — npotepov oov $5; cf — npotepov 


V (^ £k£t cov) 

18 Z XXZ* alii 

— (16) et si invenerit...(18)...inimicus G: Homoio- 
teleuton — (17) si incurrerint...(18)...inimicus ? MART 
I. « Vorlage (om. 12,17 LXX xaxa £av...e£ket) 

in oculis (s)uis lacrima(tur) inimicus V; DEF (Var): « 
12,16: conicio interpretem latinum ex textu graeco suo 
hausisse — X X X X X XXAPZ*KAxV' cf MART I. « 
Vorlage ?: « $ 

suis] tuis cF("8€)", Paris lat. 2034: cf 12,16 suis] tuis 
Q7'5, Paris lat. 2034 

lacrimatur V; DEF (Var): 2 12,16 V lacrimator 65 
lacrimabitur ZZQk"T'M^OS!, Paris lat. 11505? Wien 1190 
Milano B. 48 inf.: cf infra suffodiet; cf 12,16 lacrimabitur 
Z*?xV'?, Wien 1190? lacrimat IT" 

quasi V; MART I; DEF; KAC: - 8 

adiuvans V Y*S?*^9; MART L; KA C: - $$ 
adiuvat IIFY?? ——— ad ianuas Y?BS*(x0?*o), c£ 12.16 ad 
ianuas [TH ad ianuam DEF lacrimans Milano B. 48 
inf.: « supra lacrimabitur 

wnrookayei O-V: - €"? suffodiet V; MART I. 
suffodiat ''kV'; AU spe (Var); DEF suffodit X'gh'; 
AU spe (Var); DEF (Var) suffodiens IIL*pP sup- 
plantabit QM: cf plantas tuas supplantat (et om. plantas 
tuas)? KAC 

plantas V; MART I.; DEF: xag ztxepvag 253 9L IE: — 
€" » palmas Parislat. 2034 ^ — plantas tuas ? KA C 

tuas] suas T?: avtov 339 


12,19 — 13,1 (12,18 - 13,1 LXX) 


18 Tiv k£óaAÀT]v aUto0 
T KO 


caput suum 


óiuayiOvpicel xai dAAoiw0o0El t0 npóocmnov ao100. 13,1 


ó:ayiOvpiGov 
V susurrans commutabit vultum 
commutavit 
commovebit 
D 
19 deestII* ^ adestParislat. 2034 |l 


commutabit V5(^1975; ?1983; *1994) 
adest s ll 


conmutabit yRS(I 1969) 
13,1 deest ITF 
superbiam — ll 


19 «et A: * xac V 336 3E: cf. 13,7 LXX xat tuv 
x£6oXnv, 13,8 et caput V 

caput suum Y? ex capustuum ? Y* 

movebit V; MART I. (2 Vorlage); DEF (Var): - $ 
movebat ? DEF movens ? DEF (Var) 

et! set QM ^ — et plaudebit manu x ? DEF (Var) 

plaudebit V; DEF (Var): 2 6; forma secundae 
coniugationis; cf supra movebit, infra commutabit; cf Ps 
97,8 notapuot xpotnoovotv xe£tpt, flumina plaudent (plau- 
deant 300; cf (com)moveatur Ps 97,7) manibus (manu 
Gallicanum)] flumina plaudebunt manibus CAr in 1,15,5 
(44,19); vide et Sir 13,4 fremebit V; 18,27 metuebit D; 
22,23 metuebit V; 28,27 laedebit V plaudevit C 
plaudet Z*ZCAP'ZPNPE?, Reims 22; MART I: - & 

manu V; MART IL;DEF(Var)- £8:— $$ — manum 
XMII«V — manibus Y:- 9$ 

x V; MART L.; DEF (Var): — avtov ? S* O-V L-694 
307 38 (Var) LII 

multa V; MART L;DEF(Vary;k-( . multum I? 

susurrans V; MART I; DEF (Var): óàuxyi8vpiGov O: 
cf € usurrans B 

commutabit V GM*(». 2imB; MART I. (7 Vorlage); 
DEF (Var): - & commutavit GXCAB'A Y *LKTM*ATTL. 


codicibus exc GÀ) lacrimatur inimicus et si invenerit tem- 
pus, non satiabitur sanguine (WAB, CC 86; sanguinem GS, 
CC JDIZISS28 1 S NE MART I. /3 (196B): /in 
Oculis suis lacrymatur et si invenerit tempus, non satiabitur 
sanguine/18 (£v o900Auo1tc avtov Gakpuset xat £av &vpn 
Katpov, oux £urAmno8nogtot oó' auratoc) PAU-Aq 
exh 30 (226A): 10,10/si invenerit tempus...pro nihilo per- 
petrat homicidium, et ut quis effundit aquam in terram (cf 
Ps 78,3), ita est ei effundere sanguinem proximi sui (« PS- 
BAS) 

17 AU spe 23 (130,20): /si incurrerint (incurrerunt 
P*) tibi mala (S; - mala tibi MPCR, Edit.), invenies eum 
illic priorem/ DEF 64,36 (201): 10. 15. 18. 19. 16/si 
incurrerint (incurrerent À*) tibi mala, invenies inimicum 
tuum illic priorem/28,11; 12,12 

18 AU spe 23 (130,21): /in...(2 V)...suffodiet 
(suffodit MP; suffodiat C) plantas tuas/ DEF 64,35 
(201): 10. I5/(* in oculis suis lacrimatur Editt. cum codici- 
bus exc GA) inimicus (— A?) et quasi ad ianuam suffodiat 
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movebit et 
* et set 


tetigerit] j^ tig scribere coeperat (ut videtur), correxit in scribendo tetigerit u 
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Kivfjoel Kai £mikpotnoel toig xepoiv aUo0to00 xoi moAAG 
x 


plaudebit manu x et multa 
Z plaudet manum multum 
manibus 


'O àntóugvog 


suum 13,1 qui tetigerit 
* de societate divitum superborum tangit 

societatem x - picem 

- picem 


» » 


Paris lat. 2034 /caput suum movebit et plaudebit manu et multa susurrans commutabit vultum suum ll 


s XXIII de inquinamento picis: Qui tetigerit picem inquinabitur ab illa: et qui communicabit superbo (u s./.) induet 


communicaverit] cum municaverit L 


DEF (Var) 
supra movebit 

13,4 D PS-AU spe 

« de societate divitum superborum XM9"A YSgoF"* 
Q(sus(?]perborum) x (societate) F(societe) AP«pTMZGRBVE 
IIAPP, Graz 167? [Z? cf Einleitung S. 36 Anmerkung 1]; 
KA A" 4 de societate divitum supervorum (b sup. v; 
— supervorum APB*?) AB « de societatem divitum 
superborum A-  - de societate divitum x (AP'?) LBKT, 
Graz 167* Milano B. 48 inf?; (13,2) KA A a, A b, A'r 
(Var), cf KA B? [^ de societate x superborum X? cf 
Einleitung S. 32] 

qui!] quis (infra picem] 4 et non) ? LEO qui 
tetigerit] nemo tangens ? GR-T: tangens cf ($ 

qui'] * enim ? HI Is; IS 

ordo verborum: (tetigerit) picem V; HI; PS-AU 
spe » AN scrip; EUCH » PS-MEL P, V; LEO; GR-T; cf 
IS; DEF; MART I. (7 Vorlage); SED-S; (IS] ep 6: - 6 
- picem (tetigerit) PAC; PAU-N; LEO (Var) 

tetigerit V; PAC'*'; PS-AU spe » AN scrip; IS; DEF; 
MARTIL;SED-S;[IS]ep 6 . tangit cf PAC*?"; PAU-N; 
HI; EUCH » PS-MEL P, V; LEO; cf nemo tangens ? GR- 
T:cfG tanget ? LEO (Var) 


commovebit G5HM^99YV: AU spe (Var): cf 


(subfodeat WSB*; suffodit A) plantas tuas/19.16.17; 28,11; 
12,412 — KAC 13 (12 X9) (131): 10/quia quasi adiuvans 
supplantat/13,4 MART I. 73 (196B): 16/et quasi ad- 
iuvans suffodiet plantas tuas/ (ka ox; Bon9ov [/eg. Bon8ov 
Edit.] vnooxaos1 ne£1pav [leg. 1&pva Edit.] cov) 

19 AU spe 23 (130,22): /caput...(2 V)...commutabit 
(commovebit MP*) vultum suum; et post versus LVI (P*S; 
LXI MP?CR, Edit; - aliquos versus a)/13,30 DEF 64,35 
(201): 10.15.18/caput suum movebat (G*A *, CC 1/7; mo- 
vens A?; movebit cet., SC 86; * et plaudebit manu R; - et 
multa susurrans [multi surrans W] commutabit [SC 86; 
commotavit S, CC /17; commutavit B; communitabit W] 
vultum suum Editt. cum codicibus exc. GAY16.17; 28,11; 
129212 MART I. /3 (196B): /caput suum movebit et 
plaudet manu et multa susurrans commutabit vultum suum; 
et rursum dicit/ (tv xeóaAnv avtov ktvnosgt eziKpotnoet 
tülG X£poi autou kat t0ÀAoO viOvptoet xat aAAotQogt 
Rxpooomov avtov Agyet 6e tOAÀtv Ot) 

13,1 AN scrip !,12,22 (67,46): 10,9/qui tetigerit 
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Sirach (Ecclesiasticus) 


13,1 (13,1 LXX) 


nicong uoAvvOnocezat, kai O KOlvOvÓv  UnepnóGvo Opuoro0ncttai QUtÓ. 
-£V QUutn) 
V picem  inquinabitur ab illa et qui communicaverit superbo inducet superbiam 
inquinatur x x communicabitur inducit 
tetigerit Z coinquinabitur communicabit inducetur 
tangit 
D » » » éeà » » communicat » induet » 
eam induit superbia 
induetur 


picem] pice G— immundum ? IS 

*et?[5' 

inquinabitur V; PAU-N ep 13; HI; PS-AU spe » AN 
scrip, EUCH » PS-MEL P, V; LEO (Var); DEF; MART I. 
(2 Vorlage); SED-S; [IS]ep 6: 2 6  iniquinabitur L* 
inquinatur cf PAC, PAU-N ep 24; LEO coinquinabitur 
XMAPZ*. Graz 167; LEO (Var); IS: cf ? infra co(mmu- 
nicaverit) (nemo...) mundus pot(uJerit esse ? GR-T 

cf * £v atn 248-694 €: ab illa V (2 GXXTC 
Z*LBKT*sSII", Graz 167) ab ea CEMOABAY Q6" 
T?^cFQxA'AMOZ'ETVPO; PAU-N ep 13; HI ep, Is (Var); 
PS-AU spe » AN scrip; EUCH » PS-MEL P, V; LEO; 
DEF; MART I.; SED-S misc 66; [IS] ep 6 ab eam I1- 
ab eo ? EUCH (Var); IS (supraimmundum) — 9: xXx 
in fine PAC; PAU-N ep 24; HI Is; GR-T; SED-S misc 82 

— et ? AN scrip (Var) 

communicaverit V; DEF; MART I.; PS-AU spe (Var: 
ap [2 O^M]) | communicaverat P^" — communicaberit 
XXCM?'T* — communicabitur YT^OM — communicabit 
S — communicat PS-AU spe » AN scrip: cf 9 

* cum ? DEF (Var) 

superbo V; PS-AU spe » AN scrip; DEF; MART I. (- 
Vorlage); cf KA AP': 2 & — super A* 

ouot00noexot avuto (95) 'discet (radix 232) viam eius' 
$ (adest $$^); 'er kleidet sich von seinen Wegen' € 
(Smend 121; 'induit de viis suis' H. Herkenne, De Veteris 


picem inquinabitur ab ea et (— V) qui communicat superbo 
induit superbiam (superbia V); item/Is 10,33 « . PS- 
AU spe 34 (459,2): 10,22/qui tetigerit picem inquinabitur 
ab ea et qui communicat (communicaverit aj) superbo in- 
duet (induit L; induetur au) superbiam (superbia Ma); 
item illic (ubi supra MLC)/21,5 (om. V) DEF 17,15 
(78): 10,22/qui tetigerit picem inquinabitur ab ea et qui 
communicaverit (-- cum A) superbo induit (induet WB) su- 
perbiam (superbia AB)/5,17 EUCH int 7 (40,22): qui 
tangit picem inquinabitur (inquinavitur $*) ab ea (eo M) 

GR-T mir 8,75 (793,12): sic etenim Salamonis (solo- 
monis 2.3; salomonis 4) proverbia (verba 3) proferunt: 
nemo, ait, tangens picem mundus poterit (potuerit 75) esse 

HI ep 71,3,2 (4,11): qui tangit picem inquinabitur ab ea 

Is 3 (317,10): qui enim (— T*) tangit picem inquinabi- 
tur (-- ab ea B?L Er. Adr.) — IS syn 2,44 (855D): qui enim 
tetigerit immundum coinquinabitur ab eo [IS] ep 6,11 
(905A): qui tetigerit picem inquinabitur ab ea KA A" 
32 (177): siehe Vers 2 —. LEO s 49,2 (286,43): quis tangit 
(tanget F) picem (- picem tangit BC) et non inquinatur 
(ABC; inquinabitur $ Q 2 D E 1 2 F; coinquinabitur S 5) ab 
ea MART I. 7/3 (196B): /qui tetigerit picem inquinabi- 
tur ab ea et qui communicaverit superbo induet superbiam 
(o antouevog zioong uoAvvOnosetat kat o Koivovov 
vnEpnéavo opoto0nogetai avtQ) PS-MEL P 13,97 
(111) 2 V 121 (267,38): qui tangit picem inquinabitur ab 
ea (« EUCH) PAC ep 3,19,1 (118,21): 2l/ideo (codd. 


Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLIII, Leipzig 1899, 135); 
indu(c)et superbiam VD interpres latinus non onoio- 
nce£101 (9, sed variam lectionem graecam reddidit, quae 
ex eadem vel simili lectione hebraica (radix 93^) fluxit 
quam interpres syrus & transtulit inducet V: non du- 
bito quin textus V sic restituendus sit, vide G, cf T (in- 
ducit), C (inducetur) [contra V* in textu, sed vide primum 
apparatum] induet D (2 K?) nescio annon exempla 
"inducere i.q. induere' allata in Thesauro Linguae Latinae 
7,1, 1236, 22-54. 56-72 huc pertineant; conicio inducet V 
« induet K 2» D superbiam VD: cf supra superbo, aut 
ex varia lectione graeca, quae lectionem 'viam eius' (1221) 
$$^ apte interpretata est (fortasse inserta alia lectione he- 
braica) ? 

inducet V (2 GEMoP'TM^wp*». Milano B. 48 inf.) 
inducit T inducetur C induet XETCOABA Y?LZ 
BiseSc" QKM qp 'MZGRINPEDESIESUDECUNSEA M*. Doris lat. 
11505* Graz 167, VR; PS-AU spe; DEF (Var); MARTI. 
induit Y*TI-; PS-AU spe (Var) » AN scrip; DEF in- 
duetur G0VAP A", Paris lat. 115052; PS-AU spe (Var: ay 
[2 O^M]) non liquet de Q* 

superbiam V; PS-AU spe » AN scrip; DEF; MART I. 
superbia (supra induet, induit) ABc""; PS-AU spe (Var) » 
AN scrip (Var); DEF (Var); superbia (supra induetur) 
G0VAPAF.- (fortasse AP', sed ex imagine diiudicari nequit); 
PS-AU spe (Var: ap [2 O^M]) 


Tilius Pey.; et ideo cett. editt.) qui picem tetigerit inquine- 
tur/2 Cor 6,14 3,19,3 (120,5): nos picem tangimus/2 
Cor 6,14 PAU-N ep 13,6 (89,19): 1 Cor 15,33/et qui 
picem (pacem O*) tangit inquinabitur ab ea 24,4 
(204,22): picem tangis nec inquinaris SED-S misc 
66,23 (266,45): 12,10/qui tetigerit picem inquinabitur ab 
ea/ . 82,14 (364,40): qui tetigerit picem inquinabitur 

2 DEF 63,8 (197): 9,22/pondus (pundus W) super 
(semper W*) se tollit qui honestiori (WA?B; honestiore 
GA*; honestiores $) se communicat (comunicat G), ditiori 
(W; diciore GSA; divitioni B) te ne socius (tenes otius W) 
fueris/37,15 GR-M Rg 1,82 (101,1869): supra te onus 
ne levaveris 4,70 (330,1345): super te onus ne levaveris 

HI ep 108,21,3 (337,12): haec refero, non (— X*D) 
quod (quo K; quon X*) inconsideranter (inconsiderata K) et 
ultra vires sumpta (sumto a) onera probem monente scrip- 
tura: super te onus ne levaveris (helevaveris 8) Ez 12 
(561,385): Gal 6,2/et in alio loco scriptum est non debere 
nos pondus assumere quod «ferre» (Edit.; ferre u Vall.; — 
P) non possumus/Ez 40,5 Ez h 5,4 (375,11): pondus ul- 
tra te ne leves; sed et illud/7,6 KA A a 40 (39 ''; 46 
VB; 35 VD) (114): 12,8/de societate divitum/14,1 A b 
45 (43 I6; 40 T5) (115): 12,8/de societate divitum, a quibus 
cavendum (cf Sir 13,16?) sit (est IF; — ID), hortatur et 
monet/14,1 A** 32 (177): 12,8/de societate divitum su- 
perborum (— II) (cf Sir 13,1)/14,11 B 9 (128): 12,8/ 
de incongrua societate (cf Sir 13,2) diviti (divitis A) et 


13,23 (13,2 LXX) 


2 pópog voxép oe gà  ópng xoi 
x 
V 2 pondus super se x tollit x qui 
Z tollet 
I super te onus ne levaveris 
supra elevaveris 


- Onus supra vires tuas 


- pondus ultra te leves 


Sirach (Ecclesiasticus) 


416 


loyupotÉpo cou kai 
x 
honestiori X communicat et 
inhonestiori - se communicaverit .Z - fortiori x 


* et fortiori 


nÀoUGtÉQO yg KolvÓvet. ti. Koivovüjoei  Xotpa mpóg Aéro; 
T O00 
V ditiori te ne socius fueris 3 quid communicabit caccabus ad — ollam 
divitiori * neque fortiori x Z - fueris socius qui communicavit coccabus 
deteriore communicaverit 
2 deestYl — || ^ communicat] cum municat L 
3 deestIlt — || ^ caccabus V (- CXX T C APBAYLZG*P^MgYBK T?sgRQxPAPAUMQTMZGRBVPgrMAr]ApD. Wien 1190 Graz 167) — cacca/bus (a^ ex 
0;u ex?) G? caccavus T*TPTIP cacabus ZMOAHCVOMSI Milano B. 48 inf.; SED-S coccabus XL C? l hollam C 


2 L(sed dubito de ordine verborum sup(er) te onus 
HI ep; GR-M) GR-M, cf RUF, HI 

pondus super se x tollit V; DEF; SED-S: 3. pers. sing. 
cf 13,1 o antopevoc...uoAvvOnosgtat...o KoivovoYv... 
opgot8nocetot (9, qui tetigerit...inquinabitur...qui commu- 
nica(veri)t...indu(c)et VD « (9: super te onus ne 
(e)levaveris HI ep*'; GR-M Rg 4 supra te onus ne 
levaveris GR-M Rg I - onus supra vires tuas n(e) leva- 
veris RUF - pondus ultra te ne leves HI Ez h Gf. 
ultra vires sumpta onera HI ep*?" cf non debere nos 
pondus assumere quod «ferre» non possumus HI Ez 


pondus V; HI Ez h, Ez; DEF; SED-S onus RUF; 
HI ep; GR-M 

super V; HI ep"; GR-M Rg 4; DEF; SED-S supra 
RUF; GR-M Rg 1 ultra HI Ez h, ep^?" 

se V; DEF; SED-S se (s ex ?) kV x Q* 


(9$: te HI Ez h, ep*; GR-M vires tuas ? RUF; cf vi- 
res HI ep^?"':: cf quod «ferre» non possumus HI Ez 

x V; DEF; SED-S: cf ? $^' (un!...un?] quid $^ 
...quid $9^) ne RUF; HI Ez h, ep; GR-M: - 6 non ? 
RUF (Var) cf non debere nos...assumere HI Ez 

tollit V; DEF; SED-S tollet ZAB*"Z*G5HgVp 
Qx"TM^, Wien 1190 Milano B. 48 inf.: cf 13,1 indu(c)et 
VD  levaveris RUF; Hiep"; GR-M:- (9 X elevaveris 
Hlep"'(Var) leves HI Ezh — cfassumere ? HI Ez; cf 
sumpta onera HI ep'*?" 

x V; DEF; SED-S: — xai! 694 Sacra Parallela (Var; 
Wahl 81) ? 

loxyupotepo cov kat zÀovcitotepo (4 o0v) (- 
nÀovotot£p0...toyvopotepo O 603 9I Sacra Parallela 
[Var]) um xowovet ($] qui honestiori x communicat et 
ditiori te ne socius fueris V Lectio ditiori te ne socius 
fueris semper fere habetur pro lectione duplici quae ad 
veterem (et minus accuratam) interpretationem qui ho— 
nestiori x communicat addita est; 1Àovovog in vetere textu 
honestus, in recentiore textu dives (cf Smend CXXI; 121; 
H. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I- 
XLI, Leipzig 1899, 135; De Bruyne, Étude 22 Nr. 35; VR 
in primo apparatu) Considerandum est autem vocem 
lox opoc, fortis nec in textu hebraico nec in versu 13,3 LXX 
— 13,4 V adesse, ubi solum de divite agitur. Itaque conicio 
lectionem honestiori ex varia lectione graeca ad $5 (di- 
ves', o») accomodata fluxisse (vide et - nrkovucotepo... 
woxvpozepo O). Lectio duplex honestiori...ditiori ex textu 


graeco correcto, non ex historia textus latini orta est 

qui...communica(veri)t V; DEF; SED-S: cf 13,1 o 
xoivovov (9$, qui communia(veri)t VD 

honestiori V; DEF; SED-S honestioris TIPXpP*: 
Dittographie ^ honestiore x ', Milano B. 48 inf.*; DEF 
(Var) honestiores DEF (Var); cf honestiori se Y?] 
honestior esse Y*: Dittographie ^ inhonestiori C 

x V (2 GCXAZ*OG0V'GF'T9); — cov 421 743 € (- 
nÀovototepo x ...v0yvpotepo cou €: — r)ovototepo x 
..Aoyopotepo 9l) — » se ZAP Y(honestiori se Y?; hones- 
tior esse Y*) LBKTSQk4PAM 0Z?0 S 'ETMAT[TVDO: 
DEF; SED-S: cf infra (ditiori) te; cf supra super se 

communicat V; DEF; SED-S: cf supra tollit 
communicaverit B: « 13,1 V 

* fortiori Z*: lectio duplex « Voyopotepo (9 — cet 
fortiori C, Milano B. 48 inf? ^ cf ditiori] 4- neque forciori 
XM 

et V: - (6 x DEF; SED-S 

ditiori V; DEF; SED-S; cf (de societate) divitum KA 
Aa, Ab, A"; (cFKAB):2 6 . diotiori II  divitiori 
T*; cf DEF (Var): » 9$ diciore DEF (Var) deteriore 
ALH* 


4 neque forciori EM: cf supra -* fortiori Z*, 4 et 
fortiori C: cf voxvpotepo (9 

te V; DEF; SED-S: cf - cov SA 248-672-694 46 254 
307 358 421 534^ 542 575 679 (- nAovovotepo oov... 
woxvpotepo cov 253) G Sacra Parallela: 2 $ Y 
(supra ^ se): z 9$ 

ne V; DEF; SED-S: - 9 

xowov£t 6; coykowovnong 421 ('codex latini- 
zans?); kowovng Sacra Parallela (Var): socius fueris V; 
DEF; SED-S socies B? ex soci B* — fueris socius 
Z*  cfde societate (divitum) KA A a, A b, A*; (KA B) 

3 quid V; SED-S: - 6 quod óM qui E'€(cf 
infra coccabus ZP€?) Y*95*: « 13,1. 2 

communicabit V; SED-S: - 6 — communicabit (it in 
ras.?) 99  communicabis VP: cf 13,2 (socius fuer)is 
communicavit CEMAP'A y *BI? communicaverit L, 
Wien 1190*?: cf 13,1 V 

caccabus (quomodo vox in codicibus scribatur, vide 
primum apparatum) V; SED-S: - 6 — coccabus ? EC 
dativus ?, cf supra X!€ qui 

ad ollam V; SED-S: - & 
F?* — autollam II- 


adtollam Q* ab olla 


417 Sirach (Ecclesiasticus) 


Qut 
V quando enim Xx conliserint — Xx 
x * se conliserit 
iunxerint 
conlisi fuerint 
- conliserint se 


13,3-6 (13,2-5 LXX) 


npookpo0oet, kai aot ouvtpipnoetat. 3 mAo)0tog  nóiknoev, 


confringetur 4 dives — iniuste egit 
confringentur agit 
aget 

eget 


Kai aUtóg mpooeveBpurjoato: mtoyóc mnóikntat, xai aotóg npooóenQnoetoti. 
Net x fremebit pauper autem laesus x x tacebit 
Z fremet 
fremit 
fremuit 
4 £àv  xpnouig£Doneg, £pyütot £v oot koi £àüv votepüong  kataAelyei og&. S5 £àv 
V 5 sib largitus fueris — adsumet te si nonhabueris derelinquet te 6 si 
S largus  - ei assum(m)it derelinquit 
relinquet 
4 deestYV — | lesus O?BKo^QA"Md"E — lesus GCXZ'CMOAByL&V (ex t) ALHTMATIHpDOMS! — qaesus (s! ex (7) gU" 
5 deest TF 
6 deest Yl! 


quando enim] cf? $$ (^!) 

quando V; SED-S. cf ? & (wenn er anstósst') 
quanto QM 

— enim Paris lat. 11505*: cf $ 

x V; SED-S: cf ? — avt! S: cf infra x x; cf 13,4 x 
... X X (— avtoc, — kat avtoc) V 

— se V (- G C[conlisi fuerint] E'CAY LZ O^M'B 
KNDSORSUACANKDUEMZ SSBNBEIDBTIEE V. ParisTfat: 98:505* 
Graz 167); SED-S: cf G; cf collidere intransitive et re- 
flexive 'Thesaurus Linguae Latinae 3, 1604, 59-75 (sed id 
quod 1602, 41-42 scriptum est spectat ad variam lectionem 
se collidere); Thielmann, Archiv...8,531 t se: se 
conliserint zMOgSHM?gVGR'O KP) PAL?Hp? MApP(. Paris 
lat. 11505? Wien 1190 Milano B. 48 inf. se iunxerint 
AB  - conliserint se XII"«7 

conliserint V M?; SED-S 
liserit IP: cf 997; cf infra confringetur 
conlisi fuerint C 

x x V; SED-S: cf ? — avt? €*: cf supra x; cf 13,4 x 
... X X (— avtoc, — kai avtoc) V 

confringetur V; SED-S: - 9$ confringentur CX 
YUOAB'AYL*Z*O0"BKT?ScP'AP'AME?OU7TV?T], Wien 
1190? Graz 167*: cf supra conliserint, conlisi fuerint, iun- 
xerint 

4 dives V; fF KAC; (cfKAB):- 9 

iniuste (e)g(i)t V: z 6 

iniuste] in veste L* 

egit V: cf 6 egit Y 
inf.: cf $$ aget EMAF: cf seq. et 
Paris lat. 115057: cf seq. et: vix Z 

x V: — avsoc! €P: cf infra x x; cf 13,3 x .. x x (— 


colleserint AP* — con- 
iunxerint AP 


agit CI'"^, Milano B. 48 
eget Z*O^M*OM, 


pauperi (cf Sir 13,4) (de...pauperi cf Sir 13,22)/.30 — RUF 
Rm epi (276,5): onus supra vires tuas ne (non S) levaveris 
SED-S misc 66,24 (266,46): /pondus...(- V)... honestiori 
se communicat, diciori (K, Edit.) te ne socius (sotius K) 
fueris/ d 


58 15. 4. 1996 


Qtn, — kat avtn) V 

fremebit V: futurum cf infra tacebit; ad formam 
(frem)ebit cf Thielmann, Archiv... 8,548 ("die unge- 
wóhnliche Form dem Reim zulieb gewáhlt"), sed in Sir 
haud raro formae secundae coniugationis inveniuntur 
(vide exempla ad Sir 12,19 plaudebit allata) fremevit 
NDS fremibit A*ch' fremet CZ*BAPDPM?ETT^AP', 
Reims 2? fremit SA, Graz 167 fremuit XO9HgVQprT*: 
cf &, cf supra (iniuste) egit — timebit Q5" 

pauper V; c KA C; (cfKA B): - 9 

autem V 

laesus] laetus O**? 

x X V: cf — xai? $$, — avtoc? €*; cf supra x; cf 13,3 
X ...X X (— atr, — kat atn) V 

tacebit V: « ?; cf ? 13,23 LXX nAovotog £AaAno£v 
xat naviec £ovynoav, 13,28 dives locutus est et omnes 
tacuerunt V — tacevit C 

5 larg(it)us (ei) fueris V: « ? ypnouievong (9 « $$ 
(^ü2n) (vide econtra xpnouiog utilis 7,224 VI?; 10,4 V); 
translatio ad sensum ? 

largitus V — largus X 

4 ei OO0VKkPT'MA TTH? (— ej TH*3?). Paris lat. 11505? 
Wien 1190 Milano B. 48 inf: 2 €: 2 $ 


adsumet V adsumet (ad in ««x) OM" (consumet ? 
eM*) asumet TI^ assumit A? adsumat k* 
scribunt a(d)summet XMO^rB?AH adsumme [P'*: 
Haplographie assummit A* 


non habueris V: cf 13,6 si habes 

derelinquet V: - 9 scribere coeperat derelin- 
que(t), correxit in scribendo derelinquit T relinquet 
T^:-6 


3 SED-S misc 66,24 (266,47): /quid communicabit 
cacabus...(- V)...confringetur/23 

4 KABO9(128): siehe Vers 2 € 1310191599 (19): 
12,18/nec doloso diviti qui pauperem inlaqueat coniungaris 
(coniungeris X9") (cf Sir 13,20?)/21 


Vetus Latina 11/2 


13,6-8 (13,5—7 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 418 


ÉXnG.ouupDióoetai cot ai dGmokevooei o£, kai aUtóg OU mOVÉOEL 6 
T OVE 
V habes convivet tecum et . evacuabit te et ipse non dolebit super te 7 si 
conbibet evacuavit dolet x 


vacuabit 


Xp£tav £oymnkév cov, xai àmonAavnosei o£ kai npooyeAGoetal oot kai óGoe&t oot £Anióor 


QTXE£nÀQOVncEv x 
V necessarius illi fueris. x — subplantabit te et subridens X X spem dabit x 
ei subplantavit * tibi 
S conplacabitur — S tibi 
ÀAaAWnogi oot KQGÀà xoi é£épei Tig f| xypeia 00v; 7 kai aioyovei og £v 
V narrans tibi bona et dicet quid opus est tibi et confundet te in 
* omnia Zx dicit quod Z - est opus confundit 
Sx S dicens 
x x x x x x 
toig Bpóuoaciv a0100, £cgG o0  dxokevoon o& óOig Tj pig xai £m  £oyótov 
QT OKEVOOEL Kat £OXQTO 
M cibis suis donec te exinaniat bis et ter et in novissimo 
exinaniet S aut x 
inaniat 
7 deest TF Il neccessarius APTM 


8 deestTl — || — cibispartim in ras. ? G.— civis ZI CO ALT P'T1- 


6 habes] habet II": cf 13,5 (derelinqu)et, 13,6 (con- 
viv)et 


convivet V AP in ras. ?. 2 &) convivet (t ex s ?) 


Q^? convive G*T'?*: Haplographie convibet 
CXAP'  conbibet A-; combibet X€ 

tecum] te Y* 

evacuabit V: - & evacu bit GO? evacuavit 


AII- ^ vacuabit E 
ipse] ipsi E* 


dolebit V: - ($ dolevit AP'TI- dolobit F*, 
Wien 1190* dolet EM: rove 307 delebit GP o9: 
lapsus 

superte V — super(uex?)te O? — xte QM* 


7 si-oVsep2elidum-. x9cfaleoN 

"Apg£tav £xew' in Sir (hic et 15,12) — 'necessarius 
esse (illi) V (15,12 *opus habere" J « 9) necessarius] 
nessarius K* 

illi V — ili(i?ex?) E — ei G5H0VQ! 

subplantabit te V: 2 & [(ano)nAav(moe|) » 
(sub)plan(tabit); cf 3,24 LXX (£)xAav(nosgv) » 3,26 
(in)plan(avit) V] subplantavit te AB* A Y *LoP' A'TI': 
ong£rÀAavnogv o£ Sacra Parallela (Wahl 82) con- 
placabitur tibi X: ut sensus melius conveniret cum versibus 
lists (9 

npooyg£Aaoe1at...kaot 600£1...AoÀmogt ($] subridens... 
X ..dabit narrans V: cf 13,8 videns... x derelinquet V; 
13,10 seductus x ...humilieris V 

subridens V: « npoo(yeAacgtai) G, cf 13,11 LXX 
npooyeAov, 13,14 subridens V; cf supra sub(plantabit) 

X (— cot!) V 

spem dabit V: cf & 


cybis S ] 


diridet '* 


— tibi V: — coi? a 404 694 * tibi XAYKMIP; cf 
c*' (spem dabit tibi bona c**; spem dabit narrans tibi bona 
c"! z V), cf AU (spem dabit tibi narrans bona AP"; spem 
dabit narrans tibi bona AF" — V): cf & 

narrans V: cf 68 (in ceteris locis XaXew - loqui) 

narrans tibi] x tibi o" narrans: —áwG00S 
493 797 

t omnia (2 

— bona...tibi? G: Homoioteleuton 

etdic(e)t V: cf 6 ^ edicet(exetdicet 7) D^? x 
dicet Z* — x dicens X: cf supra subridens...narrans 

dicit A YiBISST So RAE D GG RB V7? po pP VALDE. 
Paris lat. 11505* Reims 2 Milano B. 48 inf. Graz 167 

quid V — quod X€'o* 

opus est V — - est opus E!CZ*: cf ? 11,25 quid est 
mihi opus Z —- V; quid mihi est opus XI€ 

8 confundet V: aioyvvei — confundit AO*'To* TIL: 
aioyoveu: cf 13,7 (dic)it ATGPTI- alii 

suis] tuis oF* 

donec te] donec x (onec rescript.) 0? 

exinaniat V: cf $6 exinaniat (niat ex ?) E? 
exinnaniat QM* exinania O"* exananiat Q*, Wien 
1190/8 exinaniet A: cf anokevaoogi S A V L-157*- 
315-743 c-679 68-744* alii inaniat AcP" 

et? V: xax O Sacra Parallela (Var; Wahl 82): - €? 
aut X:-6 — xI9*c6f?$ 

et? in ras. 

—'Sin^mb 

novissimo V: £oxyato B-S* A C O 155 339 Sacra 
Parallela (Var), cf $8; cf eoxoatov 358 483 
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Katapoknoetai oov: peti tato 


Sirach (Ecclesiasticus) 


13,8-11 (13,7-8 LXX) 


Óyetaül o£ kai kataAeiyei o£ xoi thv keóaÀTnv 
x 


V derideat te postea vidéns. o x derelinquet te -—et caput 

deridet audiens S relinquet x 

deridebit 

Z inrideat 
Q0t0U Kivüfjoel émi ooi. 8 npóoe£Xye pn GnonAavn8füs 
O£ EE KON 
V suum movebit ad te 10 adtende ne seductus 
a *? humiliare deo et expecta manus eius * et 
contra x manum 





Kai pr] tanxeiwoOfio £v àópoo)vn oov. 


humilieris 11 noli esse humilis in sapientia tua 
x 


s XXIIII ne in sapiencia humilis sis: Noli esse humilis in sapientia tua ne humiliatus in stultitia tua seducaris 


* T" 6tavoia (60v) x £uópoouv] x 
V X X in stultiiam x 
stultitia * tua 
9 deestYV — | — expecta] exspecta Lb V7Z?S?^E*, Reims 2* Graz 167? 
10 deest TT — || — stultitia (tit ex ?) «b? 
11 deestTlt ^— adests ll 
derideat V deridat CFB?WD"* — deridet MOAB*Y 


(OKPAAKDUMZGRBVZ? T?RTMATTE OMS)!*? "Rims wWTen 
1190 Graz 167 — deridebit PAP", Reims 2? inrideat 
Zz* 

postea] posea AP" — poste Y 

Oy£tQ...kat kataAeuyet 9] videns... x derelinquet 
V: cf 13,7 subridens... x ...dabit V; 13,10 seductus x 
...humilieris V 

videns] audiens 0": « Dittographie 

Cs 

derelinquet V: - 0 ^ derelinquet (et in ras.) oF' 
derelinquit GF'?T9* | relinquet XX!€ 

— et* A: — xai* a-534: cf 12,19 
A* 

movebitur cT" 

£11 cot (9; eri oe 106-545 296-548 Sacra Parallela 
(Var: | adte V — ad(in**)te AP ad se G: lapsus 
ate T*I'^*, Graz 167 contra te ZTCAJPA xXxGc' 
Haplographie, cf 13,10 adte(nde) 

9-11 rextus latinus cum lectionibus duplicibus 
fluxisse videtur ex textu graeco, in quo ad singulas voces 
versus 13,8 LXX additiones et variae lectiones appositae 
erant quae aliquo modo ortae sunt ex diversitate inter 
textum (& et textum €» (adest $»^: adtende, ne sis superbus 
(?; vel insolens ?; radix hebraica: 317] valde [785] neve sis 
similis deficientibus intellectu [»35]). Considerandus est 
etiam textus discrepans €" (adtende, ne tradaris in manus 
eius (scil. divitis, cf 13,3 LXX] neve seducaris defectu 
intellegentiae eius), in quo verbum 'seducere' similiter ac 
in 13,11 V non primo, sed secundo loco ponitur et lectio 
'in manus eius' invenitur; vide lectionem latinam 13,9 
*manus eius' (ibi spectantem ad lectionem deo). Lectio € 
*manus' « radix hebraica r pro zv ("intellego") ? Simili 
modo varia lectione graeca oxonXavn8nc] * t1 óuavota 
(cov) O-V 248-672-694-743-l Sacra Parallela (Var) non 
radix hebraica wn (valde' $$^; om. (9), sed radix v» 
(vide finem versus) translata esse videtur, cf 13,11 V in 
sapientia tua 

13,9 humiliare deo et expecta manus eius] sententiae, 
quae textui 69 aliquo modo opponuntur, non raro in vetere 


— et caput suum 


S8* 


textu latino (et partim in testibus graecis) inveniuntur, cf 
10,21 KVD; 12,3d V; 14,21 V; 15,7b V; 15,8b. c (2 Sacra 
Parallela); 20,30b V (2 Sacra Parallela). Ad 13,9 cf 10,12 
languor prolixior gravat medicum in iisdem fere testibus (si 
A excipis) 

(Aliter Smend 124, cf CXXI: Lat. hat v. 8 (LXX) in 2- 
3 facher Uebersetzung; 13,9 Zusatz des Lateiners. — De 
Bruyne, Étude 22 Nr. 36 (« H. Herkenne, De Veteris 
Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLIII, Leipzig 1899, 136): 
13,11 la traduction primitive; 13,10 la correction; Étude 38 
Nr. 2: 13,9 glose latine. — Thielmann, Archiv... 8, 522: der 
Vers 13,9 ist eingeschoben] 

9 versum 9 omittit V: — & versum 9 habent 
XZAPYLQXAPAOZ2GMm)g V? S?5R?EIMATTLApDP(), Wien 
1190 Reims 2 Graz 167? (Cap humiliare...) 

humiliare] 4 te Y * 

— et MT 

manus eius (scil. dei): cf 13,8 LXX "ne tradaris in 
manus eius (scil. divitis, cf 13,3 LXXy & 

manus] manum XMAF* misericordiam Wien 
11902mp 

10 -etLO^: - xoi V 

seductus x ..humilieris V: cf 13,7 subridens... x 
..dabit V; 13,8 videns... x derelinquet V; seductus cf ? 
amonAavn8gis 706 743 Sacra Parallela (Var; Wahl 83) 

x V: — um? S b 46 404 443 534 Mal. Sacra Parallela 

in stultitia(m) (x) humilieris V Q2 in ras. 

— in X: lapsus 

aópocuvn (6$ (2 253 €; £vópocuvn ceteri codices 
graeci €"): 2 €", cf $y: stultitiam V stultitia 
XMOABY'* [ (stultia) ZOO"KAPAMOG''ETTI-xV OMS": c£ (8 

x V: — c0» 679 3: 2 $$ 4 tua I'"^, Milano B. 48 
inf.*? (humilieris...[12]...advocabit (arte in ras. B. 48 
inf.2) 2 69 

humilieris V: - $ 

11 noli esse humilis in sapientia tua] ne in sapiencia 
x humilis sis ? s'' 

in sapientia (tua) V; DEF; SED-S: cf ? 13,8 LXX 
anorAavn8ng] * tn ó1avota (4 cov O | Sacra Parallela 
[Var]) O-V 248-672-694-743 [| Sacra Parallela (Var; Wahl 


13,11-14 (13,8-11 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 
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9  IIpookoaAgoauéÉvou o£ Ovváotou 


V ne humiliatus x x in stultitiam »* seducaris 12 advocatus a  potentiore 
* et stultitia 4 tua avocatus 
OnOXOpÓV yivov, kai tTÓoOO HGAAÓv c£ npookaA£oetavr 10 yg  £umwte, (iva um 
- YyiwOvU VUTtOXOpOV zc 
V discede x exhocenim magis te advocabit 13 ne inprobussis ne 
descende :baet x advocavit non neque 
Z et 
ànocOfc, xoi pu gakxpàüv dóíoto, iva pr] &rnimo8fic. 11 uà éSREye 
x 
V inpingaris et x longe X abesto ne  easinoblivionem 14 ne retineas 
inpinguaris nec longi nec oblivione reticeas 
ne sis * abeo et Z id agas 
- ab eo sis 
absis 
Z noli Z abesse 
12 deest VIF 
13 deest IT 
14 deest ^ || ^ aequo GLZOSP^Mg"K TSQq T MZORBVPg?[B gguo C" YBo X A MTPATIS, Milano B.48inf. equo XZ'A A"! prx wP 
QMS) Wien 1190 Graz 167 he quoC — quoE* aequo loqui] eloqui A? ] loquella]loquella O* ^ loque«l»(?/la S ^ loquilla T* —— loquela 
EM y^p VPQPgyTMZGRBVP72gV!SR"N?p?2pB?M^Ap]H'AHRjDOMSJAB paris]at 11505? — Jaquela EÓ — | ^ absconditis) bs ex ? 0" 


83): ex radice hebraica v» pro wn (7 'valde' ; om. 9) ? 

—.in! AP*: Japsus 

tua V s; DEF (Var); SED-S; cf 13,8 LXX - (1n 
ó1avoia) cov O | Sacra Parallela (Var) sua K: lapsus « 
s(apientia) x s!2: DEF: cf 13,8 LXX ^ (11 6&12vota) x 
V 248-672-694-743 Sacra Parallela (Var): cf in stultitia(m) 
X supra 13,10 et infra 13,11 V 

4 et QkKP'PPOMS*. Wien 1190 

humiliatus x ...seducaris V; DEF; SED-S: cf 13,10 
seductus x ...humilieris V [Aliter H. Herkenne, De 
Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLIII, Leipzig 
1899,136: *vocem "humiliatus" spurie in V.L. e G additam 
atque delendam esse crediderim" » V^ in primo apparatu] 

x in stultitiam) (x) V; DEF; SED-S: cf 13,10 x in 
stultitia(m) (x) V (cf 13,8 LXX — un? S b 46 404 443 534 
Mal. Sacra Parallela; £v aópocuvn 253 6: - €?, cf $; — 
cov 679 3f: 2 $5) 

stultitiam V (stultiam X9T'M*[corr. in scribendo]); 
SED-S: 2 13,10 V stultitia CXYZ*sAPoZTI-; DEF: cf 
13,10 stultitia Y*ZAP«o"^IT. alii; cf supra in sapientia 

x ViDBE; SED-S: —13,10 V t tua s: cf supra in 
sapientia tua V s'* 

seducaris V; DEF; SED-S: cf textum € (13,8 LXX), 
in quo verbum 'seducere" contra (9 non primo, sed 
secundo loco invenitur 

12 advocatus V: cf &: cf 13,10 seductus, 13,11 
humiliatus avocatus VP advocatus a potentiore] 
advocatum ad potentiorem c^* 

a] ad T*T'V*: cf advocatum ad potentiorem cF* 

potentiore V: cf Thielmann, Archiv... 8,515 poten- 
tiore (p ex ?) Q potentiore (ten in scribendo ex ?) G 
postentiore (t! ex ?) Y? 

vnoxopov yov G5; — yov vnoyaopov O: cf $: 
discede V — dissede O"* — discide M* ^ descende XM 

*etoV: - 

ex hoc V: « ? 1000 (8 (econtra 11,11 x06 poAXov — 
tanto magis V); verba hebraica |2 "12, pro quibus in & 


*t*000 puoÀAov' 11,11; 13,9 LXX invenitur, et reddi pos- 
sunt 'secundum hoc' (J. Knabenbauer) 


enm V — xQOM: cf) 

magis te] magister x V'?VP 

c£ npookaAgog£:at 6 (2 S A V L' ceteri) (^ 
nxpookaAeoegzat o£ B C O 358 603 753; exexox oe 694; — 
o£ 307) 


advocabit V: — $ advocabis 0V*? 
XM*AYLBGF'QU'T*'TIL, Paris lat. 11505* 

13 ne!]nonIHP'OS  - 

£uniunte 5] (propius) accedas' $$ (adest $^) » 
£yuzwute G9 (Smend 125) £un(ug£) G5 » inp(robus sis) 
V 


advocavit 


inprobussis V — inprobus sit 0": lapsus 
ne? V: wa yn 69 (2 B 248-315* 157^ 336 613); x un 


ceteri (exc umnoce 575) neque T, Graz 167 eu cz 
Milano B. 48 inf? 

inp(ingaris) V: cf supra inp(robus sis) 

inpingaris V: cf 9? inpignaris II- inepte 


inpinguaris AP'OS^"BKQXPTP'OS/AH, Paris lat. 11505 
Milano B. 48 inf. 

et x (..abesto) V (2 GX): — un? 744 et x 
(..habesse) C: Kontamination V/Z 6 : nec 
(...abesto) ETC et ne (...abesto) TI". Kontamination 
ANYPTRDT/ SNP (CESR GNIS et ne (..sis vel absis) 
XMOABAYLO^BKTSGFQkAPAMOZ?ETTICVPO, Paris lat. 
11505* Graz 167 et ne (...sis ab eo in ras. OV^; non 
liquet GV*) OM: fortasse 9M" Kontamination AYLOOM... / 
O3H . etnoli (...abesse) Z*-?O5H0V, Paris lat. 11505? 

longe]longi C — elonge X?: Dittographie 

abesto V (2 GXE'CII9): « adicto (9 (c£. 9,13 LXX 
uakpav an£yg, 9,18 longe abesto KVD; eadem radix 
hebraica in 9,13 LXX et in 13,10 LXX) sis ZMOAPAYL 
O^M"(sis ab eo in ras.) BT*GRFQkA'AMOZ?S?ETTIAPPO, 
Paris lat. 11505* Graz 167? absis KT?S*, Graz 167* 
abesse CZ*-?95H8V, Paris lat. 11505? — non liquet OM", 
fortasse abesse 
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Sirach (Ecclesiasticus) 


13,14-15 (13,11-12 LXX) 


lonyopeioOat u£t' avotoÜU koi um" mioteue toig mAeiootv Aóyoig aotoU: £X mOAÀATg Y&p 





TA1OTE UOnG 
V exaequoloqui cum illo x ne credas multis verbis illius ex multa enim 
Z eo «oet x ipsius 
- cum ilo loqui Z nec 
ÀaXiüg n£ipóosei o£ xoi OG nxpooygAQv  £Get1Óoe1 o£. 
tQ Kpumta OOU 
V loquella temptabit te et ^x subridens interrogabit te de absconditis tuis 
temptavit deridens interrogavit 
intentavit insidiabit 
x x x x x 
12 àveAenpov Óó pg ocuvtnpóv  Aóyoug Küi o0 pm óetontot 
x c O0U x o£lc£tot 
X Xx  cuvtmpnos:i 
V 15  inmitis — animus illius X X conservabit verba — tua et — non parcet 
inmittis animo * et conservavit 
inmittes servabit 
inmimis 
intimis 
15 deest IF 


— ab eo V (2 GCXXAPZ*39SHgVK S*OXPTIH, Paris 
lat. 11505? Wien 1190 Graz 167*); 26 — *- abeo AYO^ 
M'(sis ab eo in ras.) BTGRAP'AMOZ?S?ETTI-x PO, Paris 
lat. 11505* Graz 167? -abeosisL non liquet OV": 
fortasse abesse sine ab eo 
ne? V OM"?rP*5, Paris lat. 11505? in ras: 2 9 — nec 

et ALO^V?gR'3PAMTP'M^«V. Milano B. 48 inf.: cf 
de Paris lat. 11505* non liquet 
inoblivionem V — in oblivione ZICAP'YBS*A"T?* 

14 retineas V: « 6 scribunt reteneas Y*T* — re- 
ticeas Z'C — idagas Z*^*: cf 9 

tonyopeic0o: 69] evonyop(e)tc001 B-S A C V L-130- 
705 296-548 alii, cf S ? 

— ex! A?! (ex aequo loqui] ex eloqui AB*) 

aequo loqui] eloqui AP — quo loqui E* 

loqui cum (illo) V: cf $ - cum illo loqui L 

illo V — eo APZ* 

x ne V ( GEZMOABAGSM*T*gROT'BMOS*. Milano B. 
48 inf. Graz 167*) — et ne CY'BKT?SAPAMOPT^TIP «V 
WD. Graz 167: 266 — etx Y*«DI'MZGRBVPZ2?ET]IL- — pec 
XX!CLZ*29gHAM?gVKPOMS?! Paris Jat. 11505 Wien 1190: cf 
(9$: Dittographie ? 

credas V: cf r1oxe£vong 248-315' b Mal.: cf supra 
retineas V 

multis V: cf infra ex multa...loquella: cf Thielmann, 
Archiv... 8, 516 multis multis O" 

illius V — ipsius [I- 

temptabit V: 2 9 ^ temptavit CAP'AGV'BKS*c"'A- 
T?'TI- — intentavit ? Brev. Goth. (576A) 

te! V: Z9 . eum? Brev. Goth. 

— et subridens interrogabit te S*: Homoioteleuton 

x V: — o6 $ 

subridens V: « npooygAov (9; cf 13,6 LXX npoo- 
(yeXaogza), 13,7 subridens V desinit deridet ? Brev. 
Goth. 

interrogabit V: 2 (0 | terrogabit XM* interrogabit 
(rinexd) p^ interrogavit CLBKo*' *'?TP'T]* in- 
sidiabit X9 

te de absconditis tuis V: lectió duplex: te « oe 9; de 


M 
supra et ne 


absconditis tuis « c£] xa kpunzta cov O-V L -694-743 (ad 
variam lectionem graecam cf 4,17-18 LXX ...euniotev- 
OT|...X£lpO.O£1...OtOKQO.0V/E1...c0: Kpunta otn) 

14-15 divisio textus: textus V distinguendus est 
...(interrogabit) te . de absconditis tuis...; sic distinguunt 
GE'CAYLZB?K S(S* om. et subridens interrogabit te) cFQ 
APALQDTMZGRBVE*TT]H (DOS! teste VR: recte?) Paris lat. 
11505* Reims 2 Milano B. 48 inf. Graz 167, V*5 
...(interrogabit) te de absconditis tuis . in(mitis) anim(us)... 
CXXMOABOe6V T(vel T??) xVP(vel «XP?) APE?TI-OM, Paris 
lat. 11505? Wien 1190, Editio Clementina: cf $ ...(In- 
terrogabit) te . de absconditis tuis intimis (M; inmittis «bP) 
Animus... MO sine distinctione B*T*?xkP'? 

Ex lectione duplici te de absconditis tuis et distinctio- 
ne inepta textus latini V ...te . de absconditis tuis... (GXTCA 
YLZ...) colligo interpretem latinum lectionem o£ (» te) in 
textu, variam lectionem xa «pura oov (» de absconditis 
tuis) in margine codicis graeci quo usus est invenisse. 
Postea distinctio falsa secundum textum graecum correcta 
est (CXO...) [aliter V in primo apparatu: divisio C...cum 
textu latino primigenio] 

15 inmitis V: - $ inmitis (it in ras.) GM*wxo 
inmittis YO5B?KScROTMGRBVPZ2ETMA[THyVCO. Paris at. 
11505* Graz 167: quorum plerique supra distinguunt ... 
(interrogabit) te . de absconditis tuis et infra habent animo 
iliuset — inmittes Y*: cf infra conservabit inmitti B* 
inmimis O^M*(xo? (mE. inmimis vox ignota cuius vim non 
intellego intimis AL*MT TI: de absconditis tuis in- 
timis (sed TI. ...tuis - Intimis...) 

anim(us) illius V: contra (9; vide autem 13,12b LXX 
Kat 0v um óeiontat G9, *'et non parcet animae multorum' 


animus V $7 animo YB^KSd T MZ^?GRBV72ETT[H 
€". Paris lat. 11505* Graz 167: supra inmittis (exc inmit- 
tes Y*; inmitis ^), infra * et (exc Graz 167) animo (o 
inras.;ex?) o  xB* 

m4 Vu É —— wet YIBIGSEMZ "SRBV 72s RS IB SY" 
VP€Q. Paris lat. 11505*: plerique supra inmittis animo 

x x conserva(b)it V: x x ouvtpnog: O (aveAenuov] 


13,15-18 (13,12-14 LXX) 
zEDikakootOG Kai 


V de | malitia 


et * sua x 


ót — pge£tà tfjg nrtO0£OG 00v nepunateic. 14 àxoóov 


V tuoquoniam cum subversione tua 


et de vinculis 16 cave tibi et 


ambulas 


meo ambulabas 


Sirach (Ecclesiasticus) 422 


ó£ouóv. 13 cvvtüpnoov kai npóogeye oQoópóc, 


-* TOU QOKOUElV 


adtende diligenter ^ auditui 


: diligenter adtende 
- diligenter — et — adtende 


OnvO 000 
"UT VOLG 


illa quasiin somnis x 


somniis 


Qro tat £v 


17 audiens vero 
verba - verba 


ypnyópnoov, x&orn Goij cou dàyána 10v KÜpiov, kai £miKoAoÜ0 o'10v eig ootmpiav oov. 
* Kat ypnyopnostg T £V z £V  OoOtnpia 
V vide et  vigilabis 18 omni vita tua dilige deum et invoca eum in salute tua 
evigilabis * in dominum illum 
16 deest * 
17 deest VIF 
18 deestIl — adsuntbs ll  bl11,27/dilige dominum et invoca eum insalute tua/ — | — s XXV. de dilectione dei et similium: Dilige deum et 


invoca eum in salute tua/ 


aveAenuovog 92); cf — un! 547* 578: — un! $$ (ceterum 
aliter ac «&) 

conservabit V: couvtnpnoe: O conservavit B* 
GF'TI- — servabit cF^ (conservavit o"; et servabit c^): cf 
pov 754* 

conservabit] -- (x) G 

verba V: 266 . erba X* 

tua V: - oov O-V; cf * uou G& 

— ym? 543 Sacra Parallela (Var; Wahl 83) 

ó£toetat 253 493-705 68-744 249-754 307 404 543 
5477 548-706 613 672 679 728 743 755 797 Sacra Parallela 

*- et O0", Paris lat. 11505? 

- sua ITF: cf ? - oov 248-694-743 

— de? L: z & 

16 cavetibi V; KA A b? 

et adtende diligenter V: 29 ^ - et diligenter adten- 
de BSII" — - diligenter et adtende Milano B. 48 inf. 

* 10v axovegtv L -672-694-743: auditui tuo V 
auditui meo CY"?BT*S*APAMOFPTIE" KV auditu meo 
jg 

quoniam...(17)...illa] exc q(m) et tua 57 in ras. 

cum]cuin*«G | conE  xIIE,Reims 2 

subversione V: - ($ sub«versione (s eras.) XT 
subversine L* 

tua] sua O5? 

ambulas V: - ($ 
ambulabas G^M* 


ambulans T: cf 13,17 audiens 
ambulat x": repwnoe 46 9f (IT) 


11 DEF 4,14 (19): 3,21/noli esse humilis (humiles 
G) in sapientia (4- tua SA?F), ne humiliatus in stultitia se- 
ducaris/19,23 SED-S misc 13,2,30 (55,72): Hbr 4,12 
(sub titulo: apostolus)/noli...(2 V)...seducaris/IS sent 3,11,2 
(682C) [SED-S: Eusebius] 

14 Brev. Goth. (576A; versus): 12,15/ex multa enim 
loquela intentavit eum et deridet 

16 KA A b 45 (43T€; 40 F5) (115): 12,8/de societate 
divitum (Sir 13,2), a quibus cavendum (Sir 13,16?) sit (est 
I; — [D) hortatur et monet/14,1 

18 DEF 3,16 (14): 7,32/dilige (SAF, SC 77; dilege 


14 LXX habent versum O (& sub aster.) L -672- 
694-743 613; ypnyopnoov..£ig ootnpiav oov Sacra 
Parallela (Wahl 83) 

17 (16) quoniam...(17)...illa] exc q(m) et tua 67 in 


ras. 

audiens V — audiens (s in « vel x« ?) cR audi II" 

vero V verba CLO^'?BKTS*T"^]]HOS, Milano B. 
48 inf. Graz 167: cf 13,15 verbatua — vero verba Y 

illa V — illam X" illum x" 

quasi V 

£V unvoic O: insomnis V — in somniis G 

xV 

vide V . vide(vi in ras.) 6UkV^ . videbis AP: cf 
vigilabis 

et vigilabis V: kat ypnyopnogic O et evigilabis 
QMQS 


18 «in $ «V: « ev 613 

omni] omnia G96M: /apsus 
omni« XC? 

tua V: cov 493-637-1-694 613 Sacra Parallela (Wahl 
83) [— cov O 248-743; aAX' 672] 

dilege B; DEF (Var) 

deum V; DEF eum G*: cf infra eum dominum 
XGSHQVbIM: (zov) xvptiov O L-672-694-743 613 Sacra 
Parallela 

eum V; DEF illum Q; DEF (Var) 

in salute tua V; DEF: £v ooxtmptia oov I 


omnis VP: cf vigilabis 


G, CC 117) deum et invoca eum (illum A) in salute tua/ 

19 AN Ver Jud 8,2 (105): vos latronem elegistis (cf 
Mt 27,21), quia omnis animal ad sibi simile convertitur (cf. 
Sir 13,20y/Jo 15,16 CAE s 225,1 (843,10): omnis enim 
anima diligit similem sibi/ CAr 2 Tm 4,10 (679B): 2 
Tm 4,10/quia omne animal ad sibi simile coniungitur (cf 
Sir 13,20)/2 Tm 4,10 (« PEL 2 Tm) CU-D Mc i4 
(631A): Ps 18,3/unumquodque animal ad simile sibi iungi- 
tur (cf Sir 13,20)/Ps 18,3 PS-CY sng 19 (193,26): 
omne (omnis C) animal diligit simile sibi; et iterum/27,10 

DEF 3,16 (14): /omnis (SF; om G; omne A?, SC 77; 


423 Sirach (Ecclesiasticus) 





13,19-20 (13,15-16 LXX) 


15 Ilàv GÀov dyoand t0 óuoiov aot . xoi mxüg dGvOponog tóv tÀAmotov ato: 
* yap QutovU Quto 
V 19 omne animal diligit similem — sibi sic et omnis homo proximum sibi 
omnis X * enim anima diliget simile sui suum 
unumquodque x x x x x x 
x x 
16 Toa oàGp& katà yévog ouvdyetal, Kai t Óuoio aUt00 
t KQüi t Qavutno Quito 
V 20 omnis caro ad similem sibi coniungitur et omnis homo simili sul 
* et homo simile sui coniungetur x similis sibi 
- sibi similem iungitur simile 
— sibi simile congregatur similem 
EX sibi simili convertitur ad similem 
x x x x x x x X x x 
- sociatur 
19 deestYl — adsuntbs — || — b/omne animal diligit similem sibi - sic et omnis homo proximum sibi/ || ^ s/omne anima (sic) diligit similem 
sibi . sic et omnis homo proximum sibi/ ll omne animal] omne (e in scribendo ex i) a/nimal Y*; omne / animal Y? 
20 deest I1" adsuntbs — Il b /omnis caro ad similem sibi coniungitur - et omnis homo simile sui sociabitur/17,l ll s /omnis caro ad 


similem sibi coniungitur . et omnis homo simili sui sociabitur/ 


19 omne PS-CY sng; PAU-N; PEL » CAr, SED-S; 
POS; DEF (Var) omnis (infra animal) PS-CY sng 
(Var); AN Ver Jud; DEF omnis (infra anima) CAE; 
DEF(Var) | unumquodque CU-D 

— enim V; PS-CY sng; PAU-N (Var); PEL:PS-HI ep 
41; POS; CU-D; DEF: - &$ * enim ? PAU-N; PEL 2 
Tm » SED-S; CAE: - yap ? Chrysostomus (PG 60,422; 
62,20) Cyrillus Alex. (PG 74,473A) cf quia omn(e) 
animal AN Ver Jud; CAr 

animal V; PS-CY sng; PAU-N; PEL » CAr, SED-S; 
POS; AN VerJud; CU-D; DEF: 2 6 — aialin ex o7 
anima s (supra omne); EUS-E? (quae autem turpis est ani- 
ma); CAE (supra omnis); DEF (Var) (supra omnis): cf 49, 
16 LXX vnegp nav Goov, 49,19 super omnem animam V 

diligit V; PS-CY sng; PEL:PS-HI ep 41; POS; CAE; 
DEF: - 6$ dilegit DEF (Var) diliget CO*FP; POS 
(Var) 

similem V (- GXZICAP'AY*Z*BKT*-'s S*gR'QkVP? 
AL'M*GMGBZprBITyD*). POS; CAE; DEF simile 
CX9LOGOV«P*2?4 P AL?HgpTZRB*.3?VP72y2T2S25R?M?ET] MAyip? 
QABP?. PS-CY sng; PEL:PS-HI ep 41; POS (Var); DEF 
(Var): cf 8: cf supra animal simile (m ex l in scriben- 
do) M 

sibi'] sui POS (Var): cf avtov V L^—755-743 68-744* 
404 421 443 543 578 753 755 Chrysostomus (PG 60,422; 
62,20) Sacra Parallela (Wahl 83) 

sic V; DEF — — sic...proximum sibi QM; POS?: — 
KQ1...tov tÀnotov avtov Sacra Parallela?: Homoioteleuton 

omnis] omni AP* 

homo] caro X9": « 13,20 

proximum V; DEF: - 9$ 
(20)...0mnis homo X: Homoioteleuton 

sibi? V; DEF: avx0 694*: cf supra — suum C: - $ 

20 — (19) proximum sibi (20) omnis caro...omnis 
homo X: Homoioteleuton 

* et POS? (cf 13,19 — sic...proximum sibi): * xat 
307 358 543 755 Sacra Parallela (Wahl 83)? (cf 13,15 
LXX — xat...1ov tÀnotov avtov) 

omnis caro V; POS; DEF: - $ 
1677: « supra 13,19; infra 13,20 

xata. yevog (* avtng b 743? €; -- avtov 743*) 99; cf 
13,15 LXX «0o ogot1ov avi(o), 13,19 simile(m) s(ibi) V; in 


— proximum sibi 


omnis homo Graz 


textu. hebraico (adest $^) et in 13,19 (13,15 LXX xo 
opotov) et in 13,20 (13,16 LXX xaxa yevoc) yn invenitur: 
ad similem sibi V; PEL (Var); POS; DEF ad simile sibi 
PAU-N; CU-D; SED-S ad similem sui QM'S/: cf infra 
(simili) sui V ad x sibi PEL (Var): lapsus — ad sibi 
similem EUS-E; PEL (Var) — ad sibi simile PEL » 
CAr; AN Ver Jud - X sibi simili PEL (B) (qui- 
cumque autem qualis fuerit) cum tali ? PS-AM vg (si- 
miles enim) x similibus ? IS 

coniungitur V; PEL » CAr; POS; cf CAE (dissimile 
disiungitur)?; cf IS?, KA C; DEF: cf € [sed coniungi 
potius « (npoo)kxoAAacO0a:; vide infra] coniugitur 
OS'B  coniungetur Y Z(coniuniugetur) MT'MZGRBVE 
PPO, Paris lat. 11505*; PEL (B): cf infra (socia)bitur 
iungitur POS (Var); CU-D; SED-S se iungit ? PS-AM 
vg X congregatur PAU-N: I?: 2 6 (cf 14,4 VD; 25,5 VJ; 


363133V) convertitur AN Ver Jud; cf ? festinat et con- 
vertit oculum EUS-E 
et V; DEF: - 6 XS — et omnis homo simili 


sui sociabitur POS?: Homoioteleuton 

(-) omnis homo... x V; DEF: ordo verborum cf 1? 
(teste J. Ziegler, Sapientia Iesu filii Sirach, Góttingen 1965, 
36: homo...); cf 13,19 omnis homo..., 13,20 supra omnis 
caro...; omnis cf 13,19. 20 supra; homo 2 13,19 9$5; 13,20 
3l (teste Ziegler) $ (avnp 9) 

simili V; CAE?; DEF: - 9$ 
simili (i? ex ?) «V simi T* 
Dittographie?; cf (omn)is homo 
XMY*[IH: DEF (Var): cf 13,19 
cfsupra | x K: Homoiarkton 

- sociatur simili sibi I'V^, Milano B. 48 inf. 

sui V: - ($ suo Reims 2* sibi CEMAPLOO"K 
GF'QxAPOTM^T]L, Wien 1190 Milano B. 48 inf.; DEF: 
avt«& €" Cyrillus Alex. (PG 74,293D): cf 13,19. 20 supra: 
cf 13,15 LXX 10 opuotov avto x ? CAE: — avtov 
Epiphanius panarion 33,8,5 (458,14 Holl) 

sociabitur V; DEF: « $9? [sed 2,3 LXX; 6,34 LXX 
(npooc)koAAn8nu » 2,3; 6,35 coniungere VD; 19.2 LXX 0 
xoAAouevoc » 19,3 qui se iungit VD]; « $9? sociatur 
CL?G00Vgo*'TM^Tp1L, Paris lat. 11505? Milano B. 48 inf.; 
CAE?: cf supra coniungitur 

x vide supra (-) omnis homo... x V; DEF 


simili (i! ex ?) 65 
similis Z^ $V'EpPwp: 
simile b similem 
ad similem DEF (Var): 


13,20—22 (13,16-18 LXX) 
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npookoAAn80noexat àvnp. 17 1i  KotvOovüoei AUkoc uv; OUtQgG 
V sociabitur x 2M Si communicabit lupus agno aliquando sic 
sociatur *et sic communicavit * cum x si 
Sicut Z - aliquando agno 
simili sibi 
ópaptoAog npóc £oo£Df. 18 iíc £ipnvn taivn npOg KÜva; Kküi tig 
£voepei 
peccator iusto 22 quae communicatio sancto homini ad canem aut quae 
Z et - bomini sancto 
» » sancta » » » 
S hominis 
Z » pax beluae x » » 
21 deestYl — adests — || ^ s/sicummunicabit lupus agno aliquando sic peccatoriusto/ || ^ cummunicabits — | —luppusTI?" 
22 deestY ^— adests li s /quae communicatio sancto homini ad canem aut q; pax bona diviti ad pauperem/ LU homini (n ex ?; fortasse 
exm)G — omini A" — | diviti ad] divitia / ad Y*; diviti / ad Y? 


21 -« et POS? (cf 13,20 — et omnis homo ... so- 
ciabitur); KA C? 

si V; DO; POS; AN h Esc; KA C: si « «v 6 (conicio 
interpretem latinum pro x [85 « €» (n2)] consulte similem 
vocem latinam si sumpsisse); ad si (usu interrogativo) cf 
Thielmann, Archiv... 8, 559 (ad Sir 13,21); H. Rónsch, 
Itala und Vulgata, Marburg 1875, 403-405; Leumann/ 
Hofmann/Szantyr, Lateinische Grammatik 2, 464 (8 249 
Zusatz a); ad xvVsi vide praesertim Ct 2,7; 3,5; 8,4: eav 
(2,7; 3,5 « bs 990; 8,4 vv « n5 990) eyeipnte xoi (7 84 c « 
nn 990) e&eyeipnte. wmv. o yannv...] c£ 84 8? 9; gov! ? 
($(Var) sic Bo*'$*E*; POS (Var): Dittographie; cf 
infra sic sicut 2 ; POS (Var) 

communicabit V QM?: DO; POS (Var); KA C (Var): 
G communicavit CEUMABYLO^MBoTTBIIKV: POS; 
AN h Esc; KA C cf communicare PAC congruit ? 
PAU-N cf habitatio agn(o) ? A-SS Julianus « Vorlage 
o1KTotc (aj)vo 

lupus (...) agno V; PAU-N; DO; POS; AN h Esc: - $ 
lupis agni? c£FPAC — (-)agnus lupo ? KA C; cf habitatio 
agn(o) cum lupo A-SS Julianus « Vorlage otknoig (a)vo 
u£ta. ÀUKov 

* cum O5$HgVgF". A-SS Julianus « Vorlage uexa 

agno aliquando V; DO; POS; AN h Esc - ali- 
quando agno Z* — aliquando ? PAC; PAU-N; POS 
(Var); A-SS Julianus « Vorlage; KA C: - $ 

sic V; DO; POS; AN h Esc: - 6 sic (ic ex ?) AE 


si SME*IM^pD, Paris lat. 11505*: « supra — ita ? A-SS 
Julianus « Vorlage ovtaG 
— et V; DO; POS; AN h Esc: - $ t et XZ*: cf 


15319 
iusto V; DO; POS; AN h Esc: £voefe O: cf $5 (vide 
quae ad 11,17 iust(is) dicta sunt) 


omni CC 117; de A* nihil dictum est) animal (anima F?) 
diligit (SAF, SC 77; dilegit G, CC 1/7) similem (GSA*F, 
CC 117; simile A?, SC 77) sibi, sic et omnis homo proxi- 
mum sibi/ EUS-E 7,10 (182,14): quae autem turpis est 
anima, statim ad sibi similem festinat et convertit oculum 
(cf Sir 13,20) PAU-N ep 23,2 (158,25): Mt 12,34/et: 
omne enim (FLOPU; — M, Edit.) inquit (— M) animal ad 


22 DPS-AUspe  ZZ* 

quae!] quem IT^PP 

communicatio V; PS-AU spe: cf 13,21 communicabit 
(cf13,1[2:3) . pax Z*B? 2G 

vaivn 6] sancto homini V(D): cf 13,17 LXX npogc 
£vo£pn (£vogpe O); cf Mt 7,6 (um 8€) vo ayvov 101 
Kov: conicio interpretem latinum in textu suo graeco 
variam lectionem graecam spectantem ad 13,17 LXX 
£vucepngs legisse; cf £vogfmg - sanctus 27,11 LXX ówyn- 
ciG £uc£pouc (av8ponoc £vogpng Sacra Parallela), 27,12 
homo sanctus V (homo pius D; narratio iusti M); 37,12 
LXX peta avópog £vogepovc, 37,15 cum viro (— D) 
sancto VD; 39,27 LXX navza 10t6 £vo£Beov £16 ayaOa, 
39,32 omnia sanctis in bona V (iusto in bonis ANT-M 
236r); [cf ? 13,22 infra pax bona]. [Vix sancto « sano 
(vatvm » vytewo, vytet). Vox hebraica 935, pro qua 
Sir 13,18 LXX in textu graeco vava legitur, excepto Sir 
13,18 LXX semel invenitur, scil. Jr 12,9, ubi interpretes de 
sensu dubitant: (otnAavov) vawng LXX » (spelunca) 
hyaenae RUF, HI (vide praesertim HI Jr 3,8,3: LXX et alii 
interpretes), PHY B, (spelunca) beluae PHY Y, sed avis 
discola H (HI Jr 3,8,2 2 pavus). Hac ambiguitate bene 
considerata etiam ad Sir 13,18 LXX variam lectionem 
oriri potuisse puto] 

sancto homini V sanc homini T* - homini 
sancto APAEQ — sancta homini PS-AU spe: cf commu- 
nicatio sancta hominis X: cf communicatio beluae 
x Z*B?: « (9$ [vawa - belua cf Jr 12,9 PHY Y; epistula 
Barnabae 10,7 BAR] 

ad canem] ad cenam M*? 

aut V: 2 €. cf 2 Cor 6,14. 15 
ut in xx) T at V 

quae?] quem I1.- 


x canem oY* 
aut (a extra lineam; 


simile sibi congregatur (cf Sir 13,20)/Ps 44,3 PEL 2 
Tm 4,10 (522,20): 2 Tm 4,10/omne enim animal ad sibi 
simile (ad sibi x M; ad sibi similem V; - ad similem sibi 
N; X sibi simili B) coniungitur (coniungetur B) (cf Sir 
13,20)/2 Tm 4,10 PEL:PS-HI ep 41,4 (283B): omne 
animal diligit simile sibi POS ind 10,6,41 (194): omne 
animal diligit (diliget 5) similem (simile G^) sibi (sui D)/ 
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eiprivn 


V pax bona diviti 


pars Z (- pauper ad divitem 


TÀovoiov nioyoi. 20 


V sunt divitum 
- divitum sunt «et x sicuti 


23 deest I1* adest s ll 
CXICAB'A y*gSHgVGR* VgspBr]HL | eremo XM eremo X 
24 deest WI — 


superbo est] - € superbo XP (signa quae a posteriore manu sub € s addita sunt non intellego) — 
exsacratio O 


DEF (Var) exesecratio t" exacratio XO? exasacratio GH* 


pax bona V OMím?:; pax - pars bona 
CXABY?8)| Z*QSHAM(x0gVpg KTScoP'APAFMA[TEYpDOMS*?. 
parscf2Cor6,15 — parsx Q7? 

diviti ad pauperem V: - 
societate) diviti et pauperi ? KA B) 
divitem Z* 

ad?] aut x: lapsus « supra 

23 leonis V; SALV; SED-S: - leonum X: - & 

pascua V; SALV; SED-S: « vouai G vel « voun O 3I: 
-2$$  pascua(scins* vel «*««) V — pascua«(?) O^ 
paucas:lapsus | esca? KAC 

sunt divitum V; SALV; SED-S: divitum - 9 — - di- 
vitum sunt VP (x divitis ? KA C): 2 $: cf 13,24 

* et D 

pauperes V; SALV; SED-S: - 6 


((de incongrua 
(-) pauperi ad 


pauperes 7 ipn 


(cf Einleitung S. 156 Anmerkung 2) SED-S 2 Tm 4,10 
(242B): 2 Tm 4,10/omne enim animal ad simile sibi iungi- 
tur (cf Sir 13,20)/2 Tm 4,10 (« PEL 2 Tm) 

20 PS-AM vg 2 (602A): Mt 12,33/quicunque autem 
qualis fuerit cum tali se iungit/Gn 8,8.9.7 — AN Ver Jud 
8,2 (105): siehe Vers 19 CAE s 225,1 (843,11): /si ergo 
similis simili sociatur, dissimile longe disiungitur — CAr 
2 Tm 4,10 (679B); CU-D Mc 14 (631A): siehe Vers 19 

DEF 3,16 (14): /omnis caro ad similem sibi coniungi- 
tur et omnis homo (4- ad A?) simili (SF, SC 77; similem 
GA, CC 117) sibi sociabitur/27,18 EUS-E 7,10 
(182,14): siehe Vers 19 IS syn 2,44 (855D): Prv 
13,20/similes enim similibus coniungi solent KA C 13 
(12 X9) (131): 12,18/nec doloso diviti qui pauperem inla- 
queat (Sir 13,4) coniungaris (coniungeris X9") (Sir 13,20?)/ 

PAU-N ep 23,2 (158,25); PEL 2 Tm 4,10 (522,20): 
siehe Vers 19 POS ind 10,6,41 (194): /et omnis caro ad 
similem sibi coniungitur (iungitur DG)/ (cf Einleitung S. 
156 Anmerkung 2) SED-S 2 Tm 4,10 (242B): siehe 
Vers 19 

21 A-SS Julianus 27 (39): unde debes (debis Paris 
lat. 9427) scire quod (quae Acta Sanctorum) nescis, quia 
sicut non est societas luci et tenebris (2 Cor 6,14) nec firma 
(Acta Sanctorum; — non...firma Paris lat. 9427) habitatio 
agno (agni Acta Sanctorum) cum lupo, ita non potest fides 
nostra subiugari imperio vestro vel dominiis (Paris lat. 
9427; daemoniis Ácta Sanctorum) vestris ((- o0ev D] 
Ooó£lÀeig £i0Evat OXED Qyvo&lc, Ott QOTED OUK EOTlV 
KoivGvta $t ttpoc okotoc ovte agéaAng oiknotg apvo 
[apvo D] ueta Avkov, outac ou óvvazat r riot rn npe- 


54 15. 4. 1996 


ad pauperem 23 venatio 


B6éAvyua oneEpnódvo 
pauperes 24 et sicut abominatio 
s [venatio leonis onager in erimo - sic pauca sunt divitum pauperes ll 


heremo vri 
abhominatio GLO3HgVyF«pT* MZGRBVPg «rBrplapDoMSJAH. poris lat. 11505 Reims 2 Graz 167; DEF (Var) 


13,22-24 (13,18-20 LXX) 


RÀovcio npóg nzévnto; 19 xvvüyi Ageóvtov Óvaypot £v épriio: ootog vonai 


vopn 


leonis in heremo sic pascua 


S leonum 


onager 


tameivÓtnc  OUtQG 


superbo est humilitas — sic 
E: humilis * et 
- est superbo 


venatio (i ex ?) C l honager 


erimo s 
habominatio C l 
exsecratio EMLZO^MK TgA*« "MRPps. wien 1190*; 


ras. (non liquet de ^) ^ pauperis xV'; SALV (Var) 
(pauper ? KA C): cf 13,24 

24 et V xIE; DEF in initio 

sicut V; DEF sicuti C 

abominatio...execratio V; DEF: BógAvypa...BógAvypa 
(9 (et in €» eadem vox in 24a et in 24b invenitur) 

superbo est V (2 GXT) superbo x QMS": 2 (& 
- est superbo CEAPAYLZOG0"BKScFQxAPAMOETITP 
QP. Graz 167, VR5; DEF 

humilitas V; DEF: 2 99; cf xanewooic A b 296-548 
Sacra Parallela (Wahl 84) humilitas (s in *«* vel xxx ?) 
Y? humilitatis Parislat. 11505* —  humiliatas O5'?B 
humiliatus o*'' — humilis AP: cf infra pauper 

sic] * et YT 


t£pa tr vuetepa. vxoketc0at npootaóe:i [- vxokgvo0at 
xpootaGei tq vpezepa D]) AN h Esc 16 (428B): si 
communicavit inquit lupus agno aliquando, sic peccator 
iusto, et iterum/2 Cor 6,14 DO 3,258 (245,82): 2 Cor 
6,14/et Salomon: si communicabit lupus agno aliquando, 
sic peccator iusto (Habetdeum episcopus) KA C 13(12 
X9) (131): /et si communicavit (XT9, Biblia Sacra 12; 
communicabit X€, De Bruyne) agnus lupo/23 PAC ep 
3,19,1 (118,19): dicis/Mt 5,19/nec communicare lupis 
agnos et quod omnis consensus in crimine sit/1; 2 Cor 6,14 

PAU-N carm 24,447-448 (221): nec enim ulla (nulla B) 
nocti et lumini concordia est (cf 2 Cor 6,14), lupus nec 
agno congruit/27,10 POS ind 10,6,41 (194): /et si (sic 
DFSV; sicut P) communicavit (communicabit DFPTS) lu- 
pus agno aliquando (— DV*), sic peccator iusto (cf Einlei- 
tung S. 156 Anmerkung 2) 

22 PS-AU spe 117 (654,15): Ps 58,16/quae (que S) 
communicatio sancta (S; sancto Edit.; cf Einleitung S. 131) 
homini ad canem; item in Aesaia (S; esaia Edit.)/Is 56,10 
(om. MVLCay) KA B 9 (128): 12,8/de incongrua 
societate (cf Sir 13,2) diviti (divitis A) et pauperi (cf Sir 
13,4)/30 

23 KA C 13 (12 X9) (131): 2l/et esca divitis pauper 
(cf Sir 13,2428 SALV gu 4,20 (248,8): venatio (ve- 
nantio À *)..(- V)..pascua sunt (pascuas A*) divitum 
pauperes (pauperis À *) (A* teste CV 8) SED-S misc 
66,25 (266,49): 3/venatio...(— V)...pauperes/15,9 

24 DEF 59,10 (191): 4,32/sicut abominatio 
(abhominatio W) est superbo humilitas, sic execratio 
(exsecratio A?, SC 86) divitis (diviti W*B; divite S) pauper 


Vetus Latina 11/2 


13,24—28 (13,2023 LXX) 


Bé£Avyua nAovoio nt0xóc. 21 rAo0010G caAgvóngvoc otnpiGetat onÓ $iAQV, 


RÀOvOl0U 
V execratio divitis pauper 25 dives 
diviti 
og n£OQV npooanoO0eitoai 
V autem cum ceciderit expellitur et 
si expelletur x 


GviuAmurtopgg £AÀÓAnoeEv Gnóppnta, koi £Ótwxaiooav qUtÓv. 


V  recuperatores locutusest superba 
superbia(m) 


superbe 


kai ntpooegnzeti(umoav aUtá £oO0£y5ato oóveoiv, kai ook — £600n 


x 
V et insuper arguitur 
x x 
-  J insuper et 
25 deestIt — || —divisOS  — | — cecideris(?)t O* 
26 deest — 
lineae eras.) V? | ^ recuparatores X'  recoperatores OP ?T* 
27 deest TIE 
28 deestYl — ||  divisL — | — omnis M* 


execratio vide supra abominatio...execratio 

divitis V; DEF: nAovotov 155: 2 $$ diviti CBKT? 
S*o". DEF (Var): 2 6 cf'supra superbo 

pauper] pauperies ? DEF (Var): n16xe1a 46: cf supra 
humilitas 


25 confirmatur V firmatur X 

amicis V: 2 9 amico T*: 2 $$ inimicis 
qb 

* suis O3HgV&«O, Paris lat. 11505? Wien 1190: 2 «€ 

humili A*^? 

cum V si G: cf ? 13,29 pauper...si offenderit — x 
K: lapsus 


expellitur V c: 2 6 — expelletur XAYO 0VcF'^M 
(p MZGRBVPZ2ETMATIL VO 

et V - etet OV — xABE:- G9 

notis V: « Q1Aov (9 (notis variationis causa) 

26 diviti decepto V — divite decepto C: - 8 — di- 
vitis decepto IT: c£ 13,25 (a not)is — divitie decepto X^ 

— multi 0V* 

recuperatores V 

—SSUpMs 

anoppnto (6] superb(a) V: « ?; fortasse interpres 
latinus voci axoppnta (hapax in LXX) hunc sensum dedit; 
vide et Ps 16,10 os eorum (scil. inimicorum meorum, cf Ps 
16,9) locutum est superbia (xo otoua avtov £AaAnocgv 
vnrepnóoaviav G9) 


superba V Y?ma)gR*?? superbiam B: cf Ps 16,10 


Sirach (Ecclesiasticus) 


commotus confirmatur ab amicis 


locutus est sensate et non est datus ei 


426 
TOT£lVOG 


humilis 
S firmatur amico  - suis 


inimicis 


ornO $iAov. 22 mAÀovoiou o$aAévtog mxoAAoi 


a notis 26 diviti decepto — multi 
divite 

tüx£ivÓOGg — ÉoóQAÀEV, 

£0$00AÀn 


et iustificaverunt illum 27 humilis deceptus est 


iustificarunt illi x 


aotó 1ónoc. 23 nAov010G 


locus 28 dives 
- datus est 

- ei datus est 

est ei datus 

est datus locus ei 

est locus ei datus 

est locus datus ei 


superba...illum] supbe et «««(») iustificaver (litterae supbe et iustificave rescriptae sunr) illum, sequitur rasura longior (2 ' I5 


(vrepnóavtav G9) superbia VP": cf Ps 16,10 su- 
perbe CXZMOAP A Y'«t[ 7g$HAM*gVK gF?O «Pp "PNE? 
T"^ TI-OP AH, Paris lat. 11505? Wien 1190 Milano B. 48 
inf.: cf 13,27 (locutus est sensate); cf Ps 16,10 iuxta 
Hebraeos (ore locuti sunt superbe) de Y? (supbe rescr.) 
vide appara-tum parvum 

et] 4- (x) FP: vide apparatum parvum 

iustificaverunt V: 2 ($ iustificaverunt (unt in ras.) 
o^ iustifi/caverunt (i? ex us in scribendo) Y — ius- 
tificarunt G: 2 6 

illum] illi x? 

4 rasura longior V?: vide apparatum parvum 

27 deceptus est V: £060Aev (9; £060 A 46(£0002.- 
Àn) 421 Sacra Parallela (Wahl 84) ^ deceptus x El'CY: cf 
13,25 (dives) commotus; 13,26 (diviti) decepto 

et insuper V (2 GCX'CMAPZ*TS*QXFIT!, Wien 1190 
Graz 167) 2 6 — xinsuper E9T?: — kai! (6$. — in- 
super et XA Y(insup/insuper et Y*) LOOVBKoFAPAM 
ZESSEpMADTUENMIIBO 

arguetur &!* 

Ge 

est datus ei locus V: - & ^ datus est ei locus 
CO*58Q"VTPOM: -() . -eidatusestlocus Y'C — -estei 
datus locus XXMAPYZ*TI-OS), Paris lat. 11505 - est 
datus locus ei L - est locus ei datus $V"Z?, Reims 2 
- est locus datus ei VP 

datus] datu Q* 


427 Sirach (Ecclesiasticus) 


13,28-30 (13,23-24 LXX) 


£AÓAnocEv, kai mzÓvteQ £oiyncav kai tÓóv Aóyov aot00 dvoyoocav Éoc tÀv vEQEAOV. 


x 
V locutusest et 


x 


omnes tacuerunt et 


xXtOXÓG £ÀÓAncEv ai einav Tig 


V 29 pauper locutus est et 


dicent 


avtóv. 24 àyo00c 
* £OTlV 


V ilum 30 bona est 


cum 


29 deest TI" Il subvertunt] subvertuut A.- 

30 deest TF 

28 e! V. - 6 x 9380V*: — xq! €: cf 

verbum V: 26 . verbaZ!C sermonem ? AN Jb: 
-6 

ilius V — eius? AN Jb 

- £GG t&v vEQgAov avuyooav 253: ordo verborum — 
$ 

usque ad V; AN Jb? — xad Graz 167? 

nubes V; AN Jb? 26 nubem0V:cf?$$  ce- 
ham — ox 


perducent V: Tempus cf $$ perducunt X pro- 
ducent L27O580VQ producet L*: cf ? avoyocev 307 
534 . extulerunt Z*: « 86 — perferunt ? AN Jb 

29 — est! Y: cf 13,27 (humilis) deceptus x Y (et 
rro) 

dicunt V: cf $ dicent ZTCABSÓ"TM^TTH, Milano 
B. 48 inf.: cf 13,28 perducent V 

quis] qui I'M 

est? V: - £ouv 421 ('codex latinizans') 

hic] his AP" 

— si M": kay] xax 443 694 

subvertunt V: tpocavazpenovoi A 307 315' 404 
421 subvertent TCABM EII"xVQ: rpocavatpe- 


(paupere A2; pauperies R/21,5? — KAC 13 (12 29) (131): 
siehe Vers 23 

28 AN Jb! (414B): iustus est...verax est (scil. Iob; Jb 
1,8), quia omnes undique illi inclinantur et sermonem eius 
usque ad nubes perferuntU/Jb 1,11 KA C 13 (12 X9) 
(131): 23/et divite loquente omnes tacuerunt/14,1 

30 AM exh 65 (252): quis autem est homo dives, 
cum multis egeat, nisi ille cui non est grave peccatum in 
conscientia? bona est enim inquit substantia, cui non est 
peccatum in conscientia/l Pt 3,4/bonae enim divitiae sunt 
innocentiae atque simplicitatis, quibus peccatum non 
imputatur (cf Ps 31,2) AU perf 36 (37,7): bona est 
substantia cui non est peccatum in conscientia. tunc enim 
erit vere bona substantia, id est verae divitiae, cum 
transierit tota paupertas, id est (- cum D?RKbd) 
consummata (consum(p)ta V^D*PBOd) fuerit omnis in- 


54* 


verbum 
verba eius x 
sermonem 


dicunt quis est 


ó nÀoUtoc, (OG yg £otuv ápapztio, xoi 


substantia cui non est 


v£ÓEÀOV | avuyacav 


nubes perducent 
c«a»elos S perducunt 
producent 
Z extulerunt 
perferunt 


- £OG6 TOV 
illius usque ad 


Küv mnpookóym, nzpooavatpéwyouotv 

npooavatpg£novotiv 

npocavaotpg£youoctv 
subvertunt 


subvertent 


" 
OUtOG; 


hic etsi offenderit 


TOvnpaà 


peccatum in conscientia et nequissima 


vovoiv G9; zpocavaotipeyovoi V 548 694: cf supra 
dicent Z'^...; cf 13,28 perducent V 

30 est V; AM; Caelestius; AU perf; c£ KA B; DEF: * 
£OtUv À 

* enim ? AM 

substantia V; AM"'' Caelestius; AU perf"'; KA B; 
DEF divitiae ? AM^?"; AU perf"? 

cui] cum II^ AF; cf AU perf*?"?: cf ? $5 (b&) 

non] enim I1" 

peccatum V; AM"* n !/,- Caelestius; AU perf; KA B; 
DEF:- 6 grave peccatum ? AM*?n !/, 

in conscientia « ?; non dubito quin interpres latinus ex 
textu suo graeco hauserit, in quo (ut videtur) lectioni 
graecae 13,24b LXX £v otoua(ov) aliquid simile in 
13,24a LXX oppositum erat. ['conscientia' excepto Sir 
13,30 nusquam in V (Sir) invenitur] 

in conscientia V; AM; Caelestius; AU perf; KA B; 
DEF in conscientiam ? DEF (Var) X conscientia ? 
Caelestius (Var) 

et] est vel et est ? cf DEF in initio: cf supra est 
(substantia) 

nequissima V; DEF 


firmitas/38,10 (cf Caelestius) Spsw23 (I9is2): 
12,19/bona...(2 V)..impii; et post III versus (x x x x 
P*14,1 Caelestius ap AU perf 34 (34,20): bona est 
substantia cui non est peccatum in (— b) conscientia; item 
illic/38,10 (cf. AU perf) DEF 58,25 (186): 11,10/bona 
est substantia cui non est peccatum in conscientia 
(conscientiam WB)/26,4 58,30 (186): 40,13/est 
nequissima paupertas in ore impii/31,4 KA B 9 (128): 
2.4.(22)/quod bona sit substantia cui non est peccatum in 
conscientia/15,9 

31 DEF 19,14 (89): 8,19/cor hominis inmutat fa- 
ciem illius (illis W*) sive in bona sive in mala/ 

32 COL viv 60 (277): 9.14/difficile invenies (Sir 
13,32?) verum fortassis amicum (Sir 25,12) DEF 19,14 
(89): /vestigium cordis boni et faciem bonam (bona 5) dif- 
ficile (defficile A *; deficile G, CC 717) invenies (invenes 


13,30-32 (13,2426 LXX) 


^| ttoyeta £v otóguaotv àogBoüg. 25 
otouatt 


V paupertas in ore impii 31 


opere 4 quoniam facies et cor hominis inmutatus dilucide demonstrat aut 
quia 


Sirach (Ecclesiasticus) 428 


gaudium 
color dulci * in 
calor 


Kapóta àvO0pomov GAAotoi t0 npóocomnov avt00, £óv t€ £ig dyoOQ &£áv te 


V cor hominis 


animi aut dolorem 
* in 


£igkakáó. 26 — ixvog 
V in mala 32 vestigium cordis 
X malum S 4 vero in 
malo 
in bona 
31 deest II* adest s ll 
32 deest TI" ll boni et in scribendo ex bonist A- ! 


paupertas V; AU perf*?"?: DEF: - $ 

in ore V; DEF: £v otoguatt codices graeci (exc £v 
otouaciv B V 336 443 542 578 753) &"9I. Anastasius 
Sinaita (PG 89,436D): 2 $  inopere X: lapsus ? | in 
honorem I'8* 

impii V; DEF: - & 

31 - quoniam (quia xVVD, Milano B. 48 inf.?) facies 
et cor hominis (cor hominis I^". color x", Milano B. 48 
inf.?; calor VP) inmutatus dilucide (dulci VP) demonstrat 
aut (4 in kV) gaudium animi aut (* in kV) dolorem 
T^oM'(manus posterior) x V, Milano B. 48 inf: ex 
quodam commentario ?; cf infra 13,25.26 LXX xapà1a 
avOpoxtov aAAoi0L tO XpocOortov QUtOU...UX vOG Kapótag 
£v ayaO01G npooonov Uapov (60XXov L), 13,31.32 V cor 
hominis inmutat faciem illius...vestigium cordis boni (boni 
— $5) et faciem bonam; cf 13,25 LXX &£ig xaxa (eic 
xovnpa O 315^; * t Gon yevntoa: 694)] - kat aya8vvet 
npoonnov £v tepyet kapóta 002.0002 O L 694-743 679 
(^ post 13,26 LXX peto. Kkozov); cf Prv 15,13 LXX 
xapótagc euópatvouevns zpooonrov 00AAXei, £v 6€ Xonaig 
ovong oxvOpconaCer; cf Ecl 7,3 LXX ev kaxta npocorov 
ayaOGuvOnocetot kapóia 


inmutat V; DEF: - 9$ invitat OM 
illius V; DEF illis? DEF(Var) eius X 
sive...sive V; DEF: 2 $ 

WB*) et cum (* in W) labore/25,22 RUF Ct 4 


(232,29): vestigium cordis in bonis vultus hilaris, et item 
alibi/Prv 15,13 

14,1 AN Jb 2 (493C): quia admirabilis ac patientissi- 
mus Iob...neque in corde malum de deo neque adversus 
deum cogitavit neque in labiis suis per incuriam ullum par- 
vum (pravum legendum?) sermonem protulit, propterea 
magnificans illum et laudans atque perferens (recte?) di- 
ciU/Jb 2,10/ac si diceret: o magna atque vehemens admira- 
tio...ut...ita se beatus ille observaret, ut omnino nec in labiis 
suis nec in corde suo circa deum delinqueret (cf Jb 2,10; 
Sir 19,16-17?)...a verbis labiorum atque oris eloquiis ob- 


inmutat 


xapótag £v dyaOoig 


s XXVI de cor hominis Cor hominis inmutat faciem illius sive in bona sive in mala M 
fa«ciem 2 


x aya0ov 
faciem illus . sive in bona sive 
S eius x bonum 
bono 
- in mala sive 


npóconov iÀoapóv, xoi £Üpgeoig 


- itÀapov npoocnnov 


boni et faciem.  bómam Xx x 
bonis x - bonam faciem Z *et inventionem 
vultus hilaris tet 


inmutat T* inmotat T? 


in bona..in mala V; DEF: 2 9 . - in mala..in bona 
K in bonum...in malum O5H6V: cf $ in bono...in 
malo EQAV": cf & — in bono...in mala 6V"*: cf ei; aya- 
90ov...£i5 xaxa 705(aya8ov) 755 X bona... x mala VP: 
cf — eig! 404 


32 — vero V; RUF; DEF: 269 — «veroX 

boni V; DEF: 2 $$ bona 0V*: lapsus in bonis ? 
RUF:- 69 

et! V. DEF x?RUF:- 9$ 


faciem bonam V; DEF: bonam cf supra 13,30 bona 
(substantia), 13,31 (in) bona; 13,32 (cordis) boni fa- 
ciem bona DEF (Var) faciem bonik"' . faciem x 9T" 
— bonam faciem O5H8V: cf - iAapov npooonov V — vul- 
tus hilaris ? RUF: - $ 

kat £upg£oig napapoAov ó1aAoytopot (81aA0yvonog 
O-V 248-694 G 9| II: - $$) 8] x x x x difficile invenies et 
V: invenies « £vupnoeig (pro £up£oic; cf £upgoe1c A alii); 
qua lectione excepta non cognosco ex quo textu graeco 
interpres latinus hauserit. Animadvertendum est etiam 
textum (9 et textum $$ — adest $$^ — minime congruere 

x x x (infra invenies) V; DEF 4 et inventionem 
parabolarum (infra invenies) CZ*, Milano B. 48 inf?: « 6: 
lectio duplex; accusativus inventionem propter faciem 
bonam «et Z?: Halbkorrektur 


servavit, ut nec corde delinqueret neque in sermone pecca- 
ret, sed totum semetipsum et cordis consilia et sermonis 
eloquia et verba labiorum cuncta in gratiarum actionem at- 
que confessionem dei converteret (cf Jb 2,10; Sir 19,16- 
17?y1 Cor 6,20/ergo quia a verbis labiorum usque ad cor- 
dis cogitationes immaculatum se et inviolatum atque in- 
contaminatum conservavit in conspectu domini (Jb 2,10; 
Eph 1,4; 2 Pt 3,14)...neque hoc gessit quod plurimis accidit 
(cf Jb 2,10), ut labascant in verbo (Sir 14,1) et non ex corde 
(Sir 19,16?). non enim lapsus est in sermone labiorum (Jb 
2,10) iuxta hoc quod dictum est quodam in loco in scrip- 
tura: est qui labascit in verbo vel in ore (Sir 14,1), et non 


429 Sirach (Ecclesiasticus) 13,32 - 14,1 (13,26 - 14,1 LXX) 
napapoAGv OvaAoYyvouoli u£e:à xónov. 14,1 
KOTOU 
V » x difficile invenies et cum labore 14,1 
parabolarum * qui non labitur in verbo beatus est 


pgaxdpiog àvüp, Og ook oAic8noev £v ot1óuati agot0Ü Kai o0 — katevoyn 
x Aoyo 
V beatus vir qui non est lapsus verbo ex ore suo et non est stimulatus 
labitur 4 in ori x 5S 
labascit 
D » » » » » » x Oris sui » » » » 
x impius S conpunctus 


- ]apsus non est 


14,1 deest YI 
tristicia delicti/ l 


incipit m delicti — adests — I 


labsus GZ'CA 


ów:Aoyipuot 6] x V; DEF 

difficile V; COL?; DEF difficiles II-: « ? (inve- 
ni)es difficilem S*: Dittographie ?; cf faciem bonam 
difficile invenies E? ex difficilem venies E* 

invenies V; COL?; DEF: « £vpgoic 6] eupnogis (cf 
£vpg£orig A alii) inveniens c*" 

e? V; DEF xXM*x«*:z 6 

cum labore V; DEF: nexa xonov B O L-694 307 755?: 
cf$9  cumlaborem S* | inlabore ? c£ DEF (Var) 

14,1 D PS-AU spe; (CHRO) 

*- qui non labitur in verbo beatus est WP, Graz 167?: « 
KAAa 

beatus V; CHRO; PS-AU spe; KA A a; JUL-T; ANT- 
M; DEF felix ? ORA Vis (ORA Vis: oratio in diem 
sancti Felicis): cf 14,2 

*est?KA Aa 

vir V; PS-AU spe; cf KA A b; ANT-M; DEF: - 6 
x CHRO; KA A a; JUL-T; ORA Vis: — avnp Isidorus 
Pelus. (PG 78,1168B)?: cf 14,2; 25,11 

- lapsus non est CHRO (Var) — non est!...et JUL- 
T?: — owx...xa: ? Isidorus Pelus. (PG 78,1168B): Homoi- 
arkton 

est lapsus V; CHRO; PS-AU spe; KA C; ANT-M; 
DEF — lapsus est ? cf KA A b cf qui...lap- 
su...f(o)edatur ? ORA Vis labitur KA A a: cf 19,16 
labascit ? AN Jb est impius ? CHRO (Var) 

(in) verbo ex ore suo (V; x oris sui D) VD: lectio 
duplex; cf £v (— 743) oxoua avtov 9] £v Aoyo avtov 
613 3f: verbum / os cf 9,18 LXX ev Aoyo avtov G9 (» 9,25 


ex corde (Sir 19,16?). ergo quia beatus Iob nullo modo lap- 
sus est neque in ore neque in sermone (Sir 14,1?) neque in 
labiis (cf Jb 2,10) neque in corde (cf Sir 19,16?), propter- 
ea...magnus ille homo dei Moses (cf Dt 33,1)...laudans eum 
dicit/Jb 2,10 (Moses...dici/Jb 2,10: cf Gn 36,33 regnavit 
pro eo Iobab] Iobab id est lob AN gen 279; (Iobab) qui est 
Iob patriarcha AN gen 283 (G); post hunc regnavit Iob 
patriarcha AN gen 283 (T); cf Jb 42,17 a-e LXX) 
ANT-M 224v (376) 2 ORA Vis 1131 (365,24) - Brev. 
Goth. (1116A; 1174C): beatus vir qui non est lapsus (Aic 
desinunt ORA Vis, Brev. Goth. 1174C) verbo oris sui et 
non est conpunctus tristitia delict/ — AU spe 23 (131,4): 
13,30/beatus...( V)...in tristitia (tristitiae P*) delicti/ 
PS-AU spe 102 (626,6): Prv 17,22/beatus vir qui non est 
lapsus verbo oris sui (ori sui a; ex ore suo pi) et non est 


s «XX» VII de beato viro; Beatus vir qui non est lapsus verbo ex ori suo et non est stimulatus in 


in verbo suo V), 'in ore suo' (vr5 2») € (adest $$^); 39,3] 
LXX Xoyov G9 (» 39,37 verbum V), 'os' (ny5) $ (adest 
$98) in verbo vel in ore x ? AN Jb'«: Jectio duplex 
(a verbis labiorum atque oris eloquiis (observavit) ? AN 
Jb*9" !/.): lectio duplex ? — cf (-) in ore suo...non emittit 
verbum (cf Sir 19,23) ? KA A b: lectio duplex ? (cf (-) 
neque in ore neque in sermone ? AN Jbcen !/4): Jectio 
duplex ? | in verbo x x x ? AN Jb?" !/.- KAA a, C; cf 
ORA Vis: cf £v Aoyo avtov 613 9f 

£v (— 743) exouau G9] £v Xoyo 613 9l: verbo V; 
CHRO; PS-AU spe; ANT-M; DEF: cf — £v! 743 verbo 
(oex?)TM in verbo CL; CHRO (Var); AN Jb com !/.- 
KA A a, C: cf £v! G9: cf infra in tristitia cf lapsu verbi 
ORA Vis (cf non emittit (obmittit Var) verbum ? KA A 
b: cf 19,23) (cf a verbis labiorum ? AN Jb*?m !/.] 
(cf in sermone ? AN Jb?" !/,) 

£v (— 743) o1oua avtov (9: 
PS-AU spe (Var: y) ex ori suo s in ore suo ? KA A 
b:26  velinorex? ANJb* — (neque inore x ? AN 
Ass UE (atque oris eloquiis ? AN Jb*?" !/] x oris 
sui XA; CHRO; PS-AU spe; ANT-M X ori sui PS-AU 
spe (Var: o): Haplographie — xxx? AN Jb?" !/.- KA A 
a, C; ORA Vis 

— non est? Milano B. 48 inf. 

stimulatus V; CHRO; PS-AU spe; DEF simulatus 
Tu stimulus B* (stimulatus corr. in scribendo) 
stimulatus Graz 167? ex stimulus (i ex a) latus Graz 167* 
conpunctus JUL-T; ANT-M (qui...) f(o)edatur ? ORA 
Vis 


ex ore suo V; DEF; 


stimulatus in tristitia delicti (delecti $)/ (om. V) CHRO 
Mt 21,2,2 (296,33): beatus qui non est lapsus (impius Si; — 
lapsus non est in [— M] MPF) verbo oris sui et non est 
stimulatus tristitia delicti; et idcirco (ideo a7) alio (4 in y!) 
loco idem Salomon ait (— 7)/28,28 DEF 16,22 (74): 
11,8/beatus vir qui (quo B) non est lapsus verbo ex ore suo 
et non est stimulatus (est aestimulatus G, CC 7/77) in 
tristitiam (in tristitia WB; institiam $*) delicti (dilecti G *; 
delicei W*; delicta $*)/18,19 JUL-T ant 1,123 (656B): 
quomodo Salomon dicit: beatus qui non est compunctus 
tristitia delicti; cum Iacobus praecipiat/Jac 4,9/beatum 
utique illum dicit, qui nullum attigit delictum, cuius delicti 
tristitia compungeretur. potest fieri ut nonnulli beate 
viventes non tristitia flagitiorum, sed aeternorum desiderio 
compungantur/Jac 49 — KA Aa41 (40 '; 47 P8; 36 


14,13 (14,1-3 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 


év Aüng óÓpgaptuàv 2 pakáptog o0 o0 kotÉyvo T] yuyn aUtoQ, KGi Og 
apapttac x 
V in tristitia delicti 2 felix — qui non habuit — animi sui tristitiam ' et x 
tristitiam x 
animae suae 
in animo suo 
animo suo 
- tristitiam animi sui 
D » » » » » » » x x maestiilam » Xx 
x S beatus animi sui 
S (-) maestitiam — in anima sua 
S (-) maestitiam in animo suo 
Oo)0K Éng£oEV ümÓ tíjg £Anióog aU100. 3 davópi MiKpoAÓyo o0 KQAóG 
x OUK ayaOoc 
Ka ov 
V non excidit ab spe sua 3 viro cupido et X tenaci sine ratione est 
x excidet a homini x 
abscidit x 
cecidit 
excedit 
discedit 
abscedit 
D » » » » » » » pe » non est bona 
S recessit bonum 
2 deestYl — adsuntms l| | mfelix qui «no»n «a»buit animi sui «tristitiam» et non excedit «a»b spe suca» — |l 3 /felix qui non habuit 
anime (s*; animi 5?) sui tristiciam et non cecidit ab spe sua/ 
3 deestWY* — adsuntms — || ^ m«vi»ro «..» sine ratione «e»st substantia et homini licv»(?; «b»?)ido «a»d quid aurum — !| — s/viro cupido et 


tenaci sine ratione est substantia M 


sine ratione est substantia] ['" dividit sine ratione 


est substantia li livido 


GX9APY?z*3gU pg «T?s mp VPjPAUM qo TZPg?r]HpPOMS). paris Jat. 11505 Wien 1190 Reims 2? Graz 167^; AU spe (MR); PS-AU spe (adest S) 


(homo)lividus AP —— livido / ad quid c" in ras. 


Graz 167*; AU spe (PCS); AN scrip (MV); KA C (mue libidinoso XC 


in tristitia V; PS-AU spe; DEF (Var): - $9 in 
tristitiam DEF x tristitia CHRO; JUL-T; ORA Vis; 
Brev. Goth. (1118C); ANT-M: cf ? — £v? 404 (ev] o£): cf 
supra verbo 

delicti V; CHRO; PS-AU spe; JUL-T; ORA Vis; 
ANT-M; DEF: apapztac B O-V 1-694 a-534 G& Clemens 
Alexandrinus paed. 2,53,4 Isidorus Pelus. (PG 78,433D; 
436A; 1168B) Mal. delecti PS-AU spe (Var: S) 
dilecti E*?II-; DEF (Var) 

2 D PS-AU spe 

felix V; PS-AU spe; cf ORA Vis?; ANT-M 224r.v 
beatus ANT-M 76r: cf 14,1 

OU OU KküteyvO n voxn avtov (6] qui non habuit 
(animi sui) tristitiam (V; maestitiam D) VD, cf S: cf 14,1 
non est stimulatus (in) tristitia VD: fortasse et in textu 
graeco pro xaze£yvo varia lectio a unn, Xung (cf 14,1 
LXX xaxe£vvyn £v Xvonn) derivata legebatur 

— non! c**: — ov (Haplographie) 46 744* Sacra 
Parallela (Var; Wahl 85) 

ordo verborum: animi (-i? in ras. ? G; anime s*) 
sui tristitiam V; ANT-M 224r animi x tristitiam M 
anime sue tristitiam YTI- in animo suo tristitiam Brev. 
Goth. (1118C: lectio) animo suo tristitiam M-M (949B: 


lectio) — animi sui maestitia PS-AU spe (B): mixtura ex V 
etD — - tristitiam animi sui T?; cf - tristitia animi x ORA 
Vis? (^) maestitiam in anima sua ANT-M 76r (mes- 
titia); 224v (—) maestitiam in animo suo ANT-M 224v 
(Var xx maestitiam PS-AU spe 


animi sui V; PS-AU spe (8); ANT-M 224r animi 
(i? in ras. ?)) sui G. ani/«(*)mi (m aut ni eras.) sui AF 
anime sui s* animi x QM; ORA Vis? anime sug 
Yin in animo suo Brev. Goth. (1118C: lectio); ANT- 
M 224v (Var) animo suo M-M (949B: lectio) in 


libido CXZ!^ VAYsLoSH"AMgYVB?k TsPtT (d ex 2) MZ'GRBV72g«rBMA. Reims 2* Milano B. 48 inf. 
non liquet de m 


anima sua ANT-M 76r; 224v — x x PS-AU spe 

tristitiam V; cf ORA Vis; Brev. Goth. (1118C: lectio); 
ANT-M 224r; M-M (949B: lectio) tristitia B*cR* 
maestitiam PS-AU spe; ANT-M 224v maestitia PS-AU 
spe (B); ANT-M 76r 

x V; PS-AU spe; Brev. Goth. (1118C: lectio); ANT-M 
76r; 224r; M-M (949B: lectio): — oc G: cf ? $*: cf 14,1 

——(Hon2(9M 

excidit V( CZY*LZT*23PAQUZM?E?TIKVOMS?, 
Graz 167); AU spe (Var); PS-AU spe; Brev. Goth. (1118C: 
lectio); ANT-M 224r; M-M (949B: lectio): cf 9 — excidet 
AU spe abscidit B: cf infra ab (spe) ^ cecidit s: - 9 
excedit GPXABA Y?mO^MK T?ScRQxPM *«pT* MZ* GRBVP pi 
I'PQ"*, Paris lat. 11505 Wien 1190, V8; AU spe (Var); 
PS-AU spe (Var: n) cedit G* discedit 95HgV 
abscedit Milano B. 48 inf.: cf infra ab (spe) recessit 
ANT-M 76r 

ab V; PS-AU spe; ANT-M 76r; 224r; M-M (949B: 
lectio: 2 09 — ad ME*«V: lapsus ^ a E?, Milano B. 48 
inf.; AU spe (Var); Brev. Goth. (1118C: lectio [recte ?; « 
Editio Clementina ?]); 29 — x QM: — axo 253 

spe sua] spes ea O^* 

3 D PS-AU spe 

viro V; PS-AU spe » AN scrip; DEF: - 6 
O^'? . homini Q7: cf infra homini 

cupido V; PS-AU spe » AN scrip; DEF; KA C: « ? 
(cf ? 14,8.9 o Bacxaivov o$8aAu0...tA£ovextov oo0aA- 
uoc, oculus lividi...oculus cupidi; cf 14,3 infra avOpono 
Backavo, homini livido) 

et! V; DEF |. x PS-AU spe » AN scrip 

tenaci V; PS-AU spe » AN scrip; DEF: 2 uikpoAoyo 
($$ tenxcix VP ten«aci AU spe (Var) tenace 
DEF (Var) tenaci sine ratione] tenacis in erratione 0" 


viri 


431 Sirach (Ecclesiasticus) 14,3-4 (14,3-4 LXX) 
Óó nÀo0t0c, koi àvO0póno Daokóvo iva ti xpnuota; 4d Ó Gcvuv£Xov anó 
Ovvayov 
V substantia et M homini  livido ad quid aurum 4 qui acervat ex 
tristitia libidinoso adquirit tet Z coacervat x 
homo lividus adquirit 
D » » » » ut » » » multa  » 


tfjg vuxfio o'oto0 


cuvàyei GAAOtGg, koi £v toig dyoO00ig oto tpuónoouciv Étepoi. 


V animo suo iniuste alus congregat in bonis illius alus luxuriabitur 
x gloriabitur 
D » » » » » » » » » » 
4 deestYl! — adestm ll m qui co«acervat ex» animo suo iniust«e aliis «co»n«gregat» et in bonis illius alius luxuria«bitur? Il iniuste] 


iniustae CI?; PS-AU spe (SML) iniuste xMYoHPBATIP- 


PS-AU spe (Var: C) 


sine ratione est V; DEF: interprres latinus ad trans- 
lationem textus graeci ov xaAog (oux aya80oc O) praece- 
dentem vocem uikpoAoyo adhibuisse videtur sine 
ratione (ne sup. lin.; post o littera t erasa) est [n sine 
ratione x ^; AU spe (Var): — est cf ? & non est bona 
PS-AU spe: « ov kaAoc 99; oux aya80c O [cf 13,24 LXX 


iniuste (e ex ?) p^ 
AUR; HZ GRBPS2NDEZPBMATIHOMS) paris Jat. 11505? Reims 2? Wien 1190* Milano B. 48 inf. Graz 167; PS-AU spe (Var: V) 
luxoriabitur G9H^MpgK TS *gcRM*oT'MZ^"V77E* Paris lat. 11505* Reims 2* Wien 11907; PS-AU spe (SML) 


l luxuriabitur GX2Z'CMOABA Y?oloriabitur Y*) Lm Z*?e" QxVP4P 
luxuriavitur C luxurietur 


89,436) Sacra Parallela (Wahl 85) » qui acer(v)at VD, qui 
coacervat Z 
qui] quid Graz 167* qui acervat (i a! ex ?) kV 
acervat V; PS-AU spe (B) accervat P acerbat 
GTI; PS-AU spe (S) coacervat C(quoacervat) E9 m 
(co«acervat») Z*B?95HV?gV«Pop?. Wien 1190: « cvv- 


ayaOoc o rAovtoc, 13,30 bona est substantia V] non est (ayov) 
bonum AN scrip: ov xaXov Sacra Parallela (Wahl 85) qoek XO 
substantia V; PS-AU spe » AN scrip; DEF: - & — multa V: 266 ^ multa PS-AU spe 


tristitia O97: « 14,1.2 tristitiam 0V: cf 14,2 
homini V; PS-AU spe » AN scrip: - 9 homine 
AU spe (Var) homini livido ad quid] homo lividus 


ex animo suo V; PS-AU spe: - $ X animo suo 
Milano B. 48 inf. — xanima sua o'* 


animo] animo (nim in ras.; o sup. lin.) 9^; animo (im 


adquirit AH in ras.; o sup. lin.) PS-AU spe (Var: o?) 

livido V; PS-AU spe » AN scrip; KA C: - & iniuste V; PS-AU spe: interpres latinus hoc addita- 
libidinoso E€^ ^ (homo)lividus A"  livido / ad quid —— mentum non ex suo finxisse, sed in textu suo graeco (4 
o"! in ras. aówkoc ?) invenisse videtur; cf infra 14,9 LXX aó1kia 


ad quid V; AU spe (Var) ad (d ex ?) quid G 
«a»d quid m livido / ad quid c*' in ras. adquirit 
EM(libido) A (homo lividus) I ?*(adquirid; libido) II^; AU 
spe (libido) ^ ut quid Z'CAM?E?; PS-AU spe » AN scrip: 


novnpa ava&mpaivet yvynv (aov). Vide similia addita- 
menta testium graecorum: 12,15 LXX xapxepnon] * axo 
aówiac O-V 339 694 (12,14 V sine add.); 30,40 LXX £eav 
kakaoong avtov] 4 aóixogc L, 33,32 * iniuste VD; et in 


-z6 aut quid M* ut«quid xV' in ras. ud (u in 20,8 lectionem iniuste VD ex textu graeco fluxisse mihi 

ras. ?) quid X9 persuasum est 
aurum V; PS-AU spe » AN scrip: —- $ aurü (ü congregat V; PS-AU spe: - ($ 

ex?) 9" — arum IT" ilius V; PS-AU spe: 2 66 — illis ? PS-AU spe (Var) 
4 D PS-AU spe alius (luxu)riabitur V; PS-AU spe: numerus singularis 
* et I1- z 


o ovuv£xov (9$ (Ziegler: J. Ziegler, Sylloge. Gesam- 
melte Aufsátze zur Septuaginta, Góttingen 1971, [646]): cf 
$5] (o) cvvayov codices graeci €" Anastasius Sinaita (PG 


VP) (114): 13,2/qui non labitur in verbo beatus est/11 

A b 46 (44 T€; 41 T) (115): 13,2/laudat virum qui non 
lapsus sit in ore suo, hoc est qui non emittit (obmittit I5) 
verbum quo (quod I5) teneatur (cf Sir 19,23y/11 € 15 
(12 Z9) (131): 13,28/et qui non est lapsus in verbo/3 

ORA Vis 1131 (365,25): felix satis ille est, domine, et 
felicitate aeterna felicior, qui nec lapsu verbi nec tristitia 
fedatur delicti/25,11 (28,30) 

2 ANT-M 76r (100): beatus qui non abuit mestitia in 
anima sua et non recessit ab spe sua/31,8 224r (375) 
ORA Vis 1127 (364,9) — Brev. Goth. (1117C): felix qui 
non habuit animi sui tristitiam (hic desinit ORA Vis) et non 
excidit ab spe sua/15,6 224v (376) — Brev. Goth. 
(1116A): /felix qui non habuit mestitiam in anima sua (in 


. — alius o&'MT?: Homoioteleuton 
luxuriabitur V; PS-AU spe luxurietur ? PS-AU spe 
(Var)  gloriabitur Y*TI- 


animo suo Zrev. Goth.) AU spe 23 (131,5): /felix...(- 
V)...excidet (S; excedit MPC; excidit R, Edir.) ab (a R) spe 
(spem P*)sua/ ^ PS-AU spe 102 (626,7): /felix qui non 
habuit (- animi sui MLC) maestitiam (maestitia MLC) et 
non excidit (excedit i) ab spe sua (om. V) ORA Vis 
1127 (364,10) - Brev. Goth. (1117A): Felix...ut cui (cuius 
Toledo, Cabildo 35,6; cum Brev. Goth.) tristitia animi, etsi 
fuit temporaliter quae accideret, non tamen extitit quae no- 
ceret, tristitiam nocituram a nostris cordibus sua (suo Ve- 
rona LXXXIX) submoveat prece/15,6 

3 AN scrip 1,10,5 (63,11): 10,10/item ibi (x x V): 
viro cupido (cupito V; et Edit. contra MV) tenaci non est 
bonum substantia et homini libido (MV; livido Edir.) ut 
quid aurum/Ec! 5,14 (« PS-AU spe) AU spe 23 


14,5—7 (14,5-7 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 432 


5 6 nzOvnpóg £avtó Tivi àyoaO00cg Éotai; xoi o) ur £oópavOncetai £v 
* yap - £avto mxovnpog £Ooti OUK 
Views qui sibi | nequa est cui alii bonus erit et — non iucundabitur in 
* enim nequam x alio bono est iudicabitur 
A malignus alius x iocundatur 
x 
toig xpüaoiv ouUto00. 6 o0 Boaokaivovtog £avtóv ook  £otwv tovnpótepoc, 
aya801c £OUtO TOovnpoctepov 
V bonis sus 6 qui sibi invidet nihil est illo nequius 
quis *in eo 
xoi toUto dGvcanóóono tgo kaktag autob 7 . xüàv £0 movj — év Af8m 
KQt £Qv Toon 
£QVv 
V et We redditio — est — malitiae ilius 7 . etsi  benefecerit ignoranter et 
x malitia S ipsius ut benefeceris 
- est  redditio Z eius x 
5 deestll! ^ adsuntms — | ^ m«qu»isibci» nequam» (computato spatio) est cui alius» bonus erit et non iocunda«vi»tur in bonis suis ll s 


XXVIII- de eo qui sibi neque est; Qui sibi neq; e cui alii bonus erit et non iucundabitur in bonis suis — |l 
l iucundavitur C AP (i! ex 1?) 
AL p TMZGRBVP72ErArIHGocundadabitur) VPOS!, Paris lat. 11505 Reims 2 Wien 1190 Milano B. 48 inf. Graz 167 


iudicabitur ?) AL'(iucunabitur; iudicabitur L*) Z*O3H^AMgVpk s) PAL*TBM 


oM 
6 deest I1" 
7 deest II* 


adest m ll 
adest m ll 


5 qui] quid x? 

— enim V; AU; FU; GR-M» TA; KAC:.- 6 
* enim PRIM: 4 yop Antiochus (PG 89,1540A) 

- £üvtQ novnpoc Epiphanius panarion 42,11 (CB 
31,152,4 Holl), cf 76,25 (CB 37,372,4) 

nequa V(- GXY*BT*c*'); PRIM 5 (Var) neque 
s'(neque)"'(neqg; ^ nequam CEAPAY?LZG0"KT?Sc"'Q 
KXAFAMOETTPIVPO; AU ep; FU; PRIM; GR-M » TA; KA 
C nequam» m computato spatio —— malignus AU ci 

est V; AU; FU; PRIM 5 (Var); GR-M » TA; KAC 
X AU ep (Var); PRIM: cf ? 6 

cui (i in x«) pP? 

ali(i): cf 14,4 alius: alii V; TA Sir ali A-* 
albe D? — aljo XYZBUDIMZORE'VP"EPMA«VOMA. Wien 
1190? Milano B. 48 inf. —lalio OV* — alius I1-; aliucs» 
m; cf alix« VP?: cf 14,4 alius — x EMCAPQXP?, Wien 
1190*; AU; FU; PRIM; GR-M » TA sent: - ($ 

bonus V; AU; FU; PRIM; GR-M» TA:- 9 bono 
II- bonum ? PRIM 4 (Var) 

erit V L'; AU ci; PRIM; GR-M» TA:- 9  estL*; 
AU ep; PRIM 5 (Var): £o 672 9: cf supra est XI ^in 
fine: AU ep (Var); FU: — £oto1 Sacra Parallela (Wahl 85) 
in fine 

non V: ov un 9; ovx L-694.— xcoF* 

iucundabitur V: - 9 iucundabitur AB(i! ex 1 ?) 
(vide et parvum apparatum) iucundabitur X'(c ex d) 
C(in scribendo ex iudicabitur ?) iucunabitur L? 
iocundadabitur IIH iudicabitur L*, cf pne jocun- 
datur QM 

in bonis V: £v 1016 ayaOotc O-V: cf $ (numerus sin- 


(131,6): /viro cupido et tenaci (ten«aci P) sine ratione est 
(P?Sa; — MP*CR, Edit.) substantia et homini (homine M; 
omine C) libido (PCS; livido MR, Edit.) acquirit ($; ad 
quid MPCR, Edit.) aurum? et post XIIII (aliquos a) ver- 


iucundabitur GXZ(c ex d) C(in scribendo ex 
iocundabitur ZMOAP'(i! ex | ?) YToFQx V? 
iocunda«vi»tur m iocundatur 


m q«ui si»b«i invi»det ni«hil est illo nequius e»t hec redditio est malitie illius 
m «...ignor»anter «...» volens f«acit et in novis»sim«o m»an«ife»s«ta»t malitiam s«uam» —— |l 


bene fecerit VS 


gularis); cf € (*bona sua"): cf 14,4 

6 qui] quis IT-: Dittographie 

sibi invidet V Q7 in ras.; A-SS Helia; DEF: cf xov 
Baokawovtog £avto 534-613* 705 753; ordo verborum cf 
14,5 sibi nequa(m) est 

nihil est...nequius V; A-SS Helia; DEF: cf ovx £ouv 
rtovnpozepov 1 a-534 46 336; cf 14,5 LXX 1 aya006 
£o10t 6] ovàgv rovnpozepov 421 (*codex latinizans') 

*inY* 

illo V; A-SS Helia; DEF: cf $$ 

nequus O5* 

redditio est V e (eras.) redditio (d? sup. lin.) est A 
redditio x XCkFM: 2$ —— -estredditio Q 

redditio] scribunt reditio XMA*E* ^ redictio Y* 

malitiae V: - & malatiae [P*? malitia AP 
militiae «bT* 

illius V QV X"? ipsius X ^ eius Z*9Vx» 

7 etsi V: xav G8; xav £av 248-694 307 Sacra 
Parallela (Var; Wahl 85); «av £1672 — etsi (et ex ?) cF* 
utsiA — xsi CSII*: eov 336 339 Mal.: cf ? 12,1 

Si benefecerit Y (pro littera s scriba litteram b 
scribere coeperat ut videtur) 

benefecerit V: £u tovjon 248-694 Sacra Parallela 
(Var)  benefeceris G*C: cf ? 12,1 benefecerint QM: 
lapsus 

£V Àn8n €] ovy £xov 248; * ovy, £xov 694 Sacra 
Parallela (Var); cf ro1ei] - xot ovy £xov 743 

ignoranter V: « ev Ann $ 

et?] i G* (corr. in scribendo ?): lapsus, cf infra et in 
novissimo 


eo OM: cf $ 


sus/11 PS-AU spe 22 (391,9): 10,10/item illic: viro...(— 
D)...aurum/11,18 (om. MVLCap) DEF 30,8 (119): Prv 
20,17H/viro cupido (cubido 5$) et tenaci (WB, SC 77; tena- 
ce GSA, CC 117) sine ratione est substantia (stantia W**)/9 


433 Sirach (Ecclesiasticus) 


14,7-9 (14,7-9 LXX) 


TOw£Í, KQl £T' £oyóátov  £kóaivei tv koakiav aUtoU. 8 mnovnpóg 
* OUX €£KOV £OXatO £Kóavet 
V non volens facit et in novissimo manifestat — malitiam — suam 8 nequa est 
valens faciet manifestabit x nequam 
fecit manifestavit 


ó Baokaivov 0$980A16, 


ünootpéóov mnpóocnnov 


kai oxngepopóv wuxóác. 


* Kat 
V oculus lividi et avertens faciem et despiciens animam suam 
invidi * suam 
x ac 
9 RÀ£OvÉktou O$0QAuÓg OoUK é£pgminAatot ue£piói, kai 
OU TuutAatat * £V 
V 9 insatiabilis oculus cupidi x x in parte » 
* est lividi partem S * maxima S x 


8 deest II adest m Il 
m*(teste Ig imrigieso Qe iP AP Gp Ea 
invidi A- 
de Graz 167* 

9 deest VIF 


[6f 14.9 (Var): lividi o"  Jlibidi Co"'] 


adest m li 


non volens V: « oux £x«ov (248) 694 (743) Sacra 
Parallela (Var) non volen X9* non valens O*K 
kPM* 

facit V: 2 96 | faciet ETC 

in novissimo V: £1t' £oxyav0 O: - € 
novissimo X?* 

manifestat V OM'?: exoaiwet (9$ malnifestat L* 
manifestabit CX9?9 ^ (T? Paris lat. 11505? Milano B. 
48 inf: ex6avev S? 248 b 706 — manifestavit O5'*0V 

malitiam V: — $ 

— suam Y: Homoioteleuton 

8 nequa V(- GXBo") nequam CZAP? A(praeter 
consuetudinem autem non scribitur nequam, sed nequa) 
YLZOO"KTSc" QkXAP'AMOETITVPO 

est] est / e AH 

o Bacxatvov o$09aAuo G] oculus lividi V: cf 14,9 
nÀ£oveKtou o$0oAnoc, insatiabilis oculus cupidi V; 10 
o$803406 rovnpoc, oculus malus V [$9^ om. versus 7 et 8; 
€ om. versum 8] 

oculus] oculu $9'* — oculos E* 

lividi V liquidi T*: lapsus 
qui sibi invidet 

et! V: 4 xat €" Sacra Parallela (Var; Wahl 86) 

avertens V: - ($ avertens (e? in scribendo ex a) G 
advertens Milano B. 48 inf. 

faciem V: 2 9 faciem et] x ac II- 

faciem] -- suam O5: cf infra animam suam; cf 4,4 un 
amXootpeymng to tpooonov oov, non avertas faciem tuam 
VD; 9,8 anoctpewov o$8aAguov (1o npooonov 785; * oov 
multi), averte faciem tuam VD 

despiciens V: 2 66 ^ dispiciens Z*O9H'MgV"T*APAL, 
Paris lat. 11505? 

animam suam V: cf 14,9 (ava&npaive1) yvxynv (* 
arutov O-V L-694), (arefaciens) animam suam V 

9 distinctio textus graeci (Rahlfs, 


fecit K*, Graz 167 
in / in 


invidi A: cf 14,6 


Ziegler): 


KA C 13 (12 29) (131): l/et de cupido et libido/5 
4 PS-AU spe 22 (391,14): 11,20/qui acerbat (5; 
acervat MVLCap, Edit.) multa ex animo (animo [im in 
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m «...liv»idi iibidi m teste VF) et avertens faeciem et des»piciens sque suam J 
TIPQVS,, Paris lat, 11505 Wien 1190 Reims 2" Milano B. 48 inf." Graz 167^. 
libidi XX'CMy» m'(teste v5) QS3H'AMgVg stt I" MZ'GRBVP7? p «PBMATIL. Reims 2* Milano B. 48 inf.*? (vel lipidi ?) 


lividi GCX9APA Y?L 
liquidi T* 


lipidi x" non liquet 


m insatiabilis «ocu»lus «...»di (legendumne cupidi [2 V] an lividi [cf C?) in parte iniquitatis non «...»tiab«itur...» 


RÀ£OVEK1OU...Kat aóikia... — (6g! distinctio textus la- 
tini: insatiabilis...in parte(m)... G*EMOE* insatiabi- 
lis...in parte(m)...donec... CO0VB'?TI.-, Paris lat. 11505? 
insatiabilis...(et) non satiabitur... GGXAYLZKTSoFQKkA"A 
M9o'!MZGRBVE?TTIHOM(satiabit), Reims 2 Wien 1190 Mila- 
no B. 48 inf. Graz 167, VF$ sine distinctione E'CABB* 
€, Paris lat. 11505* — non liquet dem de codicibus 
XP0OS! editio romana VP tacet 

insatiabilis oculus cupidi] insolubilis (insaciabilis A) 
oculus (oculis GW*A) cupidi[tas] ? DEF: textus corruptus 

insatiabilis V; DEF (Var): cf Prv 27,20 o1 o$90Au01 
tov avOponov anAnotoi, oculi hominum insatiabiles 
(sunt) H; PS-CY sng 28 insatiabiles (oculos) T* in- 
solubilis ? DEF 

t est C: c£ 14,8 

oculus cupidi V: ordo verborum cf 14,8 oculus lividi; 
cf 14,10 oculus malus (nequam Z) 

oculus] oculos T*(supra insatiabiles) o* (supra insa- 
tiabilis) oculis 7*'; DEF (Var): « ? (insatiabi)- 
lis (oculi ? cf COM ): numerus pluralis & 

cupidi V m ? (vide apparatum parvum): nÀeovektou 
(9 cupidi (1? in ras. ?) G cupiditas traditur DEF: cf 
DEF 30" de cupiditate lividi m?(vide apparatum par- 
vum) 6; libidi CT: « 14,8 (avari ? cf COM) 

ov(x eu)m(p)rAatat (£v) uepió xat aóixia zovnpa] 
- X X in parte(m) x iniquitatis x non satiabitur V; DEF: cf 
distinctionem textus G*EM?9E* (COO0VB'TI*, Paris lat. 
11505?) 

4 €v O Sacra Parallela (Var; Wahl 86): in parte V; 
DEF in partem: Yy*e95Hgg TMZGRBYVPZEJTT Lage v 
VUDQ — xparte (lapsu ut videtur) Milano B. 48 inf.*: - $ 

4 maxima (et om. iniquitatis) X'* 

x iniquitatis V X"£; DEF x iniquitates ? DEF 
(Var) x X (supra * maxima) X"! 


ras., o sup. lin.] a?) suo iniustae ($ML; iniuste VCay, 
Edit.) aliis congregat (congrega a) et in bonis illius (illis 
$*) alius luxoriabitur ($MLy; luxuriabitur V; luxurietur C); 


Vetus Latina 11/2 
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Gótwia mxovnpà Gva&npaivet yuxynv. 


* Qvtovu 
V iniquitatis x non satiabitur donec consummet arefaciens animam suam 
Sx *ret satiabit consumet Z 4 iniustitiam areficiens x 
consumens * iniustitia arefaciat 
consummat 
consumat 
10 ó$0aAuóg novnpóg ^ $00vepóog £x àpto kai £AAutG 
V 10 oculus malus ad mala et non satiabitur x pane et in tristitia 
S panem «4 erigit saturabitur panem ^4 indigens x X tristitiam 
sanabitur * etindigens x 
x x x 
Z » nequam et invidus » » xm 
* et 
10 deestIl ^ adestm — ||  m«..sati»a«bi»tur pane «et in tristiti»a erit super mensam suam 


novnpa 69] x V; DEF 

*- et VAPAOM, Milano B. 48 inf?: cf 14,10 

non satiabitur V; DEF: supra ovx £unwrAata (9; ov 
mTipmAata: O-V 248-694 no saciabitur (25 non 
satiabit OM (numquam satiatur ? COM] 

donec V; DEF 

consum(met) arefaci(ens) V; DEF: cf £$ (7380) - 8 
(ava&npoaiwet) 

consumm(et), consumm(at) et consum(et), consum(at) 
cf Thesaurus Linguae Latinae 4, 598,57; 604,21-50 (con- 
summare i. q. consumere vel perdere); cf Thielmann, 
Archiv... 8,545-546 

consummet V(2 GAYZKTSGoR?AU'HiMZGRBVPPM 
QV'5. Reims 2* [scribunt consümet ScF^AL'Bo2, Reims 
2*]); DEF (Var) consumet E9AP'LO^MBgR*Q 
xM*dG''E*T5^TTVDOM*/?. Paris Jat. 11505 Reims 2? Wien 
1190 Milano B. 48 inf.* Graz 167; DEF consummens 
X [scribit consümens]: « ? arefaciens consumens (infra 
arefaciat) O5H9V consummit ? DEF (Var) con- 
summat XTCAU! [scribunt consümat XTCA] | consumat 
CXMABAPDUNM?E?O7. Milano B. 48 inf.2, VR 

* iniustitia(m) Z: « supra aówia 

* iniustitiam Z*Q, Milano B. 48 inf? 
G*H6V: consumens iniustitia arefaciat 

arefaciens V; DEF areficiens OM*: DEF (Var) 
arefaciat (supra consumens) 65H9 

animam V; DEF: 2 9 . animan O^: lapsus 

suam V; DEF: * avtov O-V L-694: cf $ (partem 
suam"): cf 14,8 — x XM*: z €: Homoioteleuton 

10 Z CZ*d4*(O589"V, Paris lat. 115052) 

malus V: - 6$ nequam CZ*O5H6VoF, Paris lat. 
11505?: 2 69: cf 14,8 nequa(m) est oculus V 

ad mala V X"*: interpres latinus hanc lectionem vix ex 
suo finxit. Sive interpres ex textu graeco (diverso a &) 
hausit, in quo pro verbo hebraico quod textus $$^ praebet 
(r» 2 o$0aApoco) aliud verbum redditum erat; animadverte 


t iniustitia 


item illic ($; x x MVLC)/31,5 

5 AUci 21,27,55 (801): qui sibi malignus est, cui bo- 
nus erit/Tb 12,8 (supra Sir 30,24 affertur: AU ci 21,27,52) 

ep 204,5 (320,7): qui sibi nequam est (— edd.), cui 
bonus est (— VU edd.) — FU tri 12,1 (645,479): 30,24/et 
iterum: qui sibi nequam est, cui bonus — GR-M Jb 19,38 
(987,98): qui sibi nequam est, cui bonus erit (supra Sir 
30,24 affertur: 987,92) — KA C 13 (12 X9) (131): 3/qui 


textum  oq980aApog novnpoc ó0ovepoc non ad verbum 
cum textu $$^ congruere. Sive pro $9ovepoc 65 quodam 
modo iterum rovnpogc aut aliquid simile legebatur ^ ad 
panem X'"*: cf infra pane ^ etinvidus CZ*O*H0"q^, Paris 
lat. 115057: « 9$ 

mala] * erigit Milano B. 48 inf.? (B. 48 inf.* 2 V?), cf 
Petrus Sabatier, Bibliorum Sacrorum latinae versiones 
antiquae seu Vetus Italica 2, 500: subiciunt quidam libri 
erigit aut erigitur 

et! V; & et (in Z) O50", Parislat. 11505? « V xC 
Z*9: cf supra et invidus 

non satiabitur VZ: cf 14,9 ov(x £u)m(gu)nAaca G5, 
non satiabitur V: non satiabitur contra (9, sed in textu £ 
(adest $^) verbum finitum legitur: vr vn 2 'irrumpit'. 
Conicio lectionem non satiabitur in versu 14,10 ex lectione 
graeca ortam esse 

satiabitur] satibitur c** — saturabitur EV^Qx?, Wien 
1190 . sanabitur OM — non liquet de XM* 

pane] panem x" 

— (et) indigens V(2 GCXZABmZ*OGO0VT'gR'Ox!T, 
Paris lat. 11505? Wien 1190* Milano B. 48 inf.*) 4 (et) 
indigens « xat £AAutng G: cf Einleitung S. 109: * in- 
digens AY*AP Aq T'MZ*GRBV72gR^gIIL« VIpDO. paris Jat. 
11505* Reims 2 Milano B. 48 inf?: lectio duplex t et 
indigens YZLBKT?"e9SMoUZP?TT8, Wien 1190? Graz 167: 
lectio duplex, sed omittunt et in tristitia Y'LBKT?'"8S «p 
I1H, Graz 167 

et in tristitia « xat €v Aun loco xot £AXutng (scribunt 
£vAwumg B* V 637-694; £vAewtng 253 155) G9: cf Einlei- 
tung S. 102 

et in tristitia V m?T''qpT*? et in tristitia A(ia in 
ras.?) XM(a ex ?) et in tristitiam II., Paris lat. 
11505*? et iniustitia IV": /apsus — et x tristitia X? 
x in tristitia (supra ^ et indigens) MO xx x (supra ^ 
et indigens) YYLBKT?"9SQ"TIA, Graz 167: - &6 


sibi nequam est/8 PRIM 4 (246,230): Ps 10,5/qui enim 
sibi nequam, cui bonus (bonum F*) erit/Apc 17,16 D 
(305,138): Apc 22,11/qui enim sibi nequam (nequa O; 
*- est G?), cui bonus erit (es ut F*; est F^/Apc 22,11 

TA sent 3,33 (890C): qui sibi nequam est, cui bonus 
erit (« GR-M; supra Sir 30,24 affertur: 890B) Sirdle 
(393): qui sibi nequam est, cui alii bonus erit (2 capitulatio 
p. 388 [cap. 14]) (« GR-M) 
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14,10-12 (14,10-12 LXX) 


£ni tfjg tpanéGQng ato). Tékvov,  ka0Ggq 
- £OtQl 
K fili x 
V erit super mensam suam » X 
x semper mensa sua * de benefaciendo quia mors non tardat secundum quod 
X benefaciendum 
D » X 
£üv Éyng, £0 moiei og£avtóv kai zrpooó$opáüg xvpio d&ioeg npócoaye 12 gvüo8nu 
E£X£16G TOlTnoo0vV O£Q'UtQ x npooayayg 
5x — Kupio  mnpooó$opag  nzpooaye a£ 
K si habes  benefac tecum et deo bonas oblationes — offer memorare 
V » » » » » » » » » 12 memor esto 
x x Xx memento 
D  benefac tecum si habes » domino dignas » offers memorare 
offeres 
offeras 
11 deest — adsunt262ms — |i m fili si abes benefac tecum et do dignas oblationes offers — !| — s XXVIIII: de eo qui bene habet; Fili si 


habes benefac tecum et do bonas oblationes offer/ 
12 deest Il. adsunt 262 m s li 
enim huius mundi morte morietur I 


erit V: cf avtov] * £oto1 753 
xxx)K:-G6 

super V: - 9$ 
AP 

mensam suam V: — ($ mensem suam co^ mensa 
sua A""(cf supra semper AL.) II- mensam x ^: 
Homoioteleuton 

11 KCY  DPS-AU spe 

-* de benefaciendo quia mors non tardat 
S MORBASKITGR k^ ABIq'MZGRBVS2RpBASTIB( SITIS) 
L*PD, Wien 1190 Milano B. 48 inf? Graz 167 [X? 
Z'(beneficiendo) cf Einleitung S. 32; 36 Anmerkung 1]; 
KA Aa,A",cfAb . «de benefaciendum quia mors non 
tardat BS*A-xV 

fili] filii K; DEF (Var) 

ordo verborum: (si) habes benefac (tecum) V; CY; 
SALV; EP-L; DEF: - & - benefac tecum si habes PS- 
AU spe: cf & 

X si V; CY; PS-AU spe (traditur se) SALV; DEF: - 
£$ xx" secundum quod x EP-L: cf «aoc (£)av 
(8; xa80 £av 672; kxa0' ocov x Sacra Parallela (Wahl 86) 

habes V; CY; PS-AU spe; SALV; EP-L; DEF: cf &$; 
cf €x£1c 253 alii Sacra Parallela 

benefac V; CY; PS-AU spe; SALV; EP-L; c£ KA A a, 
AÀ b, A^; DEF: £v now (9; £v. xowjoov ! 797 Sacra 
Parallela (Var) (cf 14,13 LXX) bene Y* benefac 
(tecum) et] benefacere ? EP-L (Var): cf ? £u noi£1i] £v 
rxoujoat 404 743 Sacra Parallela (Var) 

tecum V; CY; PS-AU spe; SALV; DEF: cf o£avt1o 
codices graeci (exc oeavtov B-S 155; cavtov A 543; avto 
404 743; x V) Sacra Parallela amico tuo ? DEF (Var): 
« 14,13 x EP-L; KA A a?, A b?, A9?: M-M (353A): — 


X (supra et indigens 


semper AL: lapsus, sed » mensa sua 


6  A-SS Helia (245): qui sibi invidet, nicil est illo ne- 
quius DEF 15,8 (71): Prv 23,7H/qui sibi invidet 
(invidit S), nihil est illo nequius 

8 KA C 14 (13 X9) (131): 5/ut dum vivimus prospi- 
ciamus anime (Sir 14,8?)/13 


OS 


m memor esto qnm mors non tardat et tecsta» mentum inferorum quia demonstratum «est tibi testamen»tum 
s /memor esto qm mors non tardat 


o£avtov V 

et] ut ? CY te (Var: A) 

cf - *vpvo npoooopag npooaye a&vwc 253: cf $$ 

deo V; CY; SALV; EP-L: cf $ ideo Q' x 
DEF: — xvupu0 694 domino PS-AU spe: - $ 

bonas V(2 GCXZ'!^€ 262 LZ*G5H6"s, M-M); CY; 
SALV; EP-L: cf *bonus', *bene' 1444.5.7.11 dignas 
XMOABAYmO^MBKTSGFQxA'AMOZ?ELITVPO:; AU spe; 
CY (Var); PS-AU spe; DEF: « aSuoc G6 

oblationes] obligationes ? AU spe (Var) 
(Var) 

— offeras oblationes ? EP-L (Var): cf (-) a&vog 
npooóepe npooóopag kxupio to OÓgc cov? Anastasius 
Sinaita (PG 89,369C) 

npooaye ($; npooayaye 493-672-694-743-1l b 46 155 
311 336 358 404 534- 543 5472-575 755 797 Sacra 
Parallela; xpocóepe ? Anastasius: offer V; CY; SALV; 


x ? EP-L 


DEF offers CXXcmG*PeVrI-; CY (Var); PS-AU spe: 
imperativus -rs pro -r cf Thesaurus Linguae Latinae 9,2, 
499,39-43 offer« c^ . offeres CY (Var; EP-L  of- 
feras CY (Var); EP-L (Var) offerre ? EP-L (Var) x 
I?: lapsus 

12 KCY D PS-AU spe 


memor esto...(13)...amico tuo O^! in ras.: O^! textum 
quattuor colorum (divisio textus - O5'M) in spatio trium 
colorum scribit; O^' unum colum (aut et testamen- 
tum...demonstratum est tibi aut testamentum enim...morte 
morietur) omisisse videtur 

memorare Y?S; CY; PS-AU spe memor esto V; 
DEF memento X'*T?; CAE » [CAE] s 191: cf 7,18 VI. 
30 V«I»; 8,66 VD: 1824 V. 25 V: 23,18 VDJ; 28,6 VDI; 
31,14 V; 36,10 V; 38:21 V; 41,5 V 


9 COM in 2,19,8 (58): oculorum acies (oculotum 
aties C) nunquam satiatur avara (cf Prv 27,20; Ecl 4,8) 
DEF 30,9 (119): 3/insolubilis (insaciabilis A) oculus 
(W?SB, SC 77; oculis GW*A, CC 117) cupidi[tas] in parte 
iniquitatis (G^W?SAB; iniquitates G*W*, CC 117) (textus 


14,12-13 (14,12-13 LXX) 


e 


Sirach (Ecclesiasticus) 
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ót — O0óvatrog o)  xpoviei xai | óuxO0nkn d60v OUX 
xpoviGe 
K quoniam mors non  tardat 
V » » » » et testamentum inferorum quia x 
quia tardabit -* mors * est quod 4 non 
iam 
D » » » » » » » xx x 
Z * non 
ongóeiy8n oov 13 mpiv 
[(14,17) - «n yap ów0nkn ox  ovog Oavat:o  ano0avn] 
o£ ano9avecat 
x 
V demonstratum est. tibi testamentum enim huius mundi morte morietur 13 ante 
Sc * est — autem x moriatur 
morieris 
D » » » » x » » » moritur » 
Z huiusmodi mortem operatur 
13 deestIlt ^ adsunt262 ms ||  mante morte (sic) benefac amico tuo «et secundum» vires «tua»s exporrigens da pauperi — || — s XXX-ut 


amico benefacias ante mort; Ante mortem benefac amico tuo et secundum vires tuas exporrigens (o in scribendo ex ?) da pauperi/ 


* fili ? CAE (exc s 64) » [CAE] s 191: cf 14,11 
filii ? CAE s 56 (Var) 

quoniam V; CY; PS-AU spe; CAE (exc s 66) » [CAE] 
s191; DEF quia XAPA; RUR?; CAEs 66; KAA a2, A 
b?, A"? — quod? CAE s 56 (Var) 

— mors G* 

non] venire non ? A-SS Hucbert 

tardat V; CY; PS-AU spe; RUR; CAE » [CAE] s 191; 
KA A a, A b, A*; DEF (Var); A-SS Hucbert: 4poviei 545 
€"  .tardabit 0"*OMS"?: DEF: - (9: cf 7,18 

4 mors QMS* 

testamentum! V; PS-AU spe: - $6 testamentü (ü in 
xxx vel wx) o^ testimonium ? AU spe (Var) 

* est M?: cf infra — est M*, est M? (2 V); cf infra 
testamentum?] ^ est S* 

inferorum V; PS-AU spe: cf 9 

quiax VZ?:: «ou proovy ? | quodx O67 — iam 
x 262; M-M (353A): « [quoniam ? — x x CXAP; PS-AU 
spe x non Z*?: « ($ quia non O570V*: Kon- 
tamination V/Z 

vngó£u(8n 6; anoósuy0n 253 543: ^ demonstratum 
est V; PS-AU spe demonstrata est ? AU spe (Var) 
demonstratum x M* 

tibi V; PS-AU spe: - $6 

* [n yap ó1a8nkn am avovoc Oavato oanxo0avn]: - 
14,17b LXX; infra 14,18b x x x x x x V; cf Einleitung S. 
118-119; 143; vide similem transpositionem (et lectionem 
duplicem) $$^: *memento (14,12 LXX) quod in inferno non 
est voluptas (14,16b LXX) et mors non tardat (14,12a 
LXX) et testamentum inferorum non nuntiatum est tibi 


4M 


corruptus quem non intellego; cupiditas cf DEF 30"! de cu- 
piditate) non satiabitur, donec consumet (GS; consummet 
W; consummit B; consummare A) arefaciens (areficiens S; 
facens A *; faciens A?) animam suam/21,9 

11 AU spe 23 (131,8): 3/fili...(2 V)...dignas oblatio- 
nes (obligationes edd.) offer/ PS-AU spe 24 (406,18): 
12,2/fili, bene fac tecum si (Edit.; se S) habes et domino 
dignas oblationes offers/ (om. MVLCag) (vete 


(14,12b LXX)...quoniam non est in inferno quaerere 
voluptatem (14,16b LXX) 

testamentum? V; PS-AU spe: 14,17 LXX n...61130nkn 
(* n L-315' 613) $6 testamentum (te ex est in scri- 
bendo, ut videtur) 09V 

t est S*: cf ? (14,17 LXX) & 

enim V; AU spe (Var): 14,17 LXX yap & autem 
AU spe: 14,17 LXX 6e Sacra Parallela (Var; Wahl 87) 
x QT'; PS-AU spe: 14,17 LXX — yap 797 

huius mundi V; PS-AU spe [14,17 LXX ax 
atQvoc (9; x aiovog 336; nusquam autem in Sir avov — 
hic mundus; cf ? 2 Cor 7,10 1 ó£ tov xoopov Aun 
6avatvov kaxepyaGesav; cf infra Z] huiusmodi Z*T 
xV"? ^ huiusmudi I^: pro huiusmodi ? 

morte morietur V; AU spe (Var): 14,17 LXX 0avato 
anzo0avgeivat S*V mortem morietur ? Z?: Halbkor- 
rektur morte moriet E*: lapsus x morietur co^* 
morte moriatur 6T"; AU spe morte morieris AP: 14,17 
LXX 0avao ano0avn 69: potius « Gn 2,17 H quam « Sir 
14,17 LXX G, 14,18 morte morieris A morte moritur 
PS-AU spe . mortem operatur C 262 Z* Q3! gVB AT; 
M-M: cf 2 Cor 7,10 (n ó£ xov koouov Aunzn) 0avatov 
kaxepyaGetat mortem operetur G"*: cf (morte mori)e- 
tur V 

13 D PS-AU spe 

(12) memor esto...(13)...amico tuo O^' in ras.: vide 
versum 12 

ante mortem V; AN Paul; PS-PEL Casp; PS-AU spe; 
DEF: cf 6 (— o£ 46 743) ante morte VY *m; AU spe 
(Var) 


(83,56): Prv 20,7/fili, si habes bene fac tecum et (ut A) deo 
bonas (PXVR; donas L; dignas NbW'ODAQMTUBEF, 
Edit.; dignans W*) oblationes offer (LPNV'ODB; offers 
XbAQM*TU, Edit.; offres RW*; offeres W'M?Eh; offeras 
Fy DEF 51,3 (174): Prv 15,8/fili (filii W), si habes be- 
nefac (benefa $*) tecum (amico tuo A; cf Sir 14,13) et di- 
gnas (dinus W*) oblationes (oblationis G) offer/ EP-L 
51 (128,26): fili, secundum quod habes benefac et 
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14,13-14 (14,13-14 LXX) 


o£ t£À£Utüjcoi £0 moiíei iO KQüil  KOtià tv loXybv 6OU 

x T OU]OOV 
V mortem benefac amico tuo et secundum vires tuas 
S ^ et invenies gratiam aput deum virtutem tuam 
D » » » » » » » » 
ÉktEivOvV  KüQil Oóóg avt. 14 Mu àévotepnong aànxó dyaoO0fjo nuépoc, koi pepig 


V exporrigens x da pauperi 14 non defrauderis a die bono et particula 
extendens "et S defraudes in bona 
defraudaveris x 
D » X » » » » » » » » » 
14 deest T1* adsunt 262m s l m non de«f»rauderis «a die bona (?; bono ?y» et particula boni doni non «re praetereat» I s /non 


defrauderis a diae bono — || — ««ptereat ex pretereat ? 5? ut videtur 


£v n01t£t G6; £u nowoov [: cf 14,11 LXX 

tuo V; AN Paul; PS-PEL Casp; PS-AU spe; DEF: - 
G:-GQ?  x?s'; CO;KAC:.-6 

* et invenies gratiam aput deum X: cf 3,20; cf 12,2 
(benefac iusto et invenies retributionem magnam...a 
domino VD); cf Prv 3,3; vide et Sir 14,11 (...benefac tecum 
et d(eo)...KVD) 

secundum V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; CAE; DEF 
iuxta ? ELI secundum vires tuas] (dum poteris ?) COL 

vires tuas V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; CAE; DEF 
vi/res (i ex ?; r ex ?) tuas E? vires suas K: lapsus vi- 
res x ?ELE — c0» 5483€ virtutem tuam X!€: - 9: cf 
Einleitung S. 53 Anmerkung 2 

£k1eivov Kot 806 8] ex(porrig)ens x da V; PS-PEL 
Casp; PS-AU spe; DEF  exporrigens x da (s da in ras.) 
eM 


exporrigens V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; DEF 
exporregens T*; AU spe (Var); DEF (Var) X exporriens 
o5* exporriges kV exporgens WP: cf Thesaurus 
Linguae Latinae 5,2, 1767, 75-77 et porrigens ? DEF 
(Var) porrige ? DEF (Var) extendens 262; M-M 
(353A): « 6 

da V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; DEF: - ($ da (a 
sup.*)E?(de? E*) dans &''"? (cf distinctionem textus 
in *; ...exporrigens - da pauperi non defrauderis... [post 


(benefacere G^) deo bonas oblationes (— R) offeres 
(offerre B; — offeras oblationes G)/Tb 4,9 KA Aa42 
(41 ''; 48 VP; 37 VD) (114): I/de benefaciendo quia 
mors non tardat (x x VP)/15,14 (cf Sir 14,12) ^ Ab 47 
(45 €; 42 T5) (115): I/benefaciendum semper quia mors 
non tardaU/22 (cf Sir 14,12) A"' 33 (179): 13,2/de bene- 
faciendo quia mors non tardat/16,1 (cf Sir 14,12) 

SALV eccl 3,85 (300,7): fili, inquit scriptura sancta, si 
habes benefac tecum et deo bonas oblationes offer; et 
alibi/30,24 


12 A-SS Hucbert 11 (489,17): Mt 3,2 & Is 13,6? (cf 


A-SS Hucbert 7 [487,1])/vicina mors venire non tardat, sic- 
ut dicit scriptura AU spe 23 (131,9): /memor esto 
quoniam mors non tardat et testamentum (testimonium R) 
inferorum quia demonstratum (demonstrata MP*C) est tibi; 
testamentum autem (S; enim MPCR, Edit.) huius mundi 
morte moriatur (RS; morietur MPC, Edit.) ^ PS-AU spe 
24 (406,19): /memorare...(- D)...moritur/ (om. MVLCay) 

CAE s 56,1 (238,3): memento fili (filii D teste Engel- 


pauperi a manu posteriore iterum signum distinctionis 
additum est]), Milano B. 48 inf.* (« [exporrige]ns) 

pauperi V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; cf CAE s 13.27; 
DEF: cf 7,32 LXX n1o0»o £kx£tvov (tnv xgipa cov), 7,36 
pauperi (V; pauperibus D) porrige (manum tuam) VD: 
lectionem pauperi interpres latinus non ex suo finxit, sed ex 
lectione graeca hausit, quae ex simili loco 7,32 LXX fluxit 

14 D PS-AU spe 

*etA 

non defrauderis] ne frauderis XM 

defrauderis V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: (de)fraudare 
in Sir plerumque « (ano)otepgw; interpres latinus fortasse 
formam a$votepnonga (9 a verbo oxepew ductam esse 
putavit (similiter 37,20 LXX ka0vcxepnoe: (9, 37,23 
defraudabitur V) defrauderis (ris in x) A'? de- 
fraudes X — defraudaveris ''?, Graz 167* 

a V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: - (6 in 262 
G95HgV: M-M (353A): cFEcl 7,15 H— x Z*: Z?; lapsus ? 

die bon(o) V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: ordo verbo- 
rum cf 6g 

bono V(2 GEAPYZTsQx«'OETP?TIAPPO, Wien 1190); 
PS-PEL Casp; PS-AU spe bona CX 262 ALm?O0"BK 
Sc"APAMI V^[T«V, Milano B. 48 inf. Graz 167, VF; M-M 

particula V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: - (9 (excepto 
hoc loco uepig in Sir semper pars) 


brecht) quoniam (quod P teste Engelbrecht - PL 58,876C) 
mors non tardat; et illud/28,6 64,4 (266,13): memento 
quoniam mors non tardat 66,3 (272,1): 5,8/memento 
fili quia mors non tardat; et illud/5,6.7 [CAE] s 191,2 
(737,20): memento fili quoniam mors non tardat; et 
iterum/28,6 (« CAE s 56) CY te 3,1 (83,57): /me- 
morare (memorares U) quoniam mors non tardat; item 
illic/29,15 DEF 51,3 (174): /memor esto quoniam mors 
non tardabit (tardabis W; tardat A?^)/34,21 KA A a 42 
(41 '*; 48 VB; 37 VP) (114); A b 47 (45 I6; 42 T9) (115); 
A*r 33 (179): siehe Vers 11 RUR 2,21 (362,17): quia 
mors non tardat ipso domino dicente/5,8 

13 AN Paul 2 Cor 18B (195): ante mortem benefac 
amico tuo, et/17 AU spe 23 (131,11): /ante mortem 
(morte M)...( V)..exporrigens (exporregens MP*) da 
pauperi; et post versus XVI (S; - XVI versus M?PCR, 
Edit.; VI vr M*; aliquos versus a)/22 PS-AU spe 24 
(406,22): /ante...(2 D)...pauperi/ (om. MVLCag) CAE s 
13,1 (63,4): Lc 6,46/si...elemosynam secundum vires tuas 


14,14-16 (14,14—16 LXX) Sirach (Ecclesiasticus) 438 
£mi0uutag dyaO0fjg wu] oe napgeA0Óto. 15 obyi étépo kataAeiyeig to0G mÓvouGg oov 
- ayaOng eni8unutaG x £1£po1lG 
V boni doni non te  praetereat 15 nonne aliis relinques dolores x 
operis x non relinquens ^ tuos 
- doni boni et non relinquas 
diei boni 

D » » » » » » » » labores x 
* tuos 


Küi tOUG KÓTOUG OOU 


ówatpgoglg 
M- seb labores tuos in divisione 
x -* non divisionem 
divisiones 
commutatione 
D » dolores » x x 
x 
15 deest Il adsunt 262 m M 
relinquestolores O? ut videtur relinques«(?) dolores 6 
16 deestWit ^ adsunt262m 


£mi0uuiag aya8nc] boni doni VD: boni « oyo8nc; 
doni « ? [conicio lectionem hebraicam, pro qua in $ uepic 
invenitur, denuo voce *donum' (*69pov") translatam esse; 
$5^ np^5na (mendose pro p^n3, ugpio); np? (8opov; cf Prv 
4,2 3o np5, 6opov aya0ov LXX, donum optimum 165, 
donum bonum H donum in Sir « 6opov 1,23 VDI; 
20,31 VD); de traditione textus hebraici vide H. P. Rüger, 
Text und Textform im hebráischen Sirach, Berlin 1970, 19- 
20; cf Smend 134-135] 

boni doni V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: cf - aya0nc 
£ri8uiiag 315 boni operis K, Correctorium Hugonis a 
S. Caro (teste VF) - doni boni APQ?, Reims 27: cf & 
diei boni QMS!**: cf supra a die bono: cf Einleitung S. 61 

te V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: - 6 x GM*: — oe 
672 

15 B PS-AU spe 

nonne V; PS-PEL Casp; PS-AU spe non Y?S* 
oF'$?^ Graz 1677: cf 14,14. et non Graz 167* 

aliis V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: £t£potc codices 
graeci (exc exepao B O-V 248-694 a 534' 46 753 2 $): - 
€"  alir5 

relinques V; PS-PEL Casp; PS-AU spe: - 8  re- 
liques oP" relinquens T*QOT'T^'TTPPP, Graz 167; PS- 
PEL Casp (Var) relinquas $7 (aut relinquas b? « 
relinques $7) 


dolores...labores V: —- (9$ - Jabores...dolores XKAE 


II"; PS-PEL Casp; PS-AU spe: cf Ps 89,10 — 1a/ dolo- 
res...labores ZT* 
x ...tuos V; PS-PEL Casp; PS-AU spe - tuos... X 


G(dolores tuos et labores) K(labores tuos et dolores) 
tuos...tuos L(dolores tuos et labores tuos): - 9 

« non 

— in divisione...(16)...animam tuam PS-AU spe: D?; 


non feceris...nihil tibi prodesse poterit christianum nomen 

13,2 (63,28): Ex 20,16.14/ante omnia, sicut iam supra 
dictum est, secundum vires vestras elemosinam pauperibus 
exhibete COL viv 153 (280): dum poteris (cf Tb 4,8?) 
benefac caro tu semper amico/9,15 DEF 49,21 (167): 
7,36/ante mortem benefac amico tuo (tua W) et secundum 
vires tuas exporrigens (exporregens $; porrige A; et porri- 


£ig Ówipeotw kxAnpov; 16 


m nonne aliis relinques dolores et labo«res» tuos in divisione sortis I 


m da et accipe et «ius»tificca animam» tuam —. |l 


60g Kai AdBe «xai ànzátnoov 


sorts 16 da et accipe et  iustifica 
x 


X X X X x X 


relinques dolores ex 


teuanm» (folio abscisso) c^; tuam addidit oP 


abbreviatio aut omissio scriptoris ?; ne neglexeris distinc- 
tionem textus latini (vide VF$ et tertium apparatum in VF) 
diversam esse a textu graeco; cf Einleitung S. 131f 

in divisione V in divisionem XII: £i; ótaipgotv 
(9$(- B-S* O-V c-404-679 358 543 613? 694 753) in 
divisiones OP*cR'W?: gic óuipeoetg ceteri codices graeci 
Mal. Dittographie — in commutatione PS-PEL Casp 

sortis V; PS-PEL Casp: - 6  sortos kV" 

16 D PS-AU spe 

— (15) in divisione sortis (16) da...animam tuam PS- 
AU spe: D?: vide quae ad 14,15 dicta sunt 

da et accipe V; PS-PEL Casp; cf DEF: z 9 

— et? E; DEF? 

iustifica V; AMst; PS-PEL Casp; DEF: cf 14,17 ope- 
rare (V; para D) iustitiam VD (« £pyacat ówatoouvnv) 
[lectio difficilis axaxmoov tv wvuxnv oov iterum occurrit 
similiter Sir 30,23 LXX anaxa tnv wvynv oov; in utroque 
loco traditio graeca varias lectiones praebet quibus diffi- 
cultas textus illustratur: 14,16 aravtnoov, axotnoov (pro 
amottoov ?), oyannoov, aytaocov; 30,23 ayono. For- 
tasse interpres latinus in utroque loco vocem anatav 
consulto non ad verbum reddidit, sed aliam vocem aptio- 
rem arbitratus attulit: 14,16 iustifica (animam tuam) 
propter sequentem sententiam 14,17 (operare) iustitiam; 
30,24 miserere (animae tuae). Fortasse iustifica ex 
varia lectione graeca; vide lectiones 1,12 LXX tepwyet 
kxapóiav, delectabit cor V, 1,18 iustificabit cor V(D) (deest 
$); 14,16 LXX anatnoov tnv woxynv oov, iustifica 
animam tuam V, 'oblecta (p:) animam tuam' $^:1322 
LXX gó1kavo0av avtov, 13,26 iustificaverunt illum V; 
(Hiph. n£& *schón machen' $9^; cf 14,16 Zusatz $^ *'alles 
was schón ist [r^t] zu tun')] 

iustifica] iustica (2M* 


gens B; * da pauperi WBFL) [22] da pauperi/16 — ELIs 
6 (753,22) 2 ap A-SS Elig 2 (246): elemosinam iuxta vires 
facite/2 Cor 13,11 (« CAE s 13,2) KA C 14 (13 X9) 
(131): 8/et benefaciamus amico/22 PS-PEL Casp 
4,16,7 (1446): ante...(— V)...pauperi/ 

14 PS-AU spe 24 (407,1): /non defrauderis (defrude- 
ris $) a die (-e S)...(2 D)...praetereat (pretereat $)/ (om. 
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Tv VuUXÜv Oo0v, 
* "po t£Àevtn; cov 


V animam tuam 17 ante obitum tuum operare iustitiam 
x 


D x x » » » 


14,16-18 (14,16-17 LXX) 


Ót QUK £ÉOTlV 


£pyacor OÓixoaiocuvnv 


quoniam non est 
* tuam x 
- apucr» infe- 


para » » » » 


£v düóov  Üüntüjcoi tpuónv. 17 nóáca cóàp& Góc  iuónov zroAowvo0tavr — "| yàp Ou 
tpoónv rnaAauD8noe tai 
V apud inferos invenire cibum 18 omnis caro sicut faenum  veterescet x 
invenies cibos sicuti vestimentum veterascet 
ros non est quaerere cu veterescet Sicut fenum 
D » » » » A » » ] vestis  veterescit À testamentum 


17 deestYYt — adsunt 262 m ll 
civum E'TI- gbum Q*lis. DEF (Var) 
18 deest lI adsunt 262 m [ 


animam tuam V; AMst; PS-PEL Casp; DEF: - $ 

17 D PS-AU spe 

* npo t£AEvtng 00v £pyacat OiKatocuvnv Sacra 
Parallela (Wahl 86) 

ante...iustitiam VD] divisio textus: ante obitum... CX 
262 AYLm?G90Y BO?[B* sine distinctione ?] cF'XA"MZ? 
ET PTIAPPQ, Paris lat. 11505 Reims 2 Graz 167?, VR5; AN 
Paul; PS-AU spe; [editiones DEF, PS-PEL Casp 4]: cf & 
operare... (verba ante obitum tuum trahuntur ad verba [16] 
iustifica animam tuam) GEAPZ*KTSQAT^I[TH, Wien 
1190 Milano B. 48 inf. Graz 167*; AMst; PS-PEL Casp 3 
[puto equidem textum V secundum codices GT distinguen- 
dum esse] 

ante obitum V; AMst q 22 tit; AN Paul; PS-PEL Casp; 
PS-AU spe; DEF: xpo t£Aevtng Sacra Parallela ante 
mortem ? AMst q 22: cf 14,13 VD 

tuum V; AMst q 22 tit; PS-AU spe; DEF: cov Sacra 
Parallela suum Wien 1190: lapsus ? (cf divisionem 
textus) X AMst q 22 tit (Var)?, q 22?; AN Paul?; PS- 
PEL Casp: Homoioteleuton 

operare V; PS-PEL Casp 4; DEF: £pyaoo: Sacra 
Parallela — operare (r!ex ?) ó* para PS-AU spe; (AN 
Paul]: c£ 18,19  — operare iustitiam PS-PEL Casp 3? 

iustitiam V; PS-PEL Casp 4; PS-AU spe; DEF; (AN 
Paul): ó1xa1ocuvnv Sacra Parallela iustitia ? DEF 
(Var) 

* tuam Y (4 tibi AN Paul]: 18,19 

quoniam V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; DEF: - $ 

- apu«t» inferos non est m 

est...invenire] x ..invenies C 
Kontamination V/C 

est] * quoniam non est Z* 

apud inferos V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; DEF: cf 6 

invenire V; PS-AU spe; DEF: fortasse propter vocem 
sequentem cibum; cf Act 7,11 non inveniebant cibos in- 
venies C(supra — est) 262(supra est) quaerere PS-PEL 


est...invenies 262: 


MVLCap) PS-PEL Casp 4,16,7 (1446): /non defrau- 
deris...(2 V)...praetereat/ 

15 PS-AU spe 24 (407,2): /nonne aliis relinques la- 
bores et dolores tuos/17 (om. MVLCag) PS-PEL Casp 
4,16,7 (1446): /nonne aliis relinques (relinquens cod. teste 
Caspari) labores et dolores tuos in commutatione sortis/ 


m omnis caro sicut fenu vet«ere»scit «er» sicut folium fructificans in arbore viridi N 


veterascit 


m ante obitü t«uum o»pe«ra»re «iu»s«titi»am qnm apu«t» inferos non est i«nv»e«n»ire cibum — ll 


caro (o ex ?) qM 


Casp: « & 

cibum V; PS-PEL Casp 4; PS-AU spe; DEF: 1poónv 
248 706; cf 1xpoón (— Gntnoa1) 296-548-679 cibos C 
262 T?; PS-PEL Casp 3 

18 A, L A AU ci, Jul: cf D. De Bruyne, Saint Augus- 
tin reviseur de la bible, Miscellanea Agostiniana 2, Rom 
1931, 580; cf Einleitung S. 143 

omnis caro V; AU; AN Wil: - ($ 

sicut! V; AU; AN Wil situt DP 

- veterescet sicut fenum x" 

faenum V X"; AU ci (Var); AN Wil: « Is 40,6 (» 1 Pt 
1,24): cf Einleitung S. 116 vestimentum À: - (9$; « Ps 
101,27 (» Hbr 1,11); cf Is 50,9 [V* in primo apparatu: 
vestimentum cum K (ut videtur). — Quantum ego iudico 
haec sententia ex historia textus latini duci non potest] 
vestis X"'; AU: « 9$ 

veterescet V(2 GXXZM9'AP* 262 Y*LZKSo""QkMOE 
I'M^ITUD, Paris lat. 11505 Wien 1190 Milano B. 48 inf. 
Graz 167? ); AU ci (Var); AN Wil: xaAavo8noexot 307 6: 
cf Ps 101,27; Hbr 1,11 veterescent plerique (xaXavo0n- 
covtat (9): textum V restituo sequens lectionem codicis G 
veterascet ZO'AP^Y? T*(ad T vide infra) Q, AU ci (Var): 
naAawo8ncetot 307 & veterescit CZICAm?O0"BT* 
GF'APAL'HTB, Graz 167*, VF: AU ci: 2 99: cf 14,19 (gene- 
r)at..(deic)it...(fin)itur..(nasc)itur ^ veterascit T^^'(ad T 
vide infra) ^*^; AU ci (Var), Jul (PL 44 recte ? ); M-M 
(353B; PL 85 recte ?); 2 9 veterescit (a sup. e*; i corr. 
in e, deinde littera 1 restituta est ut videtur) T: veterescit 
T*; veterascit T?, veterascet T?, veterascit T^? (aliter VP: 
veterescit T*, veterascet T?) 

XXXXXXV; AN Wil vide 14,12 testamentum 
(enim) huius mundi morte mori(etur) VD: cf Einleitung S. 
118-119; (143) testamentum...morieris AU ci, Jul: « (9: 
cf Einleitung S. 143 

testamentum AU ci, Jul: - $ 


ominis caro G* 
sicuti C 


16 AMSst q 22 tit (5,7 — 48,17): quid est ut dicat So- 
lomon: iustifica (iustificavi inquit P /[pag. 5]) animam 
tuam ante obitum tuum (— FB [pag. 5]) (Sir 14,17), et in 
psalmo/Ps 142,2 q 22 (48,21): hic iustificat animam 
suam ante mortem (cf Sir 14,17)...Solomon de eo dicit qui 
sub lege vivit et non convertitur iuste (iustate M); 


14,18-19 (14,17-18 LXX) 
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0nxn àx' aidvog Oavá:o Gànxo0avü. 18 OG $0AXOV 0óAXov  £mi óÉvópovo 
V E x x x x et sicut folium fructificans in arbore 
sicuti oleum * viride fruticans 
fructicans 
A enim a saeculo morte — morieris 
6ao£ogG, 1à uév kataóAAet, GÀAAa 6g  $óci,  oUtGG y£veà | oapkóg koi 
1O * KQl 
V viridi 19 alia generat — et — alia deicit sic generatio carnis et 
viride aliud x aliud decidit * et 
x generantur deiciuntur 
deieciuntur 
generatur deicitur 
19 deestYlt ^ adsunt262m ||  maliagenerancturet»aliad«..» ^ !| ^ sanginis 262 


enim AU ci, Jul: z 9 

a saeculo AU ci, Jul: - $ 

t est ? AU ci (Var): cf? & 
morte morieris AU ci, Jul: - $ 


et V; AN Wil 

sicut? V; AU s !?; AN Wil sicuti C quomo- 
do ? AU s 

folium V; AN Wil: - 6 fo«lium G foli/lium 


QJ folia ? AU s: $vAXa & Sacra Parallela (Var; 
Wahl 87) 2 €" oleum Q5: cf Einleitung S. 62 

* viride (et infra — viridi) AN Wil 

fructificans V; AN Wil: 2 € (cf 11,222 LXX 
avaO0aAAs:i, 11,24 fructificat V. — 'fructificare' 24,23 V; 
39,17 V « '8Xactaveiv' 24,17 LXX 6; 39,13 LXX 
Clemens Alexandrinus [cf 9$]) fructificans (fi in ras. ?) 


AH  fruc/tficans (c! ex ?)) o fruticans (c in «) A^: cf 
Thesaurus Linguae Latinae 6,1, 1446, 52-67 — fructicans 
K*: cf Thesaurus Linguae Latinae 6,1, 1366, 34 x? AU 


$: — 0aAAov 754 631 Mal.: - €? 

in arbore V; AU s; AN Wil: 2 9$ 

viridi V — viridi* (quid erasum sit non cognosco) S? 
viridia (d in * ?) in fine lineae G: Dittographie ^ viridi (i? 
ex "yy — vigdi l* viride Cx VI» G2IOSHOMQ" Mex 
AU s?; AN Wil (supra folium viride): - € 

19 alia! V; AU; AN Wil: xa uev & alii cR*: 
lapsus aliud X€*: «o uev 744: alia generat et alia deicit 


huiusmodi ergo, si corrigat animum ut iustitiae vias ambu- 
let (cf Prv 8,20), iustificat animam suam ante mortem (cf 
Sir 14,17); Solomon enim propter iudicium futurum consi- 
lium dedit, ne quis indiligens (indelegens C) circa se in 
peccatis morietur (cf Ez 18,21; Jo 8,24 etc), David vero 
(ergo GA) de perfectione iustitiae locutus est/Ps 142,2 
DEF 49,22 (167): 13/et accipe, iustifica animam tuam/ 

PS-PEL Casp 3,19,4 (1415): iustifica animam tuam/ 
4,16,7 (1446): /da et accipe et iustifica (iustitia cod. * teste 
Caspari) animam tuam/ 

17 AMSt q 22 tit (5,7 — 48,17); q 22 (48,21): siehe 
Vers 16. AN Paul 2 Cor 18B (195): 13/ante obitum para 
iustitiam tibi (cf Sir 18,19) PS-AU spe 24 (407,3): 
15/ante...(2 D)..aput inferos invenire cibum; item il- 
lic/17,18 (om. MVLCay) DEF 49,22 (167): /ante obi- 
tum tuum operare iustitiam (iusticia GA), quoniam non est 
apud inferos (inferus G?) invenire cibum (cybum GWA, CC 
117)/29,1 PS-PEL Casp 3,19,4 (1415): /ante obitum, 
quoniam non est apud inferos quaerere cibos; et alibi/18,19 


(decidit XX')] aliud generatur et aliud decidit X 

- genera(t)...de(icit) V; AU; AN Wil: « ? 

generat V( GXZIC'Z*BS*^oT': M-M [353B]); AU; 
AN Wil: $u&v 6 — generantur CEMOAP 262? AYLm?O0V 
KToF'QkxAPAMQT*MZGRBVPZ2ETTIIpDO, Reims 2 ge- 
neratur XC'(aliud generatur) 262*(lapsus: infra deiciuntur 
262) S??* (infra deicitur ?) oF' (lapsus: infra deiciuntur o*) 
II" (infra deicitur); (AN Wil; vix recte coniecit gene- 
ratur...deicitur Edit.) 

* et alia generat B* 

et! V; AU: cf $: cf infra et 
vide et infra — e? C 

alia? V; AU; AN Wil: cfaAAaóe 69 — aliud XC": alia 
generat et alia deicit (decidit XXT€)] aliud generatur et 
aliud decidit X€ 

deicit V(2 GZ*BS*^$^);; AU; AN Wil: xataBaAAet 
[C7 decidit XXTC; M-M deiciuntur CEMOAP 262 
AYLOGOVKTSFQxAPAMQT*MZGRBPELT[IAPPO,. Reims 2? 
deieciuntur 5VZ2, Reims 2* — deicitur S??(supra genera- 
tur ?) IIP (supra generatur); (AN Wil; vix recte coniecit 
generatur...deicitur Edit.) 

sic V; AU; AN Wi: 2 6 si AP: Haplographie 

— et V; AN Wil: 2 9$ *tetC; AU: - kai SAC 
L'-157'-743 c-A04-679 155 307 339 443 542 547 613 755 

generatio carnis et sanguinis V; AN Wil: — ($ ge- 
nus humanum ? AU 


x C; AN Wil: 2 (9: 


4,16,7 (1446): /ante obitum operare iustitiam, quoniam non 
est apud inferos quaerere cibum/Is 38,18 

18 omnis caro sicut faenum cf Is 40,6 (Vetus Latina 
12 p. 909-912) » 1 Pt 1,24 (Vetus Latina 26,1 p. 93-94); a 
uiactov xaAovovtat cf Ps 101,27 » Hbr 1,11 (Vetus Latina 
25 p. 1108-1109); cf Is 50,9 hic patres non laudantur 
nisi ei qui sine dubio ad Sir 14,18 spectant AN Wil 
10,7 (91,201): omnis caro sicut foenum veterescet et sicut 
folium viride fructificans in arbore/ AU ci 16,27,15 
(532): omnis caro sicut vestis (foenum B) veterescit (vete- 
rescet bg; veterascit pv; veterascet B ed. Arg.), testamen- 
tum enim a saeculo (4 est BHe): morte morieris Jul 
6,78 (870): omnis caro sicut vestis veterascit, testamentum 
enim a saeculo: morte morieris; itemque ipse/25,33 8 
51,23 (37,577): ita est (— p) genus humanum, sicut 
scriptum est, quomodo folia in arbore 51,23 (37,580): 
siehe Vers 19 

19 AN Wil 10,7 (91,202): /alia genera«t» alia deicit 
(fort. legendum genera«tur»...deicit«ur» Edit.), sic gene- 
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oípatoc, "p u£v 1£Àg vid, 
QÀAn 
n 
V sanguinis alia finitur et alia 
* quidem x 
finiuntur 





£KAÀgeWUtEl, KOl Ó 


£KAÀ£wet 
V in fine deficiet et qui — illud operatur 
finem deiciet illum 
fide - operatur illud 


£tÉpa ó& ygvvdtai. 19 


14,19-21 (14,18-19 LXX) 


nüv £pyov onzópn£vov 
* Kat 


nascitur 20 
nascetur * at 
nascuntur 


omne opus corruptibile 
corpus 


£pyaGóuevog a)tó uet aot00 dneAeboetat. 
Q'UtOV 


ipso 21 et omne 
illo Zux x 


ibit cum 


20-27 adestm (p. 49); nihil autem nisi paucas litteras legere possum; vide et apparatum VS, in quo lectiones codicis m non afferuntur 


20 deest YI" 
21 deest II* 


adsunt 262 m (legi nequit) — Il 
adest m (legi nequit) 


sanguinis] sanguis Y*xV", Wien l1190*(corr. in 
scribendo): lapsus 

alià V: n uev G —— alia quidem AN Wil: « &$ 

finitur...nascitur] finiuntur...nascuntur XM: « supra alia 
generantur et alia deiciuntur M 

finitur V; AN Wi: 2 9 finitur ex fintu(?)«(«) cF' 
moritur ? cf AU: 2 € (xeXgvzav in Sir semper fere » 
mori): cf infra nascitur 

e? V; AN Wil: cf $: cf supra et! 
supra — et! C 

alia^ V; AN Wil: £:xepa. 8€ 9; aAAn 8€ 155 Sacra 
Parallela (Wahl 87); 1 6e 743 797 

nascitur V; cf AU?; AN Wil: 2 ($ 
saepe e pro i) 

20-21 D. De Bruyne (Étude 22 Nr. 38) censet textum 
latinum versus 20 posteriorem translationem versus 19 
LXX praebere quae ad antiquum textum (— versum 21) 
addita sit. Equidem non dubito quin et lectio in fine (20; 
contra G6; cf Einleitung S. 109) et versus 21 fluxerint ex 
additamentis graecis allatis in textu graeco interpretis 
latini; vide supra 14,17 npo t:£Agvtng oov £pyaoo: 
óikaoocuvry Sacra Parallela » ante obitum tuum operare 
iustiHam V, cf D. Exempla non desunt ubi ad 
quasdam sententias aliae (quodam modo oppositae) 
sententiae additae sunt (cf 15,8a viri mendaces...[avópgg 
y£vozat... 6] - 15,8b viri veraces...[om. 6; avópegg 
aAn8gvovsec... Sacra Parallela); nullum locum inveni ubi 
sine necessitate interpres expressis verbis alicui sententiae 
sensum oppositum dederit 

20 -et K: 4 xat Sacra Parallela (Var; Wahl 87): - 
&*: cf 1421 

omnem...corruptibilem Y*: cf 14,21 omnem opus Y*; 
45,12 opus texilem Y*; 15,13 omnem exacramentum Y* 


x C: 2 Q: vide et 


nascetur K(in K 


omne V:-2 66 | omne (e in * vel xx) c"* 

opus V: (6 — corpus X*E 

corruptibile V: — ($ incorruptibile (in fortasse in 
ras.) xV 


ratio carnis et sanguinis; alia quidem finitur et alia nascitur 

AU s 51,23 (37,580): nam, quomodo scriptum est (— 
p), alia generat et alia deicit...semper enim deicit folia, 
semper foliis vestita est (scil. arbor); sic et genus huma- 
num quotidie morientium detrimenta non sentit per sup- 
plementa nascentium et sic pro modo suo stat universa 
species generis humani, et sicut folia in arbore (Sir 14,18) 


56 15. 4. 1996 


corruptibile (p ex ?; fortasse ex o) A 
desinit 262 qui operatur illud iustificabitur 


corrups«(«)tibile d 


in fine V in fine (e sup. lin.) O5 in finem 262 
IIP  infide'PP infert II- 

deficiet V: £xAguyet O Sacra Parallela (Var) de- 
iciet C7: c£ 14,19 — defiet Y* 

— et qui...(21)...electum iustificabitur B: Homoi- 
arkton 

qui] qui» ? o 

illud operatur V illum operatur II: cf ? ovto] 
avtov 694: opus generis masc. ? (cf Thesaurus Linguae 
Latinae 9,2, 840, 42); illum (neutr.) pro illud ? cf Thesau- 
rus Linguae Latinae 7,1, 340, 59-71, cf S. Lundstróm, 
Übersetzungstechnische Untersuchungen auf dem Gebiete 
der christlichen Latinitát, Lund 1955, 251-253 - Ope- 
ratur illud T, Graz 167: 2 99: cf 14,21 

ibit cum i(pso) V: ordo verborum - 

ibit V: cf angAevoesat 96; eneAevoetai 130 339 
ibit (b ex ?) Q? (Q* vix ivit) vit» ibi ut II. 
— ibit...(21)...operatur illud X9: (Homoioteleuton) 

ipso V: — illo XO: cf supra illud; cf infra 14,21 
in ilio 

21 Ad (opus) electum; honorabitur vide locos, ubi 
similia inveniuntur, quae in textu 86 non praebentur sed 
sine dubio ab interprete latino non ficta sunt: 'electus' 
1,16 (cum) electis VD; 24,4 in multitudine electorum 
habebit laudem V; 24,13 in electis meis ede radi- 
ces V "honorare" 11,13 et honoraverunt deum V; 
15,2 (quasi mater) honorificata V; 21,31 tacitus et sensatus 
(honore) honorabitur VD: o otynpoc kat vonpov  tumc 
a&w9noeta: Sacra Parallela; 24,1 et in deo honorabitur V; 
(10,28 inscius non honorabitur V) 

— (20) et qui...(21)...electum iustificabitur B: Homoi- 


arkton — (20) ibit cum ipso (21)...operatur illud X9: 
(Homoioteleuton) 
et! V x XZ*:cf14220— etomne in ras. Q? 


omne V: cf 14,20 omnem Y*: cf 14,20 omnem 
...corruptibilem Y *; 45,12 opus texilem Y*; 15,13 omnem 
exacramentum Y* — xMilano B. 48 inf.: Homoiarkton 


semper videntur, ita plena hominibus terra conspicitur 

21 KAC 14 (13 X9) (132); siehe Vers 22 

22 AN scrip 1,14,5 (69,9): Prv 24,5/item illic: felix 
(felex M) sapiens qui in sapientia (in sapientia] insipientia 
M) sua veritatem et iustitiam (iustitia M) meditatur 
(meditabitur V), in sensu suo cogitavit circuminspectionem 
dei/20,7 (« PS-AU spe) ANT-M 224v (375) ORA 


Vetus Latina 11/2 


14,21-22 (14,1920 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 


442 


V opus electum  iustificabitur et qui operatur illud honorabitur in illo 
iustificatur operatus est * iustificabitur et ipso 
20 Maxápiog àv, Og £v  ooóiq ugAetrioel 
ugAeta 
TEAÀEUTIOEL 
V 22 beatus vir qui in sapientia sua morietur et qui 
* morte morabitur x 
moratur Z x  Z sapientia 
demoratur x sapientiam 
D felix sapiens »  » » x x x veritatem et 
22 deestYE ^ adsunt m(legi nequit) s uP^p "V^ ll s XXXF- de eo qui in sapiencia morabitur; Beatus vir qui in sapientia sua morte moriaetur- 


Sapienti/tiam (sapientiam s?) veritatem et iustitiam meditabitur ll 
sapientiae 
sapi sapi saloin 


morietur]) et in sensu cogitabit circuminspecionem (circumspectionem Morin) dei usque/15,6 Ml 
sua morabitur et qui in iustitia sua meditabitur et in sensu cogitavit circumspectionem (circumspectationem pP) dei/15,3 ]] 


p? L. lib. sapient. 
Beatus vir qui in sapientia morabitur et qui in iustitia meditabitur et in sensu cogitabit circumaspecionem dei/15,3 I 
beatus vir qui in sapientia sua moriatur (?; corr. in morabitur; [vix recte G. Morin, Revue Bénédictine 27 (1910) 66: morabitur corr. ex 


Beatus vir qui in sapientia sua morabitur/27 — | ^ u^rlib 

p (Nr. 189) léc lib 

p'lectiolibri sapientiae ^— Beatus vir qui in sapientia 
p" lec lib sapientie 


Beatus vir qui in sapientia «x (sua eras. ut videtur) morabitur et qui in iustitia meditabitur et in sensu cogitavit (cogitabit p") circumspectionem dei/15,3 L 


p^ (fol. 128V) léc lib sapientie 
cogitabit circumspectionem dei/15,3 
in sapientia sua morabitur et qui in iustitia meditabitur) il 


(fol. 161V lec lib sapientie 


opus V:cf14,20 — opes Z*: lapsus 

electum V electus Wien 1190*: « (op)us...ius- 
(tificabitur) 

iustificabitur V — iustificatur S*: cf (et qui oper)atur 

qui operat(ur) illud V: cf 14,19 LXX o epyaGopuevoc 
avo ($ 

operatur V: cf 14,20 

illud V: cf 14,20 

4 iustificabitur et Y; cf desinunt illud iustificabitur 
262; M-M (353B) 

honorabitur V 

inillo V — inillum Wien 1190* 
14,20 cum ipso 

22 D PS-AU spe 

beatus V; DEF; PS-AU spe (Var: n1) felix PS-AU 
spe 7» AN scrip, PS-EPH flor; cf ORA Vis; ANT-M: K? (cf 
Einleitung S. 134) 

vir V; cf KA A b; DEF; PS-AU spe (Var: u): - 9$ 
sapiens PS-AU spe » AN scrip, PS-EPH flor: D?: cf PS- 
AU spe 38 tit: de sapiente X ? cf KA C, ORA Vis; 
ANT-M: — avnp 46 

in sapientia V; cf RUF (vs. 23)?; PS-AU spe » AN 
scrip, PS-EPH flor; KA C; DEF: - $6 insipientia AN 
scrip (Var) — in sapientia...meditabitur et x ? cf ORA 
Vis; ANT-M 

sua! V s"; PS-AU spe » AN scrip, PS-EPH flor; 
DEF: V, DEF cf infra in iustitia sua — x s"Z2TPy^pV? 
^*)(fol. 128V) OQ, Verona LXXXVIII (83); AU spe (Var); 
KA C?; M-M (949B): 2 (4: cf infra in iustitia x 

morietur (« t&Agvutroei)...meditabitur (« ugAgtnost) 
V: lectio duplex quae in textu graeco interpretis latini ex 
lectione xe&A£vt(nog1) (codices graeci exc O-S? L-694 
705) et ex lectione ad textum $y accomodata u£Xex(nog1) 
(O-S? L-694 705) orta est. Exempla similium lectionum 
duplicum in quibus lectio 9 iuxta lectionem $$ posita est 
non desunt; vide exempli gratia 6,23 sapientia...doctrinae; 


operatus est AP 


in ipso G3H9Y: cf 


Vis 1128 (364,17): felix qui in sensu suo cogitabit (cogi- 
tavit ORA) circumspectionem dei (— ORA in fine)/15,5 

AU spe 23 (131,13): 13/beatus vir qui in sapientia sua 
(— Ra) morietur (morabitur MP*CRa) et qui in iustitia sua 


Beatus vir qui in sapientia (4 sua sup. lin.; iterum eras.) morabitur et qui in iustitia meditabitur et in sensu (sensum pa^) 
Beatus vir qui in sapientia sua morabitur; fol. 174V lec lib sapientie 
moravitur AP 


Beatus vir qui 


8,18 mala sua in te; 10,28 (25 LXX) £rvomnpov (G, cf 
$5?)...xaiógvopevoc (O L, cf $^) [Econtra De 
Bruyne, Érude 22, Nr. 39: — De Bruyne censet lectionem 
veteris translationis meditabitur postea lectione morietur 
correctam esse et correcturam ad veterem lectionem 
accessisse; qua de causa textum V lectionem duplicem 
(morietur...meditabitur) praebere, in textu D (PS-AU spe) 
autem antiquam translationem servatam esse Mihi 
persuasum est textum D cum vetere textu V cohaerere, vide 
duplicem lectionem in sapientia sua (- V)...veritatem et 
iustitiam (cf in iustitia sua V); conicio lectionem difficilem 
et minus aptam morietur (vide morietur » morabitur 
permulti) in textu D vel potius a teste PS-AU spe omissam 
esse] : 

4 morte s: cf 14,12 

morietur V(- GCXALZ*s"'ScR'oT'MRBE*: AU spe); 
DEF (Var): teAevtnoet codices graeci (exc x&Aevca 307; 
ugAgtvnog O-S? L -694 35; ugAexa 705) € Anastasius 
Sinaita (PG 89,677A) Mal. 2» morabitur 
hx APYOOVBKTSs''QxA? presen Devon me 
IT'?pPQ) Paris lat. 11505 Reims 2 Milano B. 48 inf. Graz 
167?. AU spe (Var); DEF; M-M de lectione primae 
manus nihil certum dicere possum: morabitur (abitur in 
ras.) M? morabitur (abitur in ras.) 9^; computato spa- 
tio morietur ? I?" ^ moriatur ? p" — movetur ? TIU* 
morabitur (ab sup. lin.; i in « vel x) Graz 167? (167* vix 
morietur) moratur (et infra meditatur) Brev. Goth. 
(1118C) demoratur ? KA C — morietur et qui in 
iustitia sua ? PS-AU spe (Var: u): Homoioteleuton xx 
x PS-AU spe » AN scrip, PS-EPH flor: D? 

et qui V; DEF et x Verona LXXXVIII (83): cf 
infra et x in sensu X sapientia (infra veritatem et 
iustitiam; veritatem et iustitia) Z*O*5"0V — x sapientiam 
(infra veritatem et iustitiam) s — et qui...meditabitur 
S" pV, cf desinunt morabitur uPp^(fol. 161V), cf KA C: 
Homoioteleuton 


(— R) meditabitur et in sensu (7 suo a) cogitabit (cogitavit 
MP) circumspectionem (circuminspectionem PM?) dei 
(domini MP) PS-AU spe 38 (468,3): 11,I/felix sapiens 
qui in sapientia (sapiensa S) sua veritatem et iustitiam me- 


443 Sirach (Ecclesiasticus) 


14,22 (14,20 LXX) 


KGi Og £v cuvéoti aUtoU0 Oi0AeyOnoetat, 


x x 
V in iustitia. sua meditabitur et »x in sensu x cogitavit circumspectionem 
x AE meditatur circumspectationem 
cs sua iustitia 
D iustitiam x meditatur » x » suo cogitabit circuminspectionem 
x circumaspec«t»ionem 
inspectionem 


in iustitia (sua) V; veritatem et iustitiam D] in iustitia 
cf supra in sapientia; in iustitia (sua) meditabitur cf Ps 
34,28 2 Ps 70,24 1 yAocca uov (..) ugAetnoet tnv 
óiKatocvvnv cov, lingua mea (...) meditabitur iustitiam 
tuam; considera quotiens vox 'iustitia' in vetere transla- 
tione inveniatur (ad in sapientia — G9 ...in iustitia cf 4,12 
sapientia — G9 ...in viam iustitiae; 4,29 sapientia — G9 ...in 
operibus iustitiae; 25,12 (qui enarrat) iustitiam...13 (qui 
invenit) sapientiam — (9$). Quas lectiones interpres latinus 
non ex suo finxit, sed ex fonte graeco sumpsit veri- 
tatem et iustitiam cf 18,29 £o0$1cavto] sapienter egerunt 
et intellexerunt veritatem et iustitiam VD; cf 34,22 in via 
veritatis et iustitiae V; veritatem...meditatur cf Prv 8,7 
aAn8gtav ugAetnogt 

in iustitia V; DEF — x iustitia AP* veritatem et 
iustitiam XZ*OHs; PS-AU spe » AN scrip: Z*O" supra x 
sapientia; s supra X sapientiam; X supra et qui verita- 
tem et iustitia 50V; AN scrip (Var): O50Y supra x sapien- 
tia: Haplographie ^ veritatem et in iustitia ? PS-EPH flor: 
Kontamination PS-AU spe / V 

sua? V; DEF: cf supra in sapientia sua - sua 
iustitia EO — x [in iustitia x] E?u^pV^(fol. 128V; 174V) 
CXcf Einleitung S. 62), Verona LXXXVIII (83) Graz 167?; 
AU spe (Var); PS-EPH flor; M-M: cf supra in sapientia x 
X [veritatem et iustitiam) x] XZ*GS$H0Vs; PS-AU spe » 
AN scrip 

meditabitur V; DEF; AN scrip (Var); PS-EPH flor; 
PS-AU spe (Var: i): ueAetnoe: (9 (2 O-S? L -694 30): 2 $$ 
meditabitur (a in ras.; corr. in scribendo) O5 morabitur 
QV': « supra morabitur b" ^ meditatur PS-AU spe » AN 
scrip; Brev. Goth. (cf supra moratur): ugAexa 705 

et? V; PS-AU spe » PS-EPH flor: 8 — x AN scrip 

x V; PS-AU spe » AN scrip, PS-EPH flor: — og? O 
2-2 $ 

in sensu V; PS-AU spe » AN scrip, PS-EPH flor; 
ORA Vis; ANT-M: - ($ in sensum p^'(fol. 128V); 
ORA Vis (Var) in sensus II" (insensus?); cf ORA Vis 
(Var)? in incensu ? ORA Vis (Var) 

x V: — avtov O a-534: - $$ suo A; AU spe (Var); 


ditatur (felix...meditatur] beatus vir qui in sapientia sua 
meditabitur u) et in sensu suo cogitabit (cogitavit ML) 
circuminspectionem (Su; circumspectionem MLC) dei; 
item illic (ubi supra L)/18,27 (om. Va) DEF 18,55 
(84): 11, l/beatus vir qui in sapientia (sapientitia W) sua 
morabitur (morietur W) et qui in iustitia (WSA; iusticia G) 
sua meditabitur/15,1 PS-EPH flor 5,2 (447): Prv 
3,35/felix sapiens qui in sapientia sua veritatem et in 
iustitia meditabitur et in sensu suo cogitat circum- 
specitionem dei (domini Assemani)/20,7 (« PS-AU spe) 

KA A b 48 (46 €; 43 5) (115): 11/de viro sancto vel 
martyre vel confessore vel iusto (x x DL) laus 
sapientiae/15,14 (cf uP *missa in ecclesia cuiuslibet sancti 
confessoris vel martyris' [fol. 296R: Sir 14,22. 27 — 15,5]; 


56* 


PS-AU spe » AN scrip, PS-EPH flor; M-M; ANT-M; cf 
ORA Vis?: 2 €: cf supra in sapientia sua (...in iustitia sua) 

8waAeyO8ncetai G9; cogita(v)it circum(in)spectionem 
dei VD] &1aAeygco9a: raro in LXX, hapax in Sir; cogitare 
(excogitare) in Sir plerumque « 6vavogtoOat, tamen non 
inepte 14,20 LXX 61aAey8ncg£tat voce 14,22 cogita(v)Jit 
redditur. In $y (adest $^) legitur vox 20 'respicere, 
circumspicere' (» Gn 4,4 eneiógv), pro qua Ex 5,9 
ugpuivav, Ps 118,117 ugAecxav (meditabor in iustificatio- 
nibus tuis) invenitur (cf Smend 137), vide et 14,20 LXX 
*meditari' €. — Ad 14,22 circum(in)spectionem dei VD 
vide deus conspector 3,34 VD (om. (9$; «vpiog L^; 36,19 V 
(kvptoc o 6coc G9); circum(in)spector deus 7,12 VI? (om. 
(99); usque ad inspectionem (dei) 2,21 VDI; 15,8 V (2,21; 
15,8 om. 9; « eoc £mokonng [kvptov] Antonius; Sa- 
cra Parallela); usque ad conspectum dei 6,23 V (om. 
6) Locos allatos considerans conicio lectionem 
14,22 cogita(v)it circum(in)spectionem dei VD fluxisse ex 
textu graeco in quo aliquo modo lectio 65vaAey8nogxai G9 
sive secundum lectionem 'circumspicere' £5 correcta sive 
cum lectione £9 coniuncta esset; fortasse voce circum- 
spectio dei varia lectio graeca £nvokomr xvupov reddita 
est 

cogitavit V(2 GAP'AYLBKTS*gR'ALqT'MZ'GRBV72 
E*T P*gPV*TT, Paris lat. 11505* Reims 2 Graz 167; AU spe 
[Var]); PS-AU spe (Var) » AN scrip; Brev. Goth.; ANT-M 
(Var); cf ORA Vis?: cogitavit cum archetypo (cf V" in 
primo apparatu; cf Einleitung S. 161 [V]) cogitabit 
CXEZAP'Z*GgeVS?cR'QOk«APAHMOT'ZPE2[B'MA, Ag WV?2A(fo]. 
128V) *PQ, Paris lat. 11505? Wien 1190 Verona 
LXXXVIII (83), VF5; AU spe; PS-AU spe; M-M; ANT-M: 
—(9 cogitat ? PS-EPH flor — meditabit Milano B. 48 
inf.: lapsus « supra; cf ? & 

circumspectionem V; PS-AU spe (B) » PS-EPH flor; 
ANT-M circumspectione Y *xP circumspectiones ? 
ORA Vis circumspectationem pP circuminspec- 
tionem XO^M'T*gFxVoV. Graz 167; AU spe (Var); PS-AU 
spe» AN scrip — circumaspecionem u^ inspectionem 
CS; Brev. Goth. 


cf u^ 'in natale unius martircis»' [fol. 258R: Sir 14,22; 
15,3-4. 6]; cf p [Sir 14,22; 15,3-4. 6]; cf ORA Vis, ANT-M 
[Sir 14,22/15,5]) C 14 (13 X9) (132): 13/et que gloria 
proveniat ei (cf Sir 14,21?)qui in sapientia demoratur/15,12 

ORA Vis 1128 (364,19) - Brev. Goth. (1117B): 
omnipotens Christe, filius dei (— Toledo, Cabildo 35,6) 
patris altissimi, qui in sensu (sensum Toledo; sensus Bi*; 
incensu Ci) Felicis martiris tui (— Brev. Goth.; cui Ci) 
circumspectiones tuas dedisti/15,5 

23 AU spe 23 (131,15): /qui excogitat vias illius 
(suas a) in suo corde (- corde suo a) et in absconditis 
(absconsis P?) illius intellegens; et post XXV (XXV* C; 
aliquos a) versus/15,7 RUF Nm 28,1 (281,12): ego qui 
lego de sapientia (cf Sir 14,22?) scriptum: exi post eam sic- 


14,22-23 (14,20-22 LXX) Sirach (Ecclesiasticus) 444 


21 0o óOwavoo)uevog tàüg ó000g atf; £v xapóig abtoÜ0 xoi £v toig àüxokpoóoic 


Q'Uutov 
V dei 23 qui  excogitat vias illus in suo corde et in absconsis 
domini cogitat Z eius - corde suo absconditis 
x x x x x x 
D o 
QUtíjg £vvon8nostat. 22 £E6eA0Ee Omioo atíjg Og  iyv&vtüg kai £v 
Q'UtovU 
V illius intellegens vadens . post illum quasi vestigator et in 
* vias intelligit Z 4 erit exi illam Sicut vestigatur 
x x S illa investigator 
eam 


23 deest I1 


, illius! (I ex ?) o^ 
intelligit AP" 


adest m (legi nequit) ll 


dei V; PS-AU spe » AN scrip, PS-EPH flor; ANT-M 
domini AU spe (Var); PS-EPH flor (Var) 

* cibabit (cibavit Graz 167*) illum panem (pane T?) 
vitae et intellectus et aqua sapientiae salutaris potabit illum 
et firmabitur in illo et non flectetur et continebit illum et 
non confundetur et exaltabit illum apud proximos suos in 
nomine aeterno hereditavit illum dominus deus noster T, 
Graz 167*: 15,3. 4. 6 « up: cf Einleitung S. 32 

23-25 constructio sententiarum: (23) qui exco- 
gitat...et...intellegens [vadens...et..consistens] (24) qui 
(quis V) respicit...et...audiens (25) qui requiescit...et 
...figens: participia latina contra G9, sed interpres latinus, 
qui coeperat (23) qui excogitat (2 21 LXX o 8à1avoov- 
u£voc; cf 14,22 beatus vir qui...morietur...et qui 
.. meditabitur, 14,20 LXX pakaptog avnp oc...ugAetnoet 
[1£X&vtnosg:t Var]), constructionem graecam (o 4 parti- 
cipium...ko 4- verbum finitum) (21 LXX) o 61avoovuevog 
...Kat...£vvon8noexat (23 LXX) o nopaxuntov ... Kat 
...Akpoacgtat (24 LXX) o kataAvov...«at zn5ge1 suo 
modo inverso ordine (qui * verbum  finitum...et 
participium) imitatus esse videtur, ut benigne mihi attulit 
R. Heine. Participia (23) vadens...consistens aut reguntur 
a participio praecedente intellegens (R. Heine; et con- 
structio graeca versus 14,22 LXX £6eA0&...evgópgve 
aliquo modo interrumpit versus 14,21-24 LXX), aut vadens 
ex infinitivo textus €» (adest $^ nwx^) fluxit qui reddi 
potest et *ut exeat! (cf £5eA0e (9) er *dum exit' (cf vadens 
V) (cf H. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici 
capitibus I-XLIII, Leipzig 1899, 145) In textu V 
non omnes proprietates translationis veteris servatae esse 
videntur, cf 14,23 post illum (?); 14,24 quis (loco qui) 
respicit; (per fenestras) x (?) (vide et apparatum parvum de 
distinctione textus V 14,24); 14,25 requiescunt...bona 
(nominativus) pro requiescens (conieci) in casula...bona 
(ablativus) 

23 qui excogitat V: - &) 
cogitabit 

vias V; RUF?: - $ 


qui cogitat Q2": cf 14,22 


ut vestigator (investigator B), volo exire post ipsam 
.insequi eius vestigia cupio et investigare quo eat, ac 
videre, intellectus meos ad quae cubilia pertrahat; puto 
enim quod, si diligenter eam sequi potuero (potuerim D) et 


intelligens zEMOg^gV qp "ZGRpB/M* Q9MSJAH. Reims 2? Milano B, 48 inf, 


illius V 
suas ? 


avtnc! 9; avxov 248-743 46 307 613: 
illius in ras. brev. spat. OQ" — eius Z'CZ*; RUF? 
AU spe (Var) 

— in suo corde...illius? I7: Homoiarkton, Homoio- 
teleuton 

suo corde V - corde suo X0VO; AU spe (Var): - 
6 

in absconsis V; AU spe (Var) in absconditis CL; 
AU spe 

'— 4 vias K: « supra (cf ? €v 10i; anokpvQotc] 'semitas' 
€^) 

illius? V: avtnc? 69; avtov 46 68-744' 542 

participium intellegens] vide quae ad 23-25 annotavi 

intellegens V; cf ? intellectus meos RUF intelligit 
AB* «supra excogitat ^ intellegens erit Z*B? 95HAM*gY 
9o". Milano B. 48 inf: cf &: cf infra consistet Z, 14,24 
audiens erit Z 

participia vadens...consistens] vide quae ad 23-25 
annotavi 

vadens V — exi ? RUF: « (9$ 

post illum" V (-.G*?5 9 "APLB TRAD Item uo gue 
Ex VVPOM. Paris lat. 11505*? Reims 2 Graz 167): error 
archetypi aut mendum interpretis (post illius! ?, ante illius?; 
vide et varias lectiones graecas 21 LXX avtng!] avtov 
248-743 46 307 613; avtnc?] avtov 46 68-744 542): 
lectio post illum fortasse :respicit ad 14,22 (cir- 
cum(in)spectionem) dei, vide autem similes lectiones V 
contra (6: 15,3 in illo (15,4 LXX £x' autnv 69] er^ avtov 
S* 613? 728); 15,4 (continebit) illum (£r avtng £6&5e1 
G) post illam G?CXTCMO'AYZ*G0YKSc F'QxPM 
QT MZPDrTIOS. Paris lat. 11505? Wien 1190 Milano B. 48 
inf., VR: 2 9 post illa X: fortasse respicit ad in abs- 
consis . posteam RUF'*: 66 . postipsam ? RUF'-?": 
z6 

quasi V — sicut? RUF 

vestigator V T^; RUF 
vestigatur A*ZOPT* 
AB?); RUF (Var) 


vestigiator Graz 167* 
investigator AP Y B?KT?QAP" (aut 


investigare vias eius, dabit mihi aliquas occasiones (cf Prv 
9,9) ex scripturis, quomodo etiam de his locis (scil. Nm 
34,2 sq.) nos (- nos de his locis g; — nos etiam de his locis 
Cb) explicare debeamus 


445 Sirach (Ecclesiasticus) 


14,2325 (14,22-25 LXX) 


toig eicóóoig aUtíjg £véópgve. 23 0 nxapaküntov O3 6v Oupióov ato koi £mi 


oó6o0tG 
V viis 


QUutou 


illius consistens 24 


tóv Ovupouótov aUtfg ikpodcosgtai, 


akpoozat 
V ianuas illius audiens 

ianua eius adiens Z * erit 

Z ianuis x S «est 


quis respicit — per 
Z consistet qui 


25 qui requiescit 


tng — 0upióoG x 
fenestras x et i 


Z fenestram * cius x x 
* illius 


24 0ó xataA0ov cüveyyug 100 oíkov antico 


domum illius 


domus 


iuxta 
quis Z requiescet 
respicit 


kai xüÜ5ei máoooAov £v toig toiyotg aotüjg, 25 otüosei tv oknvüv avt00 katà xeipag 


—- £V 10lGg TOLyOlg QUtn; mn$ei xaooaoAov x x£1pa 
Ier ""m parietibus illius figens palum statuet  casulam suam X ad manus 
eius statuit x in manum 
x statuens 
24 deestVl! — adest m (legi nequit) ll distinctio textus V: qui(s) respicit...et in ianuas... V5 (cum CM, cf 98»; vide tertium apparatum 
editionis VF) — mihi persuasum est textum V distinguendum esse cum GA, cf AU spe ([14,23] intellegens; et post XXV versus: [15,7] homines stulti): (24) 
quis respicit...(25) qui requiescit... 
25 deestYl! ^— adest m (legi nequit nisi &requiesc»unt) — !| — casullam c"" |  incasullaC 


viis V: o601c codices graeci (exc £1(o)o601c B[-68- 
744-768]: 2 $5; cf Y. Ziegler, Sapientia Iesu filii Sirach, 
Góttingen 1965, 41. 54) €: cf supra vias (21 LXX tag 
o807vc) 

illius? V: aute? 9; avtov 336 443 672 

*eveópeveiw' Gi, 'consistere' VZ: cf 'ovveópevei' 
11,9 LXX; 23,14 LXX, 'consistere' 11,9 V; 23,18 VDJ 

consistens V — consistet XCZ*: cf supra intellegens 
erit Z, infra 14,24 audiens erit Z 

24 quis V (2 GEMTQX«'T?, Wien 1190): quis « qui 
K? qui CXZ!'COAPAYLZG0VBKScPAPAMOETM^T[TkV 
VDO, V85: 2 K?: - (9: cf 14,23 qui excogitat, 14,25 qui 
requiescit 

respicit V: cf $ respicis K: lapsus; cf (23) 
(consisten)s...(24)...(fenestra)s...(1in ianui)s...(audien)s 

fenestras V: - & fenestram CAPZ*OG5HPgVO(?; 
non in editione V8): ng 6op180G 613*: — $y: cf/ 21,23 LXX 
amo Ovupac (6vpi6og 542 613?) trapakvuntei (rapaxuyet 
V-253 L'...), 21,26 a fenestra respiciet V, per fenestram 
respicit Z, (prospicit ab ostio J) 

x V (2 GCXZl'CALZ*O0"BKTo*'TPITA, Graz 167*) 
avtnc! 0:—- $: — «eius MOABYSGR"QkAP'AMOZ^E 
püMyepboOF ORE 167  -riliusQMS!": crilliuis 4,23. 
24b.25a.b.c.(d).26.27a; cf Einleitung S. 61 

— et Y*: — xav 545 € 

imnVv:se xABg^MpP 

ianuas V Y*(vix Y? ex ianuis Y?) 
ianua CIIH: C supra per fenestram 
T"*Q9o0^7, Milano B. 48 inf. 

illus V: 26 . eius Q? : 2 6: OQ er supra * eius 
x o**: cf supra per fenestras x o" (7 V) 

participium audiens] vide quae ad 23-25 annotavi 

audiens V: cf 9$ audies X9: lapsus adiens C 


ianus Y*: lapsus 
ianuis XZ*BKA"A 


T*(addiens), Graz 167* — audiens (25).. illius? 7: 
Homoioteleuton 

4 erit Z*OSHgVqT? : c£($: cf 14,23 intellegens] ^ erit 
Z;consistet Z — -* est X: cf akpoatat 679 

25 — (24) audiens (25)... illius? 7*: Homoioteleuton 

qui] quis ZM«*: « 14,24 quis V (et Mx") 

requiescit V: cf 9 («requiescit T ^ res/ 
quiescit A" —— requiescet Z*BQx", Wien 1190: cf infra 
statuet V; requiescent Z — respicit Q5: « 14,24 


iuxta V: 66 — scribit iusta x a Y*: lapsus 

domum V: - 6$ domus II-: cf 14,24 per fenes- 
tras...in ianuas, 14,25 infra in parietibus 

illius! V: z & 


- £V tOtG tOlXO1G (teixotc 493) avtng zn$ei zac- 
caAov O-V L-694: cf €" 

in parietibus V: - (9 

illius V: 26 . eius COSHQ"/': 24 — xZ*OM 

participium figens] vide quae ad 23-25 annotavi 

figens V: cf 8 — fingens G*OM, Milano B. 48 inf.*: 


cf Thesaurus Linguae Latinae 6,1, 710,29-34 fiens B*, 
Wien 1190* 

palum V: 29 . paulum Y 

statuet V: - & statuet (e in ras.) Q^ statuit 


CZ7C85"0" AMTTI", Milano B. 48 inf.*: cf 14,24 respicit, 
14,25 supra requiescit; cf 14,26 statuit CXTC statuens 
Wien 1190: cf 14,23 intellegens vadens...consistens, 14,24 
audiens, 14,25 supra figens 

casulam V; - $ 

— suam Graz 167*: — avtov €": Homoioteleuton 

ad V inA 

manus V: 2 9 — munus P" . manum 9'T*: yei- 
pa L a-534 336 339 358 542 543 8: - S 


14,25-27 (14,25-27 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 


446 


aUtíg koi XxataA0oet £v KkatoaADLoTt àyoOóv, 26 On)ori tà tÉkva 
Q'Utou ayo8o otno£t 
V ilius et requiescunt in casula eius bona per aevum 26 statuet filios 
suam Z requiescent casulam illius eum statuit 
aula ipsius 
aUto0 éÉv Tfj okém avt; Koi UOrÓó toUgG KAóóoug ati; aUAivc0noetoai, 27 
t Kat 
V suos sub tegimen ilius et sub ramis illius morabitur 27 
x tegumen umbra eius demorabitur * et 
tegmen 
tegimine 
tegumine 
tegmine 
26 deestIl* ^ adestm(leginequit) | — subtegimen] sub tegmine Y — | ^ moravitur X* 


27-15,8 adest m (p. 34); nihil autem nisi pauca legere possum; vide et apparatum VES, in quo (exc 15,7 stulti^] stulte ?, illam?) nullae lectiones codicis 


m afferuntur 
27 deest Il 


4 adsunt m (legi nequit) me li 
lin.) 


sub teg/gumen K 


illius? V: 2 9 — suamI*: cf avtnz] avtov 46 

requiescunt in casula eius bona V] requiescunt contra 
(9$ (kxatoXvce) et $» (20, 'habitat") eius contra ($ 
et $$ (omittunt pronomen), sed vide supra (14,23) vias 
illius, in absconsis illius, in viis illius, (14,24) in ianuas 
illius, (14,25) iuxta domum illius, in parietibus illius, ad 
manus illius, (14,26) sub tegimen illius, sub ramis illius, 
(14,27) in subtegmine illius, in gloria eius (requies- 


cet) bona (in textu V nominativus neutr. plur.), cf 
aya80o (dativus sing. neutr.) O-V 46 155: 336 542 
679 fortasse requiescunt in casula eius bona 


(nominativus) V « requiescens (cf supra nn&e / figens, 
vide et praecedentia [14,23.24] participia latina pro verbis 
finitis graecis) in casula eius (?, vel illius ?) bona (ab- 
lativus; cf £v xazaXvupuaoct oya0o O-V 46 155^ 336 542 
679); vide quae ad 23-25 annotavi 

requiescunt V quiescunt o? requiescent 
X0*z*9M' M?E?Q, Paris lat. 11505 Milano B. 48 inf7: cf 
(9: cf supra qui requiescet Z; statuet V; 14,27 requiescet V 

in casula V A?: cf supra casulam — in casulam I1.- 
in aula XTCAPAL(XOH 

eius V illius CAYLOO"KoP')PAOZ'EkVWPQ: cf 
supra (14,23.24.25) et infra (14,26.27) illius ipsius 
MII., Milano B. 48 inf. 

bona V: (cf aya0o O-V 46 155* 336 542 679; vide 
quae supra annotavi) 

per aevum « ? àv' avovog; (cf 15,15 LXX niouw 
roicat £vóoxioc, 15,16 in perpetuum [« ? &tc (xov) 


15,1 AM ep 13,4 (102,43): tamquam illa (scil. ani- 
ma) quae adpraehendit (appraehendidit O^) iustitiam/ 
DEF 18,56 (84): 14,22/qui continens (WS; contenens 
GA) est iustitiae (WS; iusticiae GA) adprehendit (GS, CC 
117; apprehendit SC 77; adpraehendit W; adprehendet A) 
sapientiam/ PS-IS Jud 50,5 (146): qui timet dominum 
faciet illud, et qui continens est iustitiae apprehendet illam/ 
2 AM ep 1344 (102,43): /et obviabit (obviavit EK 
VZO*O?B?PCa; obviat Y) illi quasi mater et quasi mulier a 
virginitate suscipiet illam (eam O^) DEF 18,56 (84): /et 
obviavit (obviabit A) illi et (WSA; — G, CC 117, SC 77) 
quasi mater honorificat (GWA; honorificata $, CC 117, SC 


P 22/et ingloria sua requiescit/ — Il 


in subtegmine] sub tegmine Y? sub tegmine (b sup. 


a19va] fidem placitam facere V [— in perpetuum D « 
(95]); non dubito quin interpres ex textu suo graeco hauserit 
per aevum (nonnulli scribunt per evum) V scri- 
bunt per evum XXICMABTGRATI?"(?; aut T1E??) POS'(per 
x Q5*)!, Milano B. 48 inf. Graz 167 pereum OM 
26 otnosi (otnon 296-548) SF AC c 155^ 157^ 307 
315'339 358 542 543 755: cf 14,25 LXX: statuet V: - 


14:258V. — "Statuit xe: - 1495 9»!e-— 
filios V: - 9 
suos V. 2(9 — x«4I'MZGRBVPZ?E. Paris Jat, 11505*: 


Homoioteleuton, Homoiarkton 

sub V: 2 6: cf infra vno touc xXo80vc, sub ramis 

accusativus: — tegimen V (2 GS*AIIP) — tegumen 
XKT*x"V . tegmen ALo*T?M' — ablativus: cf infra sub 
ramis: — tegimine E9B? tegumine X'C tegmine 
CXMABYZOOVQxPAPOT?^S?M?CETP"^[TApPQ, Wien 1190 
Milano B. 48 inf. Graz 167 tegim B*: lapsu; illius 
sequitur tegm M*: lapsu; tegm / illius M*, tegmine / 
illius M? (aliter VR^5: tegmen M*, tegmine M?) 

illius! V: 2 4 

— et...(27).. illius OM: Homoioteleuton 

sub ramis V: z (9$ sub umbranis II*: lapsus ?; in 
glossariis nihil inveni ^ sub umbra Milano B. 48 inf. 

illus? V: - 6 illiusinras. O? ^ eiusxV 

morabitur V — demorabitur LBTSITIP«V, Graz 167* 

27 — (26) et...(27)...illius QM: Homoioteleuton 

tet XI€: & xav S* 358: 2 $$ 


77,9 . PS-IS Jud 50,5 (146): /et obviabit...(— V) ... sus- 
cipiet illum/ 

3 ANT-M 224r (375) - Brev. Goth. (1117C): 14,2; 
15,6/(- cibavit illum pane vitae et intellectus et aqua sapi- 
entiae salutaris potavit illum Brev. Goth.) [EUCH] int 
(747€): Jo 7,38/Ps 148,5/item scientia sacra ut in libro Sa- 
pientiae: aqua sapientiae potabit eos; et iterum/Prv 
184/Prv9,]17 | « | GR-MJb 19,9 (961,10): Jo 7,38/Jo 
7,39/rursum per aquam sacra scientia designatur, sicut dici- 
tur: aqua sapientiae salutaris potabit eos/Prv 9,17 — PS-IS 
Jud 50,5 (146): /cibavit illum pane vitae et intellectus et 
aqua sapientiae salutaris potavit illum et firmabitur in illo 
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, 


okenzaocO0noetat on 


am 
£V t" okegmn 
K in — tegmine | illius 
V protegetur in subtegmine illus a 
protegitur a subtegmine in 
a tegmine 
sub tegmine 
sub tegimine 
sub tegumine 
sub tegmen 
sub tegimen 
sub tegumen 
- x tegimine illius protegitur 
- sub tegmine illius protegitur 


15,1 O $ofo)ouevog kópiov zotoei avt1ó, kai 


Sirach (Ecclesiasticus) 


14,27 —- 15,1 (14,27 — 15,1 LXX) 


aot; GxO kab)poatog kai £v tij óóGn atio kataADoet. 


fervore et in gloria eius 


x illius 


requiescet 


requiescit 


ó £ykpatüg toU vópuou kataAmuyetot 


.ayoaOov 
YVT*431 qu timet deum faciet illud et quicontinensest iustitiae — adprehendet 
dominum facit bona contentus iustitia adprehendit 
bonum S adpreendat 
w 15,1 deestYI! — adsunt m (legi nequit) B DuAse cq B /qui timet dominum faciet illud et qui continens est iustitia apprehendet illam/ — |l 
p" (Nr.9)léc lib sapientiae salomonis ^ qui timet deum faciet bona et (— p") qui contentus est (— est p" ^?) iustitiae adprehendit illam (ellam p"^) 
usque/6 — !| — p^(fol. 6V) léclib sapient — Qui timet deum faciet bona: et qui continens est iustitiae adprehendet (d' eras.) illam/ — 1| ^ p? Lec Libri 
sapientiae — Qui timet deum facit bona et qui continens est iusticiae adprehendet illam/ ll adprehendet APA YZOSKQqPTM^p^'$, vR5- DEF (A); 


adprehendit c"'E*; DEF (GS, CC 117) 
Lx AH T'MZGRV[IL-. Wien 1190 Graz 167; adphendit B 


apphendet x99" QVS. Paris lat. 11505 apprehendet A" 


— protegetur..illius c": lapsus — - x tegimine illius 
protegitur 9' ^ - sub tegmine illius protegitur X? 

protegetur V: 2 68 ^ protegitur Z' C? YS*, Graz 167 

vz' (ax' S* A 248-l a-534 c 542) avtnc 6] ev tn 
ox£n| atng O-V: cf $$ (n?x3, *in umbra illius"): 2 14,26 
LXX: in tegmine illius K (conieci) in subtegmine 
illius V: in subtegmine /ectio corrupta ex in (tegm.) et sub 
(tegm.); in « €v (xn oxerzn) 2 $, sub « vx' (avtno) 2 €. 
in tegmine interpres latinus ut puto, sub corrector; non du- 
bito quin ex archetypo corrupto in subtegmine ceterae 
lectiones (vide infra) fluxerint ['subtegmen' - 
'Schutz', *Decke' nusquam invenitur ut benigne mihi 
attulit D. Krómer, Thesaurus Linguae Latinae] 

in subtegmine V (2 GE'C) — asubtegmine L*'? (L* 
teste V* [x sub tegmine L?]; L teste J. P. Gilson): a cf infra 
a fervore; cf ? vr'] axv' S* A 248-1 a-534 c 542 a 
tegmine o** (— protegetur...illius oP*): a cf infra a fervore; 
cf ? vv] axv' S* A 248 1 a-534 c 542 sub tegmine 
CXMO'ABy [ 2" (teste VR; econtra J. P. Gilson) ZO0"SQxkA*? 
MOT?EFTIVPOS AP? (mine in ras.), Wien 1190 Milano B. 
48 inf. Graz 167 — subtegimine B xtegimine X?" (- 
x tegimine illius protegitur) sub tegumine T* sub 
tegmen A — subtegimen A.P" — sub tegumen XK 

illius V AP»: 2 illius K? (lius K* ur videtur) 
x AV: lapsu ut videtur, cf sub tegmine (mine in ras.) A" 
ex sub tegimen illius AP? 


a VY" z« in C Ymes2& 

fervore V: xaupatog (9$; xavoovog 253 

— in? 95 

gloria V: 2 ($ 

eius V: 266 illius bM: 2 6$ sua? yP: (14,22) in 


sapientia sua morabitur (27) et in gloria sua requiescit ui? 
requiescet V: 2 & requiescit AYKT*S*cR'A'^P 
pSevtybnI-£V Graz, 167 
15,1 qui timet V; PS-IS Jud: - 9 
deum V: - &" . dominum XX?9YG?ry*; PS-IS Jud; 


adpraehendet GOo^MgV's?r? , Reims 2*; adpraehendit TS*; AM (Edit.); DEF (W); adpraehendat e"* 
adprehendet GHAUM*; adprehendit IO augendi C; adpreendat X 
x'CMgRw?aPE?^PrIPyPO! Milano B. 48 inf; PS-IS Jud (Edit.); apprehendit DEF (SC 77) 
aprehendet p^' (loco appr. ?) 


adphendet 
apprehendet 
appraehendet I^ ? Reims 22; appraehendidit AM (Var) 


M-M (949B): » & (7 $5 [adsunt $9^?]) 

faciet V; PS-IS Jud: 2 9 facit l^p5 

illud V; PS-IS Jud: - 6 —— bona T/"epM?mpgoMSs( 
p; cf Einleitung S. 62), Paris lat. 11505"*; M-M: cf Nota- 
tiones Lucae Brugensis in Sacra Biblia (ex editione quae 
inscribitur: Critici Sacri 9, London 1660, 3286): Domini- 
cani...quorum sunt haec in notationibus verba: »...sed quia 
in Ecclesia hic incipit lectio pro epistola [Epistolae in festo 
die S. Johannis Evangelistae initium est, qui timet deum 
faciat bona), mutatur verbum et dicitur: faciet bona, sed 
propter usum Ecclesiae non est mutandus textus Bibliae« 
bonum Brev. Goth. (1118D): aya9ov 768 

—— icu 

qui continens est V; DEF; PS-IS Jud: - ($ qui 
contentus est (— est p""?) p 

vouov ($ (2 $^P")] iustitiae V: vide similes locos 
qui supra ad 1,33 (1,26 LXX) £vxoXag (9; iustitiam V allati 
sunt; sed nunc mihi non iam persuasum est interpretem la- 
tinum in his locis lectionem 9 (£vxoXo, vopuosg) trans- 
tulisse [Benigne admonuit me E. Schulz-Flügel vocem 
»iustitia« in textu latino multo saepius (et praesertim in ad- 
ditamentis) inveniri quam vocem »Oikaiocvuvn« in textu 
graeco. Quos inter locos quater legitur »via iustitiae« (4, 
12 V; 17,20 VD; 34,22 V [in via veritatis et iustitiae]; 36, 
19 V), bis »in operibus iustitiae« (3,32 V; 4,29 VD) et 
»(operari) iustitiam« (14,17 VD; 20,30 V). Ad 2,1 in iusti- 
tia KVD cf 4 &€v óixatocuvn 694, ad 14, 17 cf & npo xe- 
Àevtng cov £pyaoo: óukatoouvnv Sacra Parallela, ad 20, 
30 cf * o epyaGouevog óikatoovvanv ovtoc vyo8,nostat 
Sacra Parallela, ad 4,33 pro iustitia V cf $y (nept aAm8eia 
4,28 LXX). Non dubitandum est, quin saepe lectio »bvka- 
O0O6Uvn« in textum graecum interpretis latini introducta sit] 

iustitiae V; cf AM; DEF; PS-IS Jud iustitia ZM'yP 

adprehendet V; DEF (Var); PS-IS Jud: - 6 — adpre- 
hendit CBTS*cP'AVE*o";: AM?; DEF  adpreendat X; 
adpraehendat 0"* appraehendidit ? AM (Var) 


15,1-2 (15,1-2 LXX) 


aotüv: 2 kai oravtüoetai qutÓ Oc ntn 


Sirach (Ecclesiasticus) 448 


Kai ogG  yuv] mopO0eviag 


Q'U1OV 
QUUTO 
V iam 2 ei obviabit ili quasi mater honorificata et quasi mulier a virginitate 
illum obviavit ei honorifica * sua 
illud glorificata 
M x 
x x x x x 
2 deestYY — adsunt m y? p^* | | mecr..» illi «qua»s«i mater» honorif«icata et qua»s«i mulier a vir»gin«itate susci»piet illew»m — |l y? 


let obviabit ei quasi mater honorificata et quasi mulier a virginitate sua suscipiet illum/ — |l 


p? /et obviabit illi quasi mater honorificata/ 


illam V; PS-IS Jud: - $ illam (ill in ras.) 2? 
iustitiam ? AM; sapientiam ? DEF: lectio illam diverse 
definitur — illum G*O^'V'TP*: cf ? avytnv] avtov (scil. 
vopov) A 534 768(supra avo] aya90v): illum lapsu ut 
videtur; vide autem 14,23 post illum V (error archetypi aut 
mendum interpretis); 15,3 in illo V; 15,4 (continebit) illum 
V; cf 15,7 illam! ?] illum G* illud Brev. Goth. (supra 
faciet bonum): ato 578 (cf supra nowyoei avxo. 578 2 9) 

2 et!]* qui L*: lapsus « 15,1 

obviabit V; AM; DEF (Var); PS-IS Jud: - $ ob- 
Viavit GE MAYEZ*OSH'OVB*KS'*o8 ALqI'Z6" V px p BM? 
IT, Paris lat. 11505* Reims 2* Milano B. 48 inf. Mainz 
972; AM (Var); DEF; M-M(949C) . obviat ? AM (Var): 
cf 15,1 tempus praesens adpraehendit AM 

illi V; AM; DEF; PS-IS Jud: - & 
lat. 11505* Reims2*? — eiuP: - 9$ 

quasi mater honorificata] et quasi mater honorificat ? 
DEF 


illis E*, Paris 


et non flectetu/ —. M-A (257,27): aqua sapientiae potavit 
eos, halleluiah, firmabitur in illis et non flectetur, halle- 
luiah/ M-R 82 (102-103): aqua (aque B) sapientiae po- 
tavit eos, alleluia, firmabitur (confirmabitur B) in illis et 
non flectetur, alleluta (— alleluia...alleluia $)/ (BCKS) 

PS-MEL V 4,19,9 (147,28): scientia (doctrina B-E G) 
iusti: aqua sapientiae potabit eum/Prv 5,15/Prv 18,4 (cf 
[EUCH] int) RES-R 1802 (97): cibavit illum (eum 
BHR) dominus pane (panem V) vitae (4 et intellectus G) et 
aqua sapientiae potavit (potabit L) eum (illum VL) — 6281 
(72): cibavit illum dominus (— C) pane (panem CS) vitae 
et intellectus et aqua sapientiae salutaris potavit (potabit 
ES?; potabi $*) eum (illum CEHY 6282 (72): cibavit il- 
lum pane (panem C) vitae et intellectus et aqua sapientiae 
salutaris potavit eum 6460 (116): disciplinam 
(disciplina M) et sapientiam docebat (docebit CGBM; do- 
cuit L) eos dominus (cf Sap 8,7?) alleluia (— £), firmavit 
(firmabit GBM) in illis gratiam (gratia L) spiritus sui et in- 
tellectu (GBMDFHS; intellectus CRL; intellectum EV) 
adimplevit (implevit CMVDF) corda eorum alleluia alleluia 
(cf Sir 15,5; 17,5-6) 7710 (419): cibavit illum (eum V 
[124]; * dominus V [102]) pane (panem CV) vitae et 
intellectus et aqua sapientiae salutaris potavit (potabit V2) 
eum (illum VF) 

4 PS-IS Jud 50,5 (146): /et continebit illum et non 
confundetur et exaltabit illum apud proximos suos/  M- 
A (257,29): /aedificavit eos in aeternum, hallel. hallel. 

M-R 82 (102-103): /et exaltabit (exaltavit C) eos in 
aeternum, alleluia alleluia (— C) (BCK) RES-R 6281 
(72): let exaltavit (exultavit C; inaltabit E) eum (illum G) 


p^ (fol. 6V) /et obviabit illi quasi mater honorificata/ Il 


quasi! V; AM; DEF; PS-IS Jud: 28 — xG* 

honorificata V: vide similes locos quos ad 14,21 
(^honorare") attuli; ad 15,2 mater honorificata cf 3,4 LXX 
o 8o06aGov untepa. avtov, 3,5 qui honorificat matrem 
suam V; (3,11 LXX unmp £v a60&10, 3,13 pater [« nop 
7706] sine honore VI) 

honorificata V; DEF (Var); PS-IS Jud honorifica- 
ti? EV' — honorifica Z*: vix Z — glorificata Q$.— x 
AM: « 6$ 

— et quasi...illum p^5, Mainz 972; desinit honorifi- 
cat(a) DEF 

quasi? V; AM; PS-IS Jud: - 9 

mulier V; AM; PS.IS Jud: - 9 similiter Brev. 
Goth. (1118D): /apsus (Editoris ?) « Dittographie quasi si 
mi(i pro u)li(t]er 

a virginitate V; AM; PS-IS Jud: ut devitetur mulier 
virginitatis — x virginitate Y* 

* sua KyP: « ? Dittographie; cf ? Lc 2,36 


apud proximos suos/ (CBEHRFSL; suos/6 G) 

5 AM The 52 (398): Is 60,3/ambulabunt (Is 60,3) 
plane ac maxime Gratianus et Theodosius prae ceteris 
(caeteri V) *principes' (principibus K; pii principes B)...non 
purpureum habitum, sed amictum induti gloriae (cf Sir 
6192: 5:9: 509110) ANT-M 224v (375): 14,22/ad- 
implevit eum dominus spiritu sapientie et intellectum et 
stola glorie vestibit illum 251r (419) z Brev. Goth. 
(138B; 1160D): stola (stolam Brev. Goth.) gloriae induit 
eum (eam [scil. sanctam Rufinam] Brev. Goth. 1160) 
dominus/ PS-IS Jud 50,6 (146): /et in medio ecclesiae 
aperiet os illius et implebit illum spiritu sapientiae et in- 
tellectus et stola gloriae vestiet illum/ M-R 14 (18-19): 
in medio ecclesiae (ecclesie B; eclesie K) aperuit os eius et 
implevit eum dominus spiritu (spiritum A) sapientiae (sa- 
pientie BK) et intellectus; stola (stolam BC) gloriae (glorie 
BK) induit eum (— os...induit eum $) (RBCKS) ORA 
Vis 1128 (364,20) - Brev. Goth. (1117C): 14,22/adimplens 
illum spiritu (— Toledo, Cabildo 35,6) sapientiae et 
vestiens stola gloriae sempiternae RES-R 3199 (269): 
implevit eos dominus spiritu sapientiae et intellectus/ 

3255 (2775): in medio ecclesiae aperuit dominus os eius 
et implevit eum spiritu sapientiae et intellectus 3256 
(275): in medio ecclesiae aperuit os eius et implevit eum 
dominus spiritu sapientiae et intellectus stolamque gloriae 
induit eum 4995 (488): spiritu (spiritus VL) sapientiae 
salutaris replevit eum dominus et intellectus 5034 
(492): stolam (stola EF) iucunditatis (cf Sir 15,6) induit 
eum dominus/Ez 16,12 (?) 6232 (60): stola iocunditatis 
(cf Sir 15,6) induit eum dominus/Ez 16,12 (?) 6281 





449 Sirach (Ecclesiasticus) 15,224 (15,2-4 LXX) 
xpooóé&etoai aUtóv: 3  wopiei aotóv dptov ouvéÉoEGOG kadi Uóop  ooóiag 
V suscipit — illum 3 cibabit illum panem vitae et intellectus et — aqua sapientiae 
suscipiens eum cibavit pane X S aquam 
suscepit illud panis 
illam x x x x x x x * x 
eam 
x 26 
xoti ao10v 4 otnpix8noetai £m abtv koi o0 gu «Af, Kai 
Q'Utov 
£V Qut) 
V salutaris potabit illum et — firmabitur im —Ho- «et — non  —flestetur  4—.et 
potavit eum x illa flectitur 
x x S deflectetur 
x x x 
BA .PVAS 


3 deestIl! — adsunt m u^ p M 


m cibabcit» illum p«...et» i«ntellectu»s e«t» a«qua s»apicen»t«iae» sal«uta»r«is...firmabitur» in 


«il»1«o» (ex spatio vestigiisque litterarum. concludo verba et non flectetur [4] et continebit illum / Homoiarkton] aut flectetur [4] et continebit illum et non 


L iE ci mma ] omissa esse) un 


yu? /cibabit illum 9 vitae et intellectus et aqua sapientiae salutaris potabit illum et firmabitur in illo et non flectetur/ 


l i 14,22/cibabit illum pane (u^' ut videtur; panem p^") vitae et intellectus et aqua sapientiae salutaris potabit illum et firmabitur in illo et non flectetur/ 


l d 14, 22lcibavit illum panem vitae et intellectus et aqua sapientiae salutaris potavit illum et firmabitur in illo eti non flectetur/ — Il 


p" 14, 22/cybavit 


(p" ^: cybabit p" ?) illum pane (panem p ) vite et intellectus et aqua sapientie salutaris potabit illum, firmabitur in (o Es ad ?) illo et non flectetur/ J! 


p^ (fol. 6V) /cibabit illum pane vite e intellectus et aqua sapientie salutaris potabit eum et firmabitur in illum (p^ 
; pane p^ 5j vite et intellectus et aqua sapientiae salutaris potabit illum et aqui in illo et non flectetur/ 


128V) 14,22/cibabit illum panem (p^ 


/cybabit illum pane vitae et intellectus et aqua sapientiae salutaris potavit eum et firmabitur in illo et non flectetur/ H 


cibabit (ci in ras. i o^ cababit, p intelletus 9 

4 deestYl* — adsunt m yP^ pP V^5 ll 
continebit illum et x confundetur et exaltabit illum apud proximos suos/ 
suos/6 ! 


Fees c et exaltavit illum aput proximos suos/6 — |l 


civavit I1- l 


p^ (fol. 128V) et continebit illum et non confundetur et exaltabit illum apud proximos suos/6 ll 


illum apud proximos suos/ — || — continevit CII- — contenebit p" 


suscipiet V; AM; PS-IS Jud: - $ suscipiet (et in 
ras.) O^ suscipiens YII- — suscepit QV"? 

ilum V; PS-IS Jud: 26 — eum Q"':- 9 — illud 
NS LM TEST MS illam X; AM; M-M: I?: z G: cf 15,1 
eam AM (Var): 2 € 

3 cibabit V: 2 9 cibabit (ci in ras.) 7 ca- 
babit IV" — cibavit CEM'AYZ*60VB*KoR'ALOT"E*TBo?V* 
II-(civavit) POS": PS-IS Jud; RES-R; ANT-M (Var); M- 
M (949C); [supra post 14,22 Graz 167*] — ciba- 
bit...illum? OM: Homoioteleuton 

illum! V; PS-IS Jud; RES-R; ANT-M (Var): - $ 
eum ? RES-R 1802 (Var); 7710 (Var): 2 9$ 

* dominus ? RES-R 1802; 6281; 7710 (Var); cf 6460: 
« infra panem vitae (cf Jo 6,34.35 domine semper da nobis 
panem hunc...ego sum panis vitae) 

QGptov ovvEo£OG xat vóop ooQtac] panem vitae et 
intellectus et aqua sapientiae salutaris: vide similem locum 
6,30 LXX xoopog xpvosoc...«Aoopua vakrióOtvov, 6,31 
decor vitae...netura salutaris (ad 15,3.5.6 cf 6,31.32). Quas 
lectiones consideranti mihi persuasum est lectionem 15,3 
panem vitae non ex Jo 6,35.46 ego sum panis vitae (£yo 
£t 0 apxoc tnc Gono) fluxisse ut prima specie coniciatur. 
vitae et salutaris lectiones duplices (vitae pro intellectus; 
salutaris pro sapientiae) esse videntur quas interpretem ex 
textu suo graeco hausisse arbitror 

panem V (Z'GXAB'AY*0V'BKT*S*gR'Q*qMZGRB'7? 
TSBé gPVAASQRO], 128) IPS APP. Pris late 11505* 
Reims 2* Milano B. 48 inf.); RES-R (Var); [supra post 
14,22 T*, Graz 167]: 2 &: cf Thesaurus Linguae Latinae 3, 
1037, 37-43 ("verbum [scil. cibare] coniungitur cum accu- 
sativis et personae et rei in translatione"); cf Thielmann, 
Archiv...8, 554 pane CZY?LZ*390V^T?S? gF'Q?«PAPA 
Mp ES VP pepe BAN: p Y ^(fol. 6) ^(fo], 128) S IgrtQos 
AP", Paris lat. 11505? Reims 2? Wien 1190 Graz 167 Mainz 
972; PS-IS Jud; RES-R; ANT-M (Var); M-M; [supra post 


57 15.4. 1996 


e Jet continebit (contenebit p^) illum et v confunditur et exaltabit illum aput proximos suos/6 ! 
p^ (fol. 6V) /et continebit illum et non Pun et exaltabit illum apud proximos suos/ |l 


?: illo p^ ?) et non flectetur/ I p^ (fol. 


cybabit QHgR'p MSS jM E 


aqua(qexp)XM a/aqua90V (a! eras. e") 


m (vide et versum 15,3) «et e confu»n«d»e«tur...»tab«it...» aput «proximos suos» i] y? Jet 


y? /et continebit illum et non confundetur et exaltabit illum apud proximos 
p" Jet continebit illum et non 


p? let continebit illum et non confundetur et exaltabit 


14,22 T?] 
minativus) 

vitae et V; PS-IS Jud; RES-R 1802 (Var); 6281; 6282; 
7710; ANT-M (Var) vitae (om. et intellectus) ? RES-R 
1802: Homoiarkton; cf Jo 6,35 

intellectus V; PS-IS Jud; RES-R; ANT-M (Var): - ($ 

SACS 

aqua V; GR-M » [EUCH] int; PS-MEL V; PS-IS Jud; 
M-A; M-R; RES-R; ANT-M (Var): vóop pro nominativo ? 
aquas S*: Dittographie aquam X: — 9: cf supra panem 
aque ? M-R (Var): lapsus « (sapienti)ae 

sapientiae V; GR-M » [EUCH] int; PS-MEL V; PS-IS 
Jud; M-A; M-R; RES-R; ANT-M (Var); - ($ 

salutaris V; GR-M; PS-IS Jud; RES-R 6281; 6282; 
7110; ANT-M (Var) x [EUCH] int; PS-MEL V; M-A; 
M-R; RES-R 1802: - ($ 

potabit V; GR-M » [EUCH] int; PS-MEL V; RES-R 
6281 (Var); 7710 (Var):  & potavit AP'AY*Z*B* K 
cP' A-*(av in sx) V'E*DB'pPSTIOS*, Paris lat. 11505* 
Reims 2; PS-IS Jud; M-A; M-R; RES-R; ANT-M (Var); 
M-M 

illum? V; PS-IS Jud; RES-R 1802 (Var); 6281 (Var); 
7110 (Var); ANT-M (Var): » eum p^(fol. 6) 5, 
Mainz 972 (in lectione 15,1-6); PS-MEL V; RES-R: - (9$ 
eos ? GR-M » [EUCH] int; M-A; M-R; cf RES-R 6460?: cf 
infra in illo] in illis, 15,4 (exaltabit) eos 

* et non confundetur Milano B. 48 inf.: lapsus « 15,4 

et? V; PS-IS Jud: 2 $: cf supra (15,2) et infra (15.4) 
et — Xp"; M-A; M-R: 26 X — et firmabitur...(4)...non 
confundetur ? RES-R 6281 

firmabitur V; PS-IS Jud; M-A; M-R; cf RES-R 6460: 
-( fimabitur O?' — confirmabitur ? M-R (Var) 

in illo V pV'?^' (fol. 6); PS-IS Jud: cf £x' avtov S* 
613? 728: cf 15,4 continebit illum contra £x' avtng £óe&et; 
[vide et 14,23 (vadens) post illum contra 14,22 LXX 


panis Brev. Goth. (1118D): « infra aqua (no- 


Vetus Latina 11/2 


15,4—-5 (15,4-5 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 


450 


£xv avtüg £ó£6el xai o0 pr kxatoicyuvOr] 5 xoi owoori ab0t0v moapà toUcg rÀnoiov 


V continebit illum et non 


illam confunditur 


aqUto0 X kai £v uéoo £kkAnoiag dàvoi&et 

x x 
V suos S et in medio ecclesiae —aperiet 
zn - aperiens 
aperuit 


5 deestIl — adsunt m p? p^(fol. 6V) 5 


OS... et in«tellectus...vestie»t illum li 
A 


confundetur 


[omrn. et in medio...(6)...super illum (et) y^ p A(fol. 128V)] 1 
y? /in medio ecclesiae aperiet os eius et implebit illum spiritu sapientiae et intellectus et stola gloriae vestiet illum 


Qrotnv 
et inaltabit illum apud . proximos 
x inaltavit eum 

exaltabit — S illam 
exaltavit 


oitógua aoto0 


OS illius adimplebit illum spiritu 
eius Z-*et adimplevit eum spiritum 
implebit x spiritus 

implevit 


m nihil legere possum nisi «aperie»t 


ll p^ (fol. 6V) /in medio eccle aperuit os eius et implevit eum spü sapientie (e in ras. ?) et intelle/ctus (ex intelle/tus) et stolam glorie induit eum/ — 1l 


p? /in medio aecclesig aperuit os eius et implevit eum spü sapientiae et intellectus et stolam gloriae induit eum/ — |l 


l et s/tolam ". et / stola b 


onico avtno G] inillum p^' (fol. 6)? — xillo p"? 
in illa X907: ev avtn O-V; cf £v' avtnv 69), £x' avt 679 
in illis ? M-A; M-R; RES-R 6460: cf supra (potabit) eos, 
infra 15,4 (exaltabit) eos XI 

—— et non flectetur (4) et continebit illum m ut videtur: 
Homoiarkton, Homoioteleuton 

flectetur V; PS-IS Jud; M-A; M-R: - 6 flectitur 
GY*Z*S*: GS* cf 15,4 confunditur flectet Q* de- 
flectetur X 

4 — (3)et firmabitur...(4)...non confundetur ? RES- 
R 6281 — (3) et non flectetur (4) et continebit illum m 
ut videtur: Homoiarkton, Homoioteleuton — et con- 
tinebit illum et non confundetur ? M-A; M-R 

continebit V; PS-IS Jud: cf $ 

illum! V; PS-IS Jud: contra £r' avtnc 6: cf 15,3 
(firmabitur) in illo; [vide et 14,23 (vadens) post illum 
contra 14,22 LXX omo avtnc G]; cf infra (inaltabit) 
illum — illum (um in ras.) I? illam XAZ*95'HAM* 
0V*: gr^ avtng €; £r' avtq A O-S?a b c 157^ 339 358 
542; er" arvmv V L?59-694-743 155 336 547 548 755 

— et?.. illum? ? M-M (949C): Homoioteleuton 

confundetur V; PS-IS Jud: cf &$ confunditur 
GBS*pF*: GS* cf 15,3 flectitur 

— e TB: M-A? 

inaltabit V; RES-R (Var): - ($ inaltavit AP'YB 
ASTA exaltabit EMTS?77Z?[ VAyp? ^(fol. 6V; 128V) 5 
VPOAB?, Paris lat. 11505 Graz 167 Milano B. 48 inf? 
Verona LXXXVIII (83) Mainz 972; PS-IS Jud; M-R; Brev. 
Goth. (1118D); [supra post 14,22 T, Graz 167*] ex- 
altavit KoR'p VII; M-R (Var); RES-R exultavit RES-R 
(Var): lapsus aedificavit ? M-A: « ? 

illum? V; PS-IS Jud; RES-R (Var; (9 — eum RES- 
R: cf 15,3 illum?] eum eos ? M-A; M-R: cf 15,3 eos, in 
ilis — illam X: avtnv 336: X et supra illum!] illam 

apud proximos suos V; PS-IS Jud; RES-R: - & 
apud proximo suos II": Haplographie ^^ apud proximos 
x M-M: — avtov! 753 . inaeternum ? M-A; M-R: « ?; 
cf ? 15,6 nomine aeterno hereditabit illum 

5 — et in medio...(6)...super illum (et) ? n^pPY ^(fol. 
128V), Verona LXXXVIII (83) (fol. 40R) Mainz 972 (in 
lectione 14,22; 15,3-4. 6); RES-R 6281 (G); [supra post 
14,22 T, Graz 167*] 

et! V; PS-IS Jud: - $$ x uP p^(fol. 6V) 5, Mainz 
9772 (in lectione 15,1-6); RES-R 6281 (plerique); in initio: 
Verona LXXXVIII (83) (fol. 13V); M-R; RES-R 3255; 


os]hosCx" |  illius(i? ex ?) Y 


3256; 6913; 7039: — xai? b 

in medio ecclesiae V; PS-IS Jud; M-R; RES-R 3255; 
3256; 6281 (plerique); 6913; 7039: 2 & 

aperiet V; PS-IS Jud: 2 8 ^ aperiens T^ — aperuit 
L'(apueruit L*) p^(fol. 6V) 5xV(apperuit) P; M-R; RES- 
R 3255; 3256; 6281 (plerique); 6913; 7039; M-M (949C) 

t dominus ? RES-R 3255; 6281 (BHR): cf infra il- 
lum!] * dominus; illum?] dominus; cf 15,6 super illum] 
4 dominus; illum?] *- dominus deus noster 

illius V; PS-IS Jud illius (i! in scribendo ex e) S 
eius COSHQVgR?TBjBo^(fol. 6V) PO, Verona LXXXVIII 
(83) (fol. 13V) Mainz 972 (in lectione 15,1-6); M-R; RES- 
R 3255; 3256; 6281 (plerique); 6913; 7039; Brev. Goth. 
(1118D); M-M X suum? RES-R 6281 (S) 

(et) adimplebit illum spiritu sapientiae et intellectus et 
stolam gloriae vestiet illum] cf 39,6 LXX nvevpatt ovv- 
£oe£o0G £uxAncOncezat (B-S* O-V L b 46 336 443 547; 
£unAnost aov ceteri, cf Is 11,3), 39,8 spiritu intellegen- 
tiae replebit illum V; cf Is 11,2 xve&vupa ooótag xat ovvg- 
c£06; cf Sir 6,31 LXX otoAnv 608ng £v6von avtnv, 6,32 
stolam gloriae indues eam VIA: interpres latinus ex textu 
suo graeco hausit in quo ad 15,5 LXX loci laudati 39,6 
LXX (Is 11,2-3 LXX) [cf 15,5 LXX avoi&e1 oxopua avtov; 
39,5 LXX avoi&e1 o1oua avtov] et 6,31 LXX allati sunt 

— et V; in initio: RES-R 3199; 4995; ORA Vis 
(14,22/adimplens); ANT-M (14,22/adimplevit) * et 
ZO0"KAPoc""Egj? p^(fol. 6V) Sc"POAP?, Verona 
LXXXVIII (83) (fol. 13V) Mainz 972 (in lectione 15,1-6) 
Wien 1190?; PS-IS Jud; M-R; RES-R 3255; 3256; 6281 
(plerique); 6913; 7039 et adimplebit (et ad in ras. ?) 
Milano B. 48 inf. ex et implebit ut videtur ^ acimplevit ? 
M-M 

adimplebit V Milano B. 48 inf.2? adimplevit 
XCAB'YZ*B*gF' AEMIPTI-; ANT-M; RES-R 6460?; cf (et) 
adimplebit] ac implevit ? M-M adimplens ? ORA Vis: 
cf infra vestiens ORA Vis —— implebit «p 'MZGRBVPZ2py B 
YDAP?. Milano B. 48 inf."? Verona LXXXVIII (83) (fol. 
13V) Mainz 972 (in lectione 15,1-6) Wien 11907; PS-IS 
Jud: ad $ cf Einleitung S. 56 — implevit K p^(fol. 6V) 5; 
M-R; RES-R 3199; 3255; 3256; 6281 (plerique); 6460 
(Var)?; 6913; 7039; cf (et) adimplebit] ac implevit ? M-M 
replevit ? RES-R 4995 (- spiritu sapientiae salutaris reple- 
vit eum dominus et intellectus): replere cf 39,8 V; Is 11,3 
permulti 


illum! V; PS-IS Jud; ORA Vis eum XMp^(fol. 


451 Sirach (Ecclesiasticus) 15,5-6 (15,6 LXX) 
6 £U$ópootvnv xai otéQavov 
V sapientiae et intellectus et stolam gloriae vestiet illum 6 iucunditatem et x 
intellectum stola S vestibit eum * in iucunditate 
Z vestivit 
vestit 
investiet 
induet 
induit 


6 deestY — adsuntm g^ p" V^$ — | 


hereditabit «illum» M 
p» (Nr. 189) 14,22/hereditavit illum dominus deus noster ll 
nomine eterno hereditabit illum dominus deus noster [i 
p^) hereditavit illum H 


thesaurizavit super eum et nomine aeterno hereditabit illum dominus deus noster 


u^ 4/et nomine aeterno hereditabit illum dominus deus noster — |l 
p? 4/in nomine aeterno hereditabit illum dominus deus noster — |l 
9^ (fol. 6V) /iocunditatem et exultationem thesaurizavit super eum et nomine aeterno (aeterne 
p^ (fol. 128V) 4/in nomine aeterno hereditabit illum dominus deus noster ll 


m nihil legere possum nisi iu«cunditatem...thesauriz»abit «super i»llcum et n»om«e»n «aeternu»m 


pul (Nr. 9) l/et nomine aeterno hereditavit illam Ill 
p" A/(* et p") in 


p /iocunditatem et exultationem 
|| iucunditatem) GCXZ'CAPAU AL(m)Z*G*^MKsA*r?"M* ANT.M 


iocunditate(m) M9 y etg YBTo*Qx AUF MqQTMZGRBVP72grB*M*A pA(fop gy) SrIHapDoMS) paris Jat. 11505 Reims 2 Wien 1190 Verona LXXXVIII (83) 


(fol. 13V) Mainz 972 (in lectione 15,1-6) Milano B. 48 inf. Graz 167 l 
clapsu thesaurizavit IT- — the aurizabit X^ (sic lego) 


6V) 5, Verona LXXXVIII (83) (fol. 13V) Mainz 972 (in 
lectione 15,1-6); ANT-M; M-R; RES-R 3255; 3256; 4995; 
6281 (plerique); 6913; 7039; cf eos ? RES-R 3199, corda 
eorum ? RES-R 6460 x QM 

-- dominus ? ANT-M; M-R; RES-R 3199; 3256; 4995; 
6281 (plerique); 6913; 7039: cf supra aperiet] -- dominus; 
infra illum?] 4 dominus; cf 15,6 super illum] - dominus; 
illum?] 4 dominus deus noster 

spiritu V T? cF^?(spü] ü in ras. ?; ex ?) Q in ras.; PS- 
IS Jud; ORA Vis; ANT-M; M-R; RES-R spiritum 
AY*Z*QSHgVT*q T*MZ*GRBVExpB*[TH*L. M-R (Var) 
spiritus T^PPOM, Graz 167; RES-R 4995 (VL); 6281 (SL); 
6913 (CV); Brev. Goth.: cf Is 11,2. 3 sp*« L^; quid 
erasum sit non cognosco — X ORA Vis (Var): lapsus 

sapientiae V; PS-IS Jud; ORA Vis; ANT-M; M-R; 
RES-R sapientie (e in ras. ?) p^ (fol. 6V) sapien- 
tie et (e et in ras.) S? (sapienti et S* ur videtur) 

sapientiae] -- salutaris ? RES-R 4995: « 15,3, vide et 
ordinem verborum 

— et intellectus ? ORA Vis 

intellectus V; PS-IS Jud; M-R; RES-R intelletus 
OS'p^'(fol.GV) intellectum 0V? (0Y supra spiritum; in- 
fra stolam); ANT-M (supra spiritu, infra stola); cf ? RES- 
R 6460 (EV) cf ? intellectu RES-R 6460 (GBMDFHS) 

et stolam] stolamque ? RES-R 3256 

— et? ? M-R — et?...illum? ? RES-R 3199; 6913 
(GD?F?L); desinunt intellectus RES-R 3255; 4995; 6281 
(plerique); 6913 (plerique); 7039; (cf ? 6460] 

(7) vestiens stola gloriae sempiternae ? ORA Vis 

stolam V Z2; ANT-M 251r (Var); M-R (Var); RES-R 
3256; 5034; 7710 stola X!COM^A Y?2LZ*2T?QAPO?[^ 
p3TIFOMS?, Paris Jat. 11505 Wien 1190 Reims 2? Verona 
LXXXVIII (83) (fol. 13V) Mainz 972 (in lectione 15,1-6) 
Milano B. 48 inf. Graz 167?; PS-IS Jud; ORA Vis; ANT- 
M; Brev. Goth.; M-M; M-R; RES-R 5034 (Var); 6232; 
6341; 7710 (Var) stolia k* |] X9] aut stola X9"; 
stolam X?" aut stolam X9"; stola 0! ^ (amictum ? AM: 
Sir 45,9 ut videtur, 45,7 LXX nepvotoAnv] 


(72): ((CBEHRFSL) in medio ecclesiae aperuit (4- dominus 
BHR) os eius (suum $; eius desinit C) et implevit eum 
dominus (— BH) spiritu (spiritus $Z) sapientiae et intellec- 
tus (orn. in medio...[6]...super illum G) 6341] (88): stola 
iucunditatis (cf Sir 15,6) induit eum dominus/Ez 16,12 (?) 

6460 (116): disciplinam (disciplina M) et sapientiam 
docebat (docebit CGBM; docuit L) eos dominus (cf Sap 
8,7?) alleluia (— E), firmavit (firmabit GBM) in illis gra- 


Sm 


tesaurizabit noy tesaurizavit A- 


thensaurizabit IM^ censaurizabit C: 


gloriae V; PS-IS Jud; ORA Vis; ANT-M; M-R; RES- 
R 3256; (AM) gloria Z*: lapsus 

t sempiternae ? ORA Vis 

vestiet V Z2AU; PS-IS Jud — vestiget oP" — ves- 
tiens ? ORA Vis: cf supra adimplens ORA Vis vestibit 
ANT-M 224v vestivit Z* — vestit A" ^ investiet kF: 
Kontamination in(duet) / vestiet ? induet O$, Verona 
LXXXVIII (83) (fol. 13V) Mainz 972? (in lectione 15,1-6) 
induit p^(fol. 6V) $, Mainz 972* (in lectione 15,1-6); 
ANT-M 251r; M-R; RES-R 3256; 5034; 6232; 6341; 7710 
(cfinduti AMj 

illum? V; PS-IS Jud; ANT-M 224v illum in ras. ? 
AH . eum p^(fol. GV) *:pPOMS". Verona LXXXVIII (83) 
(fol. 13V) Mainz 972 (in lectione 15,1-6); ANT-M 251r; 
M-R; RES-R 3256; 5034; 6232; 6341; 7710 x? ORA 
Vis 

t dominus ? ANT-M 251r; RES-R 5034; 6232; 6341; 
7710: cf supra aperiet] - dominus; illum!] *- dominus; cf 
15,6 super illum] - dominus; illum? ] -- dominus deus 
noster 

6 — (5) et in medio...(6)...super illum (et) ? u^p?V 
^(fol. 128V), Verona LXXXVIII (83) (fol. 40R) Mainz 972 
(in lectione 14,22; 15,3-4. 6); RES-R 6281 (G); [supra post 
14,22 T, Graz 167*] 

iucunditatem et x exultationem V; PS-IS Jud; ANT-M 
251r (Var); RES-R 3199; 6913; 7039: 2 $ iucunditate 
et x exultatione C; ANT-M; RES-R 3199 (Var); 6913 
(Var): ablativus cf infra nomine aeterno — iocunditatem et 
xexultatione II- — in iucunditate et x exultatione O5H0V 

o1£óavov ayaAAwanatoc (& contra *x exultationem* 
$$ (adsunt $$^P)] cf 1,11 LXX £v$poouvn xat oteóavog 
ayoAAiapatoc; 6,31 LXX oteóavov ayoAXAapatoc (cf H. 
P. Rüger, Text und Textform im hebràischen Sirach, Berlin 
1970, 73); 1,11 LXX deest $$, 1,18 iucunditatem atque x 
gaudium VD, sed 1,11 laetitia et corona exultationis V « 
(9; 631 LXX G9 - $5^ (powen n5»; incipit $$?9 !5 nowan), 
6,32 coronam gratulationis VI, coronam exultationis A 


tiam (gratia L) spiritus sui et intellectu (GBMDFHS; intel- 
lectus CRL; intellectum EV) adimplevit (implevit CMVDF) 
corda eorum alleluia alleluia (cf Sir 15,3; 17,5-6) 6913 
(230): in medio ecclesiae aperuit os eius et implevit eum 
dominus spiritu (spiritus CV) sapientiae et intellectus 
(/GD?F?L) | 7039 (260): 6/in medio ecclesiae aperuit os 
eius et implevit eum dominus spiritu sapientiae et intel- 
lectus 77710 (419): stolam (stola EMVDFS) iucunditatis 


15,6 (15,6 LXX) Sirach (Ecclesiasticus) 452 
ayaAAMdápnatoc kai óvoua  aióvog katakAnpovoLimoet. 
QlOViOV KAnpovounoet * avtov 
V  exultationem thesaurizabit super illum e nomine aeterno hereditabit illum 
exultatione thesaurizavit eum * -in nomini hereditavit 
nomen aeternum 
x x x x x 


thesaurizabit super illum] cf 'replebit illum" €*; cf 
4,21 et thesauriza(bi)t super illum scientiam et intellectum 
iustitiae; om. 4,18 LXX, sed in 4,18 LXX legitur £vópavet 
Q010v (cf 15,6 £vópocuvnv, iucunditatem; vide et 15,5 
spiritu...intellectus); cf 3,5. 6 (3,4. 5 LXX) qui thesaurizat; 
iucundabitur (o axo8ncavpiGov; £uópavOncexa:); cf 15,6 
LXX ayaAXwagaoc] *- £opnogt S* A L -315'-694-743 a- 
613 2 $9^B(9 (wxm, "inveniet; sed $9P*? snn, *invenies' 
vel potius: 'ea invenire faciet" [E. Vogt, Biblica 40 (1959) 
1061 » H. P. Rüger 95 Anmerkung 77]): interpretem lati- 
num verba thesaurizabit super illum ex textu suo graeco 
formae £99 simili hausisse mihi persuasum est 

thesaurizabit V; PS-IS Jud; ANT-M; RES-R 3199 
(Var); 6913 (Var): cf infra hereditabit thesaurizavit YL 
Z*Bo' ALM*OGPE*T8 p^(fol. 6V) STIL, Paris lat. 11505*; 
ANT-M (Var); Brev. Goth. (1118D); M-M (950A); RES-R 
3199; 6913; 7039: cf infra hereditavit 

super illum V; PS-IS Jud super illum (illum in 
ras.; ex ?) Wien 1190? super eum CÓ p^(fol. 6V) $ 
QS". Verona LXXXVIII (83) (fol. 13V) Mainz 972 (in 
lectione 15,1-6); ANT-M; Brev. Goth.; M-M; RES-R 
6913; 7039; cf 3199 

-* dominus ? ANT-M 224r: cf 15,5 aperiet] - dominus; 
illum!] 4 dominus; illum?] 4 dominus; infra illum?] 
* dominus deus noster 

et? V; PS-IS Jud; ANT-M; RES-R 2134; 6281 (G); 
6913 (Var); 7039: 2 $ x ? pPV* ^(fol. 128V), Verona 
LXXXVIII (83) (fol. 40R) Mainz 972 (in lectione 14,22; 
15,3-4. 6); RES-R 2134 (Var); [supra post 14,22 T, Graz 
167*] | — et..illum? Z*: Homoioteleuton — desinunt 


(cf Sir 15,6) induit eum dominus/Ez 16,12 (?) 

6 ANT-M 224r (375) - Brev. Goth. (1117C): 
14,2/iucunditate (iocunditate Brev. Goth.) et exultatione 
thesaurizabit (thesaurizavit Brev. Goth.) super eum domi- 
nus et nomine eterno (aeterno Brev. Goth.) hereditabit 
(hereditavit Brev. Goth.) illum (4 vs. cibavit illum pane 
vitae et intellectus et aqua sapientiae salutaris potavit illum 
[Sir 15,3] Brev. Goth.) 251r (419) - Brev. Goth. 
(138B; 1160D): /iucunditate et exultatione (iocunditatem et 
exultationem Brev. Goth.) thesaurizabit (thesaurizavit 
Brev. Goth.) super eum (eam [scil. sanctam Rufinam] Brev. 
Goth. 1160) et nomine eterno (aeterno Brev. Goth.) heredi- 
tabit (hereditavit Brev. Goth.) illum (illam Brev. Goth. 
1160) PS-IS Jud 50,5 (146): /iucunditatem...(— 
V)...hereditabit illum/ — ORA Vis 1127 (364,14) - Brev. 
Goth. (1117A): 14,2/ut, qui illum (scil. Felicem martyrem) 
nomine hereditasti (scil. domine) aeterno, nos per eum a 
(per eum a] ne pereamus Brev. Goth.) supplicio (suppliciis 
Toledo, Cabildo 35,6) digneris liberare perpetuo RES- 
R 2134 (140): dedit illi dominus claritatem aeternam (Sap 
10,14) et (in V) nomine aeterno hereditabit (hereditavit 
BHL) illum 3199 (269): /iucunditatem et exsultationem 
(iucunditate et exsultatione 5?) thesaurizavit (thesaurizabit 
D) super eos 5034 (492); 6232 (60): siehe Vers 5 

6281 (72): A/et nomine aeterno hereditavit illum domi- 
nus deus noster (G) 6341 (88): siehe Vers 5 6913 


super (eum) ? RES-R 3199; 6913 

4 in ? p?Y ^(fol. 128V), Verona LXXXVIII (83) (fol. 
40R) Mainz 972 (in lectione 14,22; 15,3-4. 6); RES-R 
2134 (Var); [supra post 14,22 T, Graz 167*] 

ovoua avovoc 6] ovoua awviov B La 534^ 307 339 
358 679 694 (avovov) 753 cf Mal. (atovoc n avoviov, exc 
£V £1£00): nomine aeterno V; PS-IS Jud; ORA Vis; 
ANT-M; RES-R 2134; 6281 (G); 6913 (Var); 7039 . no- 
mine aeterne p^' (fol. GV) — nomini aeterno LO^M"Kgh* 
O^ nomen aeternum m? O*"0Y: c£ (4 — $5; [cf 17,11 
LXX (deest $) vouov Gong e£kAnpoSotnoev avtotc 
(a'o1ouc A S? 1 46 358 443 753), 17,9 legem vitae here- 
ditavit illos V: cf Thielmann, Archiv... 8, 554; Thesaurus 
Linguae Latinae 6,3, 2644, 82-84] 

hereditabit V; PS-IS Jud; ANT-M; RES-R 2134; 
7039: 2 (6$ (xAnpovounoe: / a-534^): cf supra thesaurizabit 
hereditavit YLB*AL'TPpV ^(fol. 6V) II^; c£ ORA Vis; 
ANT-M (Var); Brev. Goth.; M-M; RES-R 2134 (Var); 
6281 (G); 6913 (Var); [supra post 14,22 T, Graz 167*]: cf 
supra thesaurizavit 

*- avtov S? 248-694-743: — $5: illum V; PS-IS Jud; 
ORA Vis; ANT-M; RES-R 2134; 6281 (G); 6913 (Var); 
7039  illü(üex?)Y illam? QV (Nr. 9): lapsu « 15,1 

* dominus deus noster ? u^ p W(Nr. 189) ?V ^(fol. 
128V) 5, Verona LXXXVIII (83) (fol. 40R) Mainz 972 (in 
lectione 14,22; 15,3-4. 6); cf ORA Vis?; RES-R 6281 (G); 
1039; [supra post 14,22 T, Graz.167*]: cf supra super 
illum] -- dominus; cf 15,5 aperiet] - dominus; illum!] 
* dominus; illum?] -- dominus 


(230): /(GD?F?L) iucunditatem et exsultationem (iucun- 
ditate et exsultatione L) thesaurizavit (thesaurizabit D2L) 
super eum (* et nomine aeterno hereditavit illum L) 

1039 (260): iucunditatem et exsultationem thesauriza- 
vit super eum et nomine aeterno hereditabit illum dominus 
deus noster/5 — 7710 (419): siehe Vers 5 

7 AU spe 23 (131,17): 14,23/homines stulti non ad- 
prehendent illam (— R) et homines sensati obviabunt illi; 
homines stulti non videbunt illam, longe enim (— P) abest 
asuperbia et dolo! — DEF 24,27 (105): homines (hominis 
G) stulti non adprehendent (adprehendunt G?) sapientiam 
et homines (hominis G) stulti non videbunt illam/18,18 

PS-IS Jud 50,5 (146): /homines stulti non apprehendent 
illam et homines sensati obviam ibunt illi/ 

8 AU perf 30 (29,19): (Caelestius: Jb 17,8/Sir 
15,8/Apc 14,5)/ad haec et nos respondemus ammonentes, 
quomodo sit dicendus (- dicendus sit Dbd) homo verax per 
dei gratiam atque veritatem, qui per se ipsum sine dubio 
mendax est, unde dictum est: omnis homo mendax (Ps 
115,2; cf Caelestius ap AU perf 29 (28,22]). hoc et (— Bb) 
testimonio (testimonium P^VOd) sonat (sane N) de sapien- 
tia, quod ipse (scil. Caelestius) posuit: viri autem veraces 
invenientur in illa, qui procul dubio non in illa, sed in se (x 
x V*C) ipsis invenientur (inveniuntur N) esse mendaces, 
sicuti est/Eph 5,8 ... (30,16) ecce nos, ut valuimus, expo- 
suimus quomodo accipienda essent testimonia quae pro sua 


453 Sirach (Ecclesiasticus) 


15,7 (15,7-8 LXX) 


7 o0 pn kataAnuyovtat aotnv dvOpomot doUovetot, 


kaxaAapBaoociv 
KataAmyovitat 
V 7 homines stulti non  adprehendent 
adprehendunt 
adprehendant 
despicient 
x x x 


illam et homines sensati obviabunt illi 
illum obviam ibunt 
x x x x x x 


xai dvópeg ApaptoAoi oo ur ióoow aotv $8 pnokpóv £otv onepnoaviac, 
avOpomnot OUK * ano 
V x homines stulti non videbunt illam longe enim abest a superbia 
stulte illum x est x 
eam 
x x x x 


7 deestVYt — adestm — |l 
videbunt illam l«onge» enim a«best a» su«perbia et» d«o»l«o» I 
167; «adp»rehen«dent» m adpraehendent GLZOP^Mg"s 
aman , Paris lat. 11505*? Reims 2*; adphendunt x; adphendet K 
»u 


MgFw?^o "TP TIO Milano B. 48 inf.?; apprehendant Milano B. 48 inf.* 


hendent I1- 


7 — homines!...illi b": Homoiarkton 

homines stulti (non adprehendent) (illam) V; DEF; 
PS-IS Jud: ordo verborum contra 6$; cf infra homines 
sensati obviabunt...homines stulti non videbunt...(15,8) viri 
mendaces non erunt...viri veraces inveniuntur 

homines! V; DEF; PS-IS Jud: - 6: cf infra homi- 
nes?...homines? 

stulti! V; DEF; PS-IS Jud: vix « aovveto1 ($ [exc 
15,7a nusquam in Sir stultus « acvvecoc (plerumque « 
uopoc). Qua de causa delibero an lectio stulti ex varia 
lectione graeca fluxerit; cf omaógutot xat aovuvetot 534 
(Sir 21,24 LXX anaió£voia (9$, 21,27 stultitia V; 21,23 
LXX a$pov 6, 21,26 stultus V); cf infra stulti? 
(auaptoAot 6); cf 15,7a wo ^no $$^B, 15,7b ym cw. $^ 
(desinit tw $5P)] 

non adprehendent V; DEF; PS-IS Jud: - $ non 
adphendet K: /apsus ^ non adprehendunt XY*xV"; DEF 
(Var) non adprehendant Q, Paris lat. 11505*? Reims 2* 
Milano B. 48 inf.*: cf ov un xataAaBoow 311; cf ov un 
xazaAmyovcat L-*9?? alii despicient C: cf Prv 1,7 H 
sapientiam atque doctrinam stulti despiciunt (LXX co$tav 
ó£e ka roió£iav acoge £&ovuOgvncovoi; sapientiam 
autem et disciplinam impii spernunt LUC) 

illam! V; PS-IS Jud: - 6 — sapientiam ? DEF il- 
lum G*Z*B7: cf 15,5. 6illum — x ? AU spe (Var) 

et homines sensati obviabunt illi V; PS-IS Jud 
(obviam ibunt): « textus graecus interpretis latini [Eo- 
dem modo, quo in 15,8 sententiae avópgc yevotat ov um 
uvnc8noovzat avtnc (65) sententia avópegc aXn8evovtec 
£up£Onoovtot £v codo (Sacra Parallela) opposita est, in 
15,7 ad sententiam ov um xaxoAnpyovtat atnv avOpo- 
XO1 GGvUVEt01 sententia de contrario addita esse videtur (cf 
locos similes 14,20. 21; 15,9. 10 [Sacra Parallela]; 20,30a. 
b [Sacra Parallela]; 31,36. 38) Ad 15,7 non adpre- 
hendent illam (ov um xazaAnuyovtat avtmv)...obviabunt 
illi cf 15,1. 2 xaxaAmpyexai avtnqv...onavtno£tat QvtO, 
adprehendet illam...obviabit illi] xexdiscodx 9IDEF 
(deinde et homines stulti...): - 9: Homoiarkton, Homoio- 
teleuton 

homines? V; PS-IS Jud: cf supra homines!, infra 


m homi«nes stu»l«ti» non «adp»rehen«dent illam et homines sensati» ob(?)«viabunt il»li «hom»ine«s»(?) stulte non 
T^ obviabunt il«/i» Il 
adphendent BTx"pVE*, Wien 1190; adphendent (e? ex ?, fortasse ex a) Paris lat. 115057; 
adprehendent Y^. adprehendunt Y* 


adprehendent ABAGSgR'MipMZGBPEB'MAyD. 615; 


adpreendunt X 


apprehendent 
apphendent 04  APoRE?QMS. Reims 27 " 


apprehendent A appre- 


homines? 

sensati V; PS-IS Jud: cf ? acvvetoi] ovvetot 637 
sensatisensati E* — insensati X9" 

obviabunt V — obviam ibunt ? PS-IS Jud 

illi V; PS-IS Jud — illum T*A"': lapsus, cf 15,5. 6 
illum; (obviare transitive Thesaurus Linguae Latinae 9,2, 
318, 67-84; cf Hbr 7,10 obviavit ei (V; eum D) Mel- 
chisedec(h) VD) 

[kat (avópg£c) auaptoAot ov pm i6061v ovtnv 66] x 
homines stulti non videbunt (illam) V: posterior translatio 
secundum D. De Bruyne (De Bruyne, Étude 22 Nr. 40), cf 
H. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I- 
XLIII, Leipzig 1899, 146; econtra Einleitung S. 109] 

xai 9] x V et (supra — et homines sensati obvia- 
bunt illi) ? DEF: - (9$ 

homines?...illam? V; DEF: cf & — homines?... 
illam? Z*: (Homoioteleuton)  — homines?...dolo ? PS- 
IS Jud 

homines? V; DEF: av0pono: A | a-534' b c 155 307 
315* 339 542 547 755 G?: cf supra homines!...homines? 

apaptoAot G9] stulti: cf 4,27 LXX av0pono popo, 
homini pro peccato V; 27,13 LXX 8tmynoig nopov, 27,14 
narratio (fabula M) peccantium VDM (vide et 15,7 LXX 
Qa cvv£10t...apaptoAot, 27,12. 13 LXX (et6 ugoov) acvv- 
£tOGv...(6wynoic) nopov] cf supra 15,7a acvveto1 (9, 
peccatores €, stulti V 

stulti? (» acuveto: 46: cf J. Ziegler, Sapientia Iesu filii 
Sirach, Góttingen 1965, 22) V; DEF stulte m 

non videbunt V; DEF: cf 9 (ov un] ovx 637) 

illam? V Q" in ras.; DEF: - 9 — illum G*: cf 15,5. 6 
illum; cf supra illam!] illum G*Z*B? — eam QMS/*: - (9: 
cf Einleitung S. 61 

longe V: - $ 

enim V X AU spe (Var): - 9$ 

abest V: cf longe abesse 9,18 KVD; 13,13 VZ; 27,22 
V abesto Y*: cf 9,18 KVD; 13,13 V est XIV: cf ($ 

a V: « ano L -672-694-743 679 6": - $: cf 9,13 
LXX ano avOponov, 9,18 ab homine KVD — x I BII-: 
cf ? 9: lapsus ? 

superbia V: - (9$ 


15,7-9 (15,8-9 LXX) 


kai Gvópegg  veootoi 


V et dole. & x viri | mendaces non 
(- et non erunt illius 
£upg£Óncovtai £v Oooóia kai £v0600noovtat 


V inveniuntur in 


invenientur illam Z successus 
ea 
inveniunt x illam 
8 deest Il" adest m ll 


Sirach (Ecclesiasticus) 


illa et successum habebunt usque ad inspectionem — dei 


m «vi»ri mendaces «non» erunt illicus...» illa «et suc»cessum «ha»bebunt «usqu»e «...» 
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oU ur pgvno8ncovtai aríjc. 


- avópgg aAn8gvovieg 


erunt ilhus memores et viri veraces 
S iili viri autem 
- memores illius 
memores viri mendaces 
9 oux 
£06 E£TVOKOTUT]G K'upiou 
9 non est 


x in 
x 


aspectionem 


desinit p. 34 illi; quae in 


p. 5 sequuntur (computato spatio 15,8 illa — 18 (?]) exceptis paucis litteris legere non pue et editores VF? lectiones codicis m non afferunt 
* 


8-9 divisio textus: usque ad inspectionem dei / non est speciosa laus... O 
) 


scribendo ut videtur 95 (- QP^ 
9 deestil! — adestm — | 


et dolo V: conicio interpretem latinum ex textu suo 
graeco hausisse (cf 10,8 (xpnuata)] - 60Ata O 248-694- 
7143 Sacra Parallela, (diversos) dolos V) 

8 x V; PS-IS Jud; in initio: Caelestius; PRAE: cf 
15,7 homines stulti! (^) et non erunt illius memores viri 
mendaces AU spe (Var): et - & 

viri! V; Caelestius; PRAE; PS-IS Jud: - $ 

mendaces V; Caelestius; PRAE; PS-IS Jud: - ygvo- 
tat 9; yevóeic V 

ov um 9] ov x b 679 

non erunt / non erunt S* (delevit non erunt! S?) 

erunt...memores V; Caelestius; PRAE; PS-IS Jud: 
uvno8ncovza: ($ 

illius V; Caelestius; PRAE; PS-IS Jud: - 9; avtnv a 
336. lli N'AB 

- memores illius l'V^, Milano B. 48 inf.; AU spe 
(Var); 2 & 

4 avópec aAn8£vovtec eupe8ncovtat £v ooQia xot 
£vo0600ncovtai £oc £xiokonrng kuptou Sacra Parallela 
(Wahl 87) 

et viri V; PS-IS Jud: cf 15,7 et homines sensati viri 
autem Caelestius » AU perf; PRAE 

viri? V; Caelestius » AU perf; PRAE; PS-IS Jud: 
avópgc Sacra Parallela: cf supra viri! 

veraces V; Caelestius » AU perf; PRAE; PS-IS Jud: 
aAÀn8egvovzec Sacra Paralella: cf supra mendaces 

inveniuntur V; PRAE invenientur CEMAEP^yT, 94M 
AOUM?ETV^^, Paris lat. 11505? Milano B. 48 inf.; Cae- 
lestius » AU perf; PS-IS Jud: £upg0noovta: Sacra Pa- 
rallela: tempus futurum cf supra erunt, infra habebunt 
inveniunt x illam P (inveniuntur x illam P*: /apsus): cf 
15,7 videbunt illam 

in illa V; Caelestius » AU perf; PS-IS Jud: cf £v codi 


causa commemoravit (scil. Caelestius) spe 23 (131,19): 
/(- et R) viri mendaces non erunt illius memores (- memo- 
res illius a; — non erunt illius memores viri mendaces RA) et 
viri veraces inveniuntur in illa (illam MP*) et successum 
habebunt usque ad inspectionem (PRSa; usque aspectio- 
nem MC, Edit.) dei/ Caelestius ap AU perf 30 (29,16): 
Jb 17,8/item apud Salomonem (solomonem C*) de sapien- 
tia: viri mendaces non erunt illius memores, viri autem 
veraces invenientur in illa (illam N)/Apc 14,5 PS-IS 


usque ad inspectionem dei / Non est speciosa laus... correxit in 


m «...specio»s«a» l«au»s «in» ore (?) p«eccatoris» 


Sacra Parallela — in illam XOSHQVT*S*qp'*MZ? GRE, V?. 
AU spe (Var); Caelestius (Var) — x illam P«V*: lapsus 
in ea Q5"; PRAE: cf Einleitung S. 61 

successum (successus Z) habebunt V; PS-IS Jud: 
£'v06090ncovza: Sacra Parallela 

successum V; PS-IS Jud succensum S* suc- 
cessus G*(corr. in scribendo) Z*: cf 3,28 VD; 3,32 V; 
ID 


habebunt] habebant AP* 
£ac Sacra Parallela: usque ad V — usque ad« P 
usque in VP usque X À; AU spe (Var) (infra aspec- 


tionem); PS-IS Jud; cf usque ad spectionem c^* — x ad 
eYoM 

(£&6) £nvokonng Sacra Parallela: inspectionem V 
c*^; PS:IS Jud inspectione x aspectionem VP 
(usque in aspectionem); AU spe (Var) (usque x aspec- 
tionem); cf usque ad spectionem c** 

dei V; PS-IS Jud 

9 ordo verborum: - ex ore enim peccatoris non 
est pulchra laudatio ? CAn cf - in cuius (ergo) pecca- 
toris ore (- ore peccatoris PMa) speciosa laus (—- laus 
speciosa y) non est ? AU Par^?" cf ^ si ergo in ore 
peccatoris speciosa laus non est ? AU Ps 146^?"  cf- (ut 
quisque agnoscat utrum) in ore suo speciosa sit laus dei ? 
AUs 15A,2 

est V; RUF; HI » PS-HI bre 133; AU » CAE, CAr Ps 
49; CAn; KA B; VER; CAr Ps 32; GR-M; HES; AN Ps sen 
6 » AN Ps; 50 » PS-HI bre 50; 64; DEF; BED; SED-S; cf 
PS-HI ep 9; PS-ILD s 1: cf &? (om. opavog &): cf €" x 
XO'g*". HI ep (Var): 2 6 

- pulchra est ? HI Is 8 
Is 8 (Var) 


- pulchra laudatio est ? HI 


Jud 50,5 (146): /viri mendaces non erunt illius memores et 
viri veraces invenientur in illa et successum habebunt us- 
que inspectionem dei —. PRAE 2 (625C): Ps 15,2/quia de 
quodam legimus/Jb 1,1/et illud: viri mendaces non erunt 
illius memores, viri autem veraces inveniuntur in ea 

9 AN Ps 6,6 (236): quid est in morte nisi in peccato? 
quia homo quamdiu in peccato est, non potest laudare 
deum, quia non est pura laus ex ore peccatoris —« — Ps 
sen 6,6 (26): Ps 6,6/quid est in morte esse nisi in peccato 
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ópoiog oivog £v otóuatt GuaptoAOoD, 


V speciosa laus in ore peccatoris 10 
pulchra laudatio 4 dei ex peccantis 
pura x x 
10 deest II" adest m M 


adstavit ETAP'ALTP'TI-— astabit M?E?TP^QMS). Reims 2 
Paris lat. 11505? Wien 1190 Graz 167; AU spe 


DEF (GWSA) l dominator (o! ex ?) Y i dabit] davit B* 


est] 4 enim ? HI Is 3, ep; VER; cf - ex ore enim 
peccatoris non est ? CAn: cf ovx] * yap ? (Origenes ?, J. 
B. Pitra, Analecta Sacra 3, 51. 73) Eusebius (?) (Analecta 
Sacra 3, 359 [sub nomine Origenis]) Gregorius Nyssenus 
in inscriptiones psalmorum 2,3 (76,16 Jaeger) Chryso- 
stomus (PG 62,363 » Pseudo-Chrysostomus PG 55,537); cf 
£T£1 yap oux oparog Eusebius (PG 23,281A); cf £ng1ór 
yap ovx epatoc Gregorius Nyss. in inscriptiones psalmo- 
rum 1,9 (67,6 Jaeger) (2 Analecta Sacra 3, 364 [sub 
nomine Origenis) ^ -* quidem ? AU Gau 

speciosa V; RUF; AU » CAE, CAr Ps 49; KA B; CAr 
Ps 32; GR-M; HES; DEF; SED-S; PS-HI ep 9, PS-ILD s 1 
pulchra B; HI » PS-HI bre 133; CAn; VER; AN Ps sen 6; 
S0» PS-HlIbre 50; 64; BED » . pura? ANPs 

laus V; RUF; AU » CAE, CAr Ps 49; KA B; VER; 
CAr Ps 32; GR-M; HES; AN Ps sen 6 » AN Ps; 50 » PS- 
HI bre 50; 64; DEF; SED-S; PS-HI ep 9, PS-ILD s ! 
laus (s in ras.) X2" laudatio HI » PS-HI bre 133; CAn; 
BED 

- in ore peccatoris laudatio ? HI Am (Var): - £v o1o- 
pat agaptoAou o atvoc ? Eusebius (?) (Analecta Sacra 3, 
359 [sub nomine Origenis]) 

* dei RUF; AU s 15A,2?, cf AU Par^?"? 
ni ? [AU]: « Ps 15,7 


t domi- 


(cf AU Ps 6,6,18 [31): potest etiam illud [scil. infernum, Ps 
6,6] intellegi ut mortem vocet peccatum)? quia homo 
quamdiu in peccato est, non potest laudare deum, quia non 
est pulchra laus ex ore peccatoris/Ps 6,6 50,17 (217): 
nec exemplum poterat (potebat L*NS) dare, quia non est 
pulchra laus ex ore peccatoris/Ps 50,18 64,2. (268): 
quamvis peccatores laudent, rectum tamen non est, quia 
non est perfecta neque pulchra laus ex ore peccatoris (cf 
AU Ps 64?) AU Gau 1,18 (213,1): non est quidem 
speciosa laus (salus A) in ore peccatoris, sed speciosa est 
(— f) in vita moribusque factoris, etiamsi hanc ex ore au- 
dierit (- audierit ex ore fv) peccatoris Par 2,26 (76,25): 
et illud quod scriptum est: non est speciosa laus in ore 
peccatoris, in ore certe fidelium utique speciosa est...cum 
autem dei (— a) praedicatio (precatio F) peccatoris ore 
procedit (- ex ore procedit peccatoris M), quaerendum est 
cuiusmodi peccatorem hoc loco scriptura significare vo- 
luerit (voluit BLc 18,14 ... Dn 9,20/in cuius ergo (— M) 
peccatoris ore (- ore ergo peccatoris P; - ore peccatoris 
Ma) speciosa laus (- laus speciosa y) non est, nisi maxime 
mendacis et ficti (mendaciis et fictis M) quem fugiet spiri- 
tus sanctus disciplinae (- spiritus sanctus disciplinae fugiet 
FHv; - spiritus sanctus disciplinae fugit EGI) (cf Sap 1,5)? 
qui tamen cum loquitur veritatem, non in eius ore speciosa 
(4 laus F) est... Jo 1 1,51/sed tamen per se ipsam (x ipsum 
à) speciosa dei laus est (- laus est dei a) in auribus audi- 
entium et corde credentium (cf Rm 10,9.10) Ps 47,2,7 
(539): non est speciosa laus in ore peccatoris/Ps 47,2 


Sirach (Ecclesiasticus) 


m nihil nisi paucas litteras cognosco: «sapientiae enim» di; «a»b«un»d«a»v«it et domin»ator | 
asstabit IT; AU spe(S) 1 
habund. CXZ'* MOAPyg"BKTAU 


15,9-10 (15,9 LXX) 


Ót OU) rOpà Kkuptou 
quoniam X a deo 
x 


Z 4 quia non est a domino missus 
deo x x 
- profecta est 


adstabit] 
abund. GALZG$"^MsgR( VP) Pg TMZ*GRBVPEEMATTH. 
T?rIApPOMS o7. Paris lat. 11505*? Milano B. 48 inf.; AU spe (Var); 


in ore V; RUF; HI » PS-HI bre 133; AU » CAE, CAr 
Ps 49; [AU]; KA B; VER; CAr Ps 32; GR-M; HES; DEF; 
BED; SED-S; PS-HI ep 9, PS-ILD s 1: - 9$ in ore in 
ore Y* (in ore! eras. Y) ^ inos? RUF(Var) inope- 
re ? HI ep (Var); KA B (Var) ex ore CAn; AN Ps sen 6 
» AN Ps; 50; 64; cf ? AU Par*?", Gau'?" x X AU spe 
(Var) 

peccatoris V; RUF; HI » PS-HI bre 133; AU » CAE, 
CAr Ps 49; [AU]; CAn; KA B; CAr Ps 32; GR-M; HES; 
AN Ps sen 6 » AN Ps; 50 » PS-HI bre 50; 64; DEF; BED; 
SED-S; PS-HI ep 9, PS-ILD s 1: - & peccatores V 
peccantis VER 

10 - quia non est a domino missus Z*G0Q 
QM'(manus posterior), Wien 1190? Milano B. 48 inf.?: 
lectio duplex « & (61£o1aAn] angotaAn codices graeci) 
* quia non est a deo missus 0V'OD*: a deo « infra 

quoniam V; DEF: - & 

x V; DEF: » — ov 46 

ordo verborum: (a) deo (pro)fecta est V; AU spe 
(Var); DEF: cf 6 (cf ex sapiente deo sapientia proce- 
dit ? RUF) x x profecta est L*; AU spe - profecta 
est a deo Q5" 

a deo V; AU spe (Var); DEF: - $$ (cf ex sapiente 
deo? RUF)  xdeoO^  xxL*;AU spe 


49,29,22 (597): utquid me laudas? non est speciosa laus 
in ore peccatoris (cf AU s 15A) 64,3,35 (825): audi vo- 
cem scripturae: non est speciosa laus in ore peccatoris/Ps 
64,2 95,2,6 (1343): etsi (4- non edd.) sonant in ore 
verba cantici novi (cf Ps 95,1), non est speciosa laus in ore 
peccatoris 134,2,2 (1938): Ps 32,l/item (et item PL) 
alibi scriptum est: non est speciosa laus in ore peccatoris; 
itemque alibi dicitur/Ps 49,23/Ps 49,16.17 (cf AU s 15A) 

146,3,4 (2123): Ps 146,1/alio loco dicitur: non est spe- 
ciosa laus in ore peccatoris; si ergo in ore peccatoris spe- 
ciosa laus non est, iucunda non est, hoc enim iucundum 
quod speciosum/Ps 146,1 S 15A,1 (203,7): in dei laude 
gaudere et laudi dei vivendo congruere admonet nos quod 
modo cantavimus/Ps 32,1 ...merito dicitur in alio psal- 
mo/Ps 49,16/quoniam rectos decet laudatio (Ps 32,1) et 
utique iustificationes domini et testamentum domini (cf Ps 
49,16) ibi est ubi laus domini, merito et alibi dicitur: non 
est speciosa laus in ore peccatoris. ubi enim non decet, 
speciosa non est, et ubi speciosa est, ibi decet (cf AU Ps 
49; 134) 15A,2 (203,20): ut quisque agnoscat utrum in 
ore suo speciosa sit laus dei spe 23 (131,21): /non est 
speciosa laus in ore (x x CR) peccatoris/ (AU] s 365.1 
(1643): cantavimus et diximus: benedicam dominum (Ps 
15,7), utinam corde, non ore tantum; nam si ore et non 
corde, sordescit laus domini in ore peccatoris, nec sibi 
prodest oris confessio, si non sit intus caritatis professio 

BED cath (207,183): 1 Cor 5,6/et: non est pulchra lau- 
datio in ore peccatoris CAE s 133,4 (524,30): utquid 


15,10 (15,9-10 LXX) 
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óv£otáAn 10 £v yàp ooóíq $nO"nostoi oivoc, 
QneotaAn x - £V Otoguati £vcEBov 
V profecta est sapientia X sapientiae enim dei  adstabit — laus et in ore fideli 
perfecta sapientia x S adstabilis x ori fidelis 
- laus astabit S filici» 
a deo 


6wo1aÀn G (Ziegler « Hart; cf $»)] angotoAn codices 
graeci (exc axgotaAnv 493-743-545*) GE": £&angotaAn 
Origenes ? (B. Kramer, Eine Psalmenhomilie aus dem 
Tura-Fund, Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 16 
[1975] 202, 18; J. B. Pitra, Analecta Sacra 3, 73) 

profecta est] mihi persuasum est lectionem x ...profec- 
ta est non ex Ov...ax£otaAn vel ex ov...ó.£oxaAn fluxisse; 
conicio interpretem latinum variam lectionem graecam 
£6nAO0ev (?) legisse; cf 24,3 LXX £yo (scil. n cod1a) axo 
otouotoc vytotov £&nA90v [cf 28,12 LXX e&epyeo9o1, 
28,14 proficisci VD] Comparandus est etiam ver- 
sus Prv 2,6: ow kuptoc 61606 oo9tav (cf infra Sir 15,10 
LXX o xvptog £voóooet avtov, dominator dabit eam V) 
kat axo zpoocnnov (*ex ore' 990) avtov yvootc xot ovv- 
£Gtc. ouveoic] * procedet 165 XZ'', ANT-M 292; * pro- 
cedit CZ'^7Z?; HI; AU do 3 (Var), gr; FU; ANT-M 234. 
procedere « £&epyeo9o1 ?, cf J. Schildenberger, Die altla- 
teinischen Texte des Proverbienbuches 1. Die alte afrikani- 
sche Textgestalt, Beuron 1941, 131 (*oder £xnopeveo0av ) 

profecta est V; DEF — (procedit? RUF] perfecta 
est EMQkORTM^QM"(manus posterior ut videtur), Wien 
1190; AU spe (Var) 

sapientia V; DEF; (RUF): cf 1,1] LXX zaca ooQtao 
napa Kuopiov; cf 24,3 LXX £yo —- 1 ooóQia (24,1 LXX) 
(H. Herkenne (De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I- 
XLIII, Leipzig 1899, 147), Smend (141), H. P. Rüger (Text 
und Textform im hebráischen Sirach, Berlin 1970, 74) 
afferunt variam lectionem 15,9 ovog (laus V)] 'sapientia* 
€P (Lagarde), sed in ceteris editionibus €" avvog / 
'sapientia' omittitur] sapientiae et infra x sapientia ? 
DEF (Var: W) 

x sapientiae V; DEF: cf infra adstabit X sapientia 
GI CABROSADLQpEZTEBITUL VID: JyREI Vp S; cASRE 


me laudas? audi scripturam dicentem: non est speciosa laus 
in ore peccatoris (« AU Ps 49) CAn co 14,16,5 (420, 
4): ex ore enim peccatoris (peccatore X) non est pulchra 
(pulcra O) laudatio, cui dicitur per prophetam/Ps 49,16 

CAr Ps 32,1 (284,32): sicut et alius propheta dicit: non 
est speciosa laus in ore peccatoris/Ps 32,1 49,16 (449, 
354): sicut alibi scriptum est: non est speciosa laus in ore 
peccatoris/Ps 49,16 (« AU Ps 49 DEF 18,57 (84): 
2/non est speciosa laus in ore (hore G, CC 77/7) peccatoris/ 

GR-M Jb 30,74 (1543,147): non est speciosa laus in 
ore peccatoris HES 7 (1153D): quia non est speciosa 
laus in ore peccatoris/Lv 26,36 HI Am 2 (295,787): 
Am 5,23/pulchra cantica levitarum, quibus laudabant (lau- 
dant C) deum (dominum N), tumultum vocat sonitumque 
confusum, quia non est pulchra laudatio in ore peccatoris 
(^ in ore peccatoris laudatio C) ep 147,3,6 (318,7): non 
est (— A *) enim (— B) pulchra laudatio in ore (opere K) 
peccatoris Ez 5 (214,938): Ps 49,16/et: non est pulchra 
laudatio in ore peccatoris; sanctusque meretur audire/Ps 
80,11 Is 3,6 (317,21): Ps 49,16/non est enim pulchra 
laudatio in ore peccatoris 8 (338,41): Is 26,14 (iuxta 
Symmachum)/quia (qui G) peccato mortui (cf Eusebius Is 
87 [168,30-33 Ziegler]) alios vivificare non possunt nec 


pientiae sapientia W]): Haplographie; cf supra sapientia 

enim V; DEF: 26 | x DEF (Var: 5): — yap V* 46: 
-£ —enimdei o'* 

dei V; DEF: cf supra a deo (profecta est sapientia) 

adstabit] « oxa8noeto: ? (Smend 141); « t«£0nocexa ? 
(N. Peters, Das Buch Jesus Sirach oder Ecclesiasticus, 
Münster 1913, 129) [cf Einleitung S. 102] Equidem 
sequens coniecturam quam fecit H. Herkenne nunc propo- 
no: adstabit « (oxa8mog«at «) 15»n (H. Herkenne, De Ve- 
teris Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLIII, Leipzig 1899, 
147) loco ^bwn $5^P 

adstabit V; DEF; scribunt astabit M2E?I 8?OM(-. laus 
astabit) 3, Reims 227; asstabit TT'M^; AU spe (Var: 5); 
scribunt adstavit ETAB' ALI P'TI- adstat Y* (corr. in 
scribendo) adstabilis X: supra sapientia 

- aus astabit M 

laus V; DEF: 2 6 laus in *«(x) B 

t £V o10uoxt £vo£pov nAn8vvOncetat oivoc Sacra 
Parallela (Wahl 87) (cf £xXxotaG ovv eina rapa. to 
XoAouovit coóta £v otouatt mwotov Clemens Alexan- 
drinus strom. 2,24,1: cf Sir 31,8 LXX) 

in ore fideli] cf supra £v yap codo 9 contra 'in ore 
sapienti $^; *in ore sapientis! $?; c£/ 31,8 LXX oo$1a 
o1opat ztto (9$, 34,8 sapientia in ore fideli(s) V; (deest 


$) 

in ore V; DEF (Var); (AU Par?]: £v ot1opatt Sacra 
Parallela in honore ? DEF (Var) * GhORYER x ori 
DEF: cf supra x sapientiae 

fideli V; DEF: cf 31,8 LXX moto & fideli (e ex 
u)0G fidei 9*: lapsus fidelis I1: cf 31,8 LXX 
o1opat zi610] ovopaxoc nvotov a-534, 34,8 in ore fidelis 
V (fidelium ? AU Par: c£ 31,8 LXX mvo1o] niovov O- 
V 296-548 Clemens Alexandrinus] fili X 


pulchra est laudatio (— laudatio est G) in ore peccatoris/Is 
26,4 H 11 (449,50): non est pulchra laudatio in ore 
peccatoris/Is 38,18 Mc 2 (467,273): non est pulchra 
laudatio in ore peccatoris Ps h 46 (285,87): Ps 
133,1/non est pulchra laudatio in ore peccatoris/Ps 133,1 

PS-HI bre 50 (974C): nec exemplum poterant dare, 
quia non est pulchra laus in ore peccatoris/Ps 50,18 (« AN 
Ps sen 50) 133 (1223A): Ps 133,1/non est pulchra lau- 
datio in ore peccatoris/Ps 133,1 (« HI Ps h) ep 9,36 
(74,1): et quamvis non sit speciosa laus in ore peccatoris, 
noli (nolite N) cessare (4 a laudibus L), quia inde tibi 
promittitur venia, unde (inde N; — O) et (x x P) omnibus, 
ut laudes PS-ILD s 1 (241A): alias autem, quia non est 
speciosa laus in ore peccatoris, ad haec festa, donec vos 
vitiis exuatis, non congruitis KA B 9 (128): 13,30/non 
est speciosa laus in ore (opere 0Y^) peccatoris/16,1 

RUF Rm 3,4 (234,153): Ps 49,16/et iterum alia scrip- 
tura dicit: non est speciosa laus dei in ore (os V) peccato- 
ris/Rm 3,22 SED-S misc 66,26 (266,51): 13,23/non est 
speciosa laus in ore peccatoris/18,1 VER cant 7,18 
(160,15): non est enim pulchra laus in ore peccantis 

10 AU Par 2,26 (76,25): et illud quod scriptum est: 
non est speciosa laus in ore peccatoris (Sir 15,9), in ore 
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Kai  Ó KÜptog 
RÀn80vuv8ncetai  aivog 


V  abundabit x et dominator 


15,10-12 (15,10-12 LXX) 


£60600£1  aUtóv. 11. Mà einn; óu 


dabit eam illi 11 non dixeris Xx 


abundavit (qui) dominatur — Z 4 deus - eam ili dabit 
(qui) dominabitur * dominus 
Z quia 
J ne » » 
Aià — KOpiov ünÉotnv à yàp £puionoe£v, oo moujoei. 12 yh eimg óu 
amneotn o nOlO£1G x 
OTREOTlV 
V per deum abest quae odit enim ne feceris 12 non dicas x 
* et quod 
L propter dominum recessit 
J » » recessi » enim odit non facies ne dixeris quia 
11 deestY — adestm L m nihil nisi «dixeri»s per d«m...» odi«t...-» f«eceri»s legere possum , 
12 deest — adestm — | — mnihil nisi «i»«li» hcomines» impii cognosco — || — nonenim] none/nem o ; non / enim o** 
abundabit (vel habundabit) V; DEF: rAn0vv0ncecat z 9: cf 15,12J 
Sacra Parallela | abundavit (vel habundavit) AP* A Y m?0V per V: vide locos quos ad 10,30 LXX 6v e£mvotnunv 


KoR'kPALTP'TI-; AU spe (Var); DEF (Var) — abundabit 
(b? ex ?) Wien 1190: abundat corr. in scribendo abundabit 
ut videtur 

x V; DEF; (AU Par?) t IHE: ut videtur L coeperat 
scribere laus; « supra adstavit laus (vix « a1voc Sacra 
Parallela) 

dominator] 2 $$ (^n $$^, ^w» SP; » o xvpievov 
Smend 141; J. Ziegler, Sylloge. Gesammelte Aufsátze zur 
Septuaginta, Góttingen 1971 [662]; kvpi&vov VF in primo 
apparatu) [dominator nusquam in Sir « (0) xvpoc; 
Sir 15,10 LXX o (— 534) xvpvoc 6: cf Prv 2,6 ott kuptoc 
ó16001v coótav] 

dominator V; DEF dominatur E*; DEF (Var) 
qui dominatur E? — dominabitur T* — qui dominabitur T? 

« deus CZ*B?OxP"o "POM, Paris lat. 11505? Wien 
1190: cf o xvptoc ($; cf supra a deo (profecta est sa- 
pientia); (sapientiae enim) dei * dominus 0: cf o 
kvpioc G9: cf Prv 2,6 

dabit eam] cf $ (m3 $^; deest SP; cf 51,17 LXX 
tQ) ài6ovtt uot coóiav G9, 25555 $399); cf dominator dabit 
« (0) kvupi£vov [£v0]896£1 (cf Smend 141; J. Ziegler 
[662]; V* in primo apparatu) ?; cf Prv 2,6 xupvog 619061v 
Gcoóiav 

dabit V; DEF - eam illi dabit AU spe (Var) 

eam] ea ? DEF (Var) 

illi V; DEF: cf (£vo606£1) avtov (9$ 

11 J AU gr 

non V: cf 15,12 V 
gr: € um 6: cf 15,12 J 

dixeris V; AU gr: 2 9: cf 15,12J 

Z Z*g95ugv 

x V: — oun $: cf 15,12 V 


ne LI^^, Milano B. 48 inf.; AU 


quia CZ*O$H68V: AU gr: 


certe fidelium (Sir 15,10?) utique speciosa est spe 23 
(132,1): /quoniam (MP*S; 4 a deo P^CRa, Edit.) profecta 
(perfecta R) est sapientia; sapientiae enim dei adstabit (as- 
stabit S) laus et in ore fideli abundabit (habundavit P *), et 
dominator dabit eam illi (^ eam illi dabit a)/ DEF 18, 
57 (84): /quoniam a deo profecta est sapientia (sapientiae 
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G, 10,33 per disciplinam V attuli — propter Z*O5"0Y; 
AU gr: « & 


dominum Z*G5P60V; AU gr: - $ 


aneotnv G] ut videtur ex nun loco von $9^P(? (H. P. 
Rüger, Text und Textform im hebráischen Sirach, Berlin 
1970, 76) ['deliqui et peccavi^ €*: lectio duplex] 

abest V: angou(v) (« V ?; cf J. Ziegler, Sapientia Iesu 
filii Sirach, Góttingen 1965, 22) 155 534; cf aneotn S*; [cf 
27,20 LXX (pakpav) anxgeotn G, (uoxpav) angou O, 
(longe) abest V]: interpres latinus vocem graecam am- 
£otn(v), axgo«v litteras et sonum imitando reddidit 
abste I? — adest M" recessit Z*OSH9V: ameotn S* 
recessi AU gr: angotnv (9$ 

et XT 

quae V; AU: 2 8 
XM". 9 534 578 

odit] odet ZV*: cf e(nim) 

odit enim V - enim odit XQ; AU gr: - (9 

neV . non AU gr: ov ($ 

noinogt (9 (2 768, cf $$^?£")] nostis codices 
graeci (exc 768; — enowoev...uonoex 307) 6: fece- 
ris V: cf nowoseig defeceris Milano B. 48 inf.* fa- 
cies AU gr (conieci; facias PL 44): « towoeig (vide cete- 
ras lectiones J accomodatas ad textum graecum) 

12 J AU gr; (cf AN glo B) 

non! V; KA C: cf 15,11 V 
« ym 6: cf 15,11 J 

dicas V; £F KA C dixeris AU gr: « 9: cf 15,11 VJ 

x V: — on S O-V L -694 46 307 339 443 679 753 
Anastasius Sinaita (PG 89,332C): —2 $*: cf 15,11 V quia 
AU gr; KA C?: 2 9: cf 15,11 ZJ 


qua B" gai EM" quod 


ne Z'LT QSP- AU gr 


W); sapientiae (sapientia WS) enim (— S) dei adstabit 
(astabit SC 77) laus et (- in WS) ori (ore WS; honore F) fi- 
deli habundabit (GS, CC 1/7; abundabit SC 77; habundavit 
WA) et dominator (S, SC 77: dominatur GWA, CC 117) 
dabit eam 44MWSA, SC 77; ea«G, QC 117) i1li/18,28 
RUF Rm 70,43 (1292B): non enim, ut diximus, ex 


Vetus Latina 11/2 


15,12-13 (15,12-13 LXX) 


Aütóc ug £nÀóGvnoEv: oo yàp xpeiav £xgi 


Sirach (Ecclesiasticus) 458 


àvópóg óàpaptoAoU0. 13 nàv 


* yap 
V ille me inplanavit non enim necessari sunt ili ^ homines impii 13 omne 
inplanabit ei S « enim 
Z inplantavit x 
inplantabit 
- implanabit me 
J ipse » induxit » » opus habet *x viro peccatore » 
peéAvyna £uionoev kópioc, kai oUüK £otuv dyomntóv toic $oBouuévotg aUotóv. 
V execramentum erroris — odit deus et non erit amabile timentibus illum 
- deus odit eum 
J » x » dominus » » est » » » 


13 deestTl! — adestm | 
AURqMZG*RBPE. Wien 1190; DEF (G) 
Milano B. 48 inf. 


exacramentum XE'Y 


ille V — ipse AUgr: « 8 deus? KA C: o 005? 
Anastasius Sinaita: cf 15,11 per deum V; 15,13 deus V; 
15,14 deus V 

— me X9?'; KA C? 
verborum — G (cf $$) 

£nAavnoev G9] nAavav » inplanare V (cf 3,24 LXX, 
3,26 V; [34,5 LXX, 31,5 D]; 31,11 LXX, 34,11 ALO...), cf 
Thesaurus Linguae Latinae 7,1, 627, 24-35 z in- 
plantare Z (cf 34,11 Q; cf Jr 23,32 177), cf Thesaurus 
Linguae Latinae 7,1, 627, 47-49 inducere J, cf Thesau- 
rus Linguae Latinae 7,1, 1242, 68 sqq (cf in errorem indu- 
cere Sap 15,4 V; Mt 24,24 V cum 4 6 8 12) 

inplanavit V $7*7: 2 () implenavit II- — in- 
planabit XXC'?95H9VK Ok"7OM, Paris lat. 11505? Wien 
1190; AU spe (Var) inplanabat ? AU spe (Var) in- 
plantavit CZ*GT? ^ inplantabit EC' — cf supplantat ? 
KAC induxit AUgr; AN gloB: 2 6 — seduxit Y?m? 
(manus posterior): — 

"Xpe1av exgv' in Sir (hic et 13,7) 2 necessarius esse 
(illi) V 

necessarii sunt V 
opus habet AU gr: « $ 

illi V O? in ras.: c S? (aliter $^) €" — illeK — ei 
MS!" (cf Einleitung S. 61): cf $? (aliter $^) €" x Q*; 


- implanabit me QM: ordo 


necessaria sunt O5: lapsus 


sapientia sapiens deus, sed ex sapiente deo sapientia pro- 
cedit (cf Sir 1,1) 

11 AU gr 3 (883): ne dixeris...(2 J)...non facies 
(conieci; facias Edit.) spe 23 (132,3): /non dixeris...(- 
V)...ne feceris/ 

12 AN glo B (119): induxit (RPV) — AU gr 3 (883): 
/ne dixeris...(2 J)...peccatore/ spe 23 (132,4): /non 
dicas: ille me inplanavit (inplanabat P*; inplanabit CR), 
non enim necessarii sunt illi homines impii/ — KA C 14 
(13 X9) (132): 14,22/et non dicendum quia deus sup- 
plantat/14 

13 AU gr 3 (883): /omne exsecramentum...(- J)... 
illum/ spe 23 (132,5): /omnem (MPS [vide et lectionem 
quam Y* praebet]; omne CRa, Edit.) execramentum...(- 
V)... illum/ DEF 12,28 (63): 10,27; 23,37/omne (om- 
nem WS) execramentum (WSAB; exsecramentum G, CC 
117 SC 77) erroris (eroris G, CC 117) odit (hodit A)...(- 
V)...timentibus eum; aliubi (alibi $*) dicit/20 


m nihil nisi om«ne...odit» d«s...» amabile «...i»ll«um» cognosco Il 
* 
exasacramentum 65"? 


exsecramentum ZMz*o^MTQ 


rj * 
exsacramentum O59 "qp" exe/cramentum (e? eras. ?) 


AU gr: « 9 

homines impii V: cf $$ (onn ^vwa $^5) viro 
peccatore AU gr: « G: 'vir' J cf Einleitung S. 140 

13 J AU gr 

omne] omnem Y*; AU spe; DEF (Var): cf infra 
amabilem Y*; cf 14,20 omnem opus corruptibilem Y*; 
14,21 omnem opus electum Y*; 45,12 opus texilem Y* 

— enim V; AU; DEF: 2 6 «enim XQ*: * yap 
Anastasius Sinaita (PG 89,332C) 

execramentum V; AU; DEF: - & 

erroris V; DEF: « nAavng ut puto, cf 15,12 LXX 
£nÀavnogv [aliter V* in primo apparatu, H. P. Rüger, 
Text und Textform im hebráischen Sirach, Berlin 1970, 77: 
execramentum erroris lectio duplex (propter textum $^, in 
quo duo substantiva adsunt ?) BógAvyua G 2 135m 
$B0 (n3mm n7 $9^, cf P9); *error' (nAavn) fortasse 
ex nn (loco n3mn) ?, cf nsn 'errare] | x AUgr. «G8 

odit V; AU; DEF: - $ - deus odit Milano B. 48 
inf. 

deus V; DEF: - $P dominus XV9APYZQxPoF'E 
II^PPQ, Wien 1190; AU gr: 2 8: - $^ 

erit V; DEF: £o0:ai pro£otv?.— est AUgr: « 8 

amabilem Y*: cf supra omnem Y* 

illum V; AU eum XKZ^WwPOQMS*- DEF 


14 PS-AM fi (602): Gn 2,7/itaque animam hominis 
credo factam fuisse de deo, dei voluntate factam et in suo 
arbitrio positam, sicut scriptum est: fecit deus hominem ad 
imaginem et similitudinem suam (Gn 1,26.27; 2,7) et 
posuit eum in manus consilii sui, et ut dixit/Gn 2,15 
AMSt q 19 (45,23): deus hominem fecit (cf Sir 15,14?)...ut 
ipse sibi auctor esset aut ad vitam aut ad mortem (cf Sir 
15,18) AN scrip 1,29,9 (88,18): Sap 11,16/item illic (x 
X M): deus constituit hominem et reliquid (M; reliquit V, 
Edit.) illum in arbitrio suo/ (« PS-AU spe 101) AU Gau 
1,20 (216,21): hoc videlicet flagitans (scil. GAU-D), ut ad 
faciendas iniurias deo, qui cum libero arbitrio fecit homi- 
nem, liberum tibi arbitrium (- arbitrium tibi fv) relinquatur 
ab homine (cf GAU-D) gr 3 (883): /ipse...( J)...sui/16 
spe 23 (132,6): /deus ab initio constituit (constituet 
MP*C*) hominem et reliquit (relinquet P*) illum in manu 
consilii sui/ PS-AU hyp 3,2 (119,25): deus inquit 
(inquid P) ab initio fecit hominem et reliquit (reliquid P) 


459 Sirach (Ecclesiasticus) 


15,14 (15,14 LXX) 


14 QUtóc £5 àpyfjg £noinoev dvOponov xai dófkev aUtóv 
o 006g -* yap 
K'pioc 
K constituit reliquit 
V 14 deus ab initio constituit hominem et reliquit illum 
* de constitutione hominis * enim dimisit 
- fecit x deus permisit 
posuit 
D dominus » » » » » » 
- autem — X relinquit Z eum 
J ipse » fecit » » » eum 
14 deestIlt — adsusms | m nihil nisi «...i»n«itio...» homi«nem et reliqui»d(?) «...consi»l«ii...» legere possum l|  sXXXV:qd ds ab 


inicio constituit hominem: Ds ab inicio constituit hominem et reliquid illum in manu consilii sui/ 
15,18.20.21; XXXIII 16,3; XXXIIII 16,5-7; [p. 246] XXXV 15,14-21; XXXVI 16,8-19..) — II 
Wien 1190; ORO (Yo); PS-AU spe 5 (SL); 101 (SL); PS-AU hyp s (Var); KA A b (FD); PS-PAT syn; AN scrip(M) | 


14 - de libero arbitrio dato a domino EV? (manus 
posterior) in margine quid X€. in margine addiderit, 
legere non possum (hom... ?) 

K cf CY D PS-AU spe 101'**, cf PS-AU spe 5 
J AU gr 

-* de constitutione hominis Graz 167? 

Ds ab initio / D$ ab initio V" (Ds ab initio! eras. b?) 

deus V; GAU-D'* cf AU Gau?; Caelestius; JUL-E; 
PS-AU spe 5; 101*' (B) » AN scrip; PS-AU hyp; KA A a, 
A b; PS-PAT syn; (AMst; GAU [Sap 2,23]; ORO [Sap 
2,23]; PS-AM fi): o 0£og 9E Anastasius Sinaita (PG 
89,485C [- £& apyng o O0&oc]; 617B): 2 ^B» g* 
(Milano B. 21 inf., Lagarde): cf Gn 1,27; 2,7; 5,1; Sap 
2.23. Sir 47,1 dominus PEL?; PS-AU spe I01't**t: cf ? 
de libero arbitrio dato a domino in margine XV (manus 
posterior): «opiog Sacra Parallela (Wahl 87) Gf per... 
dominum christum...deus fabricatum hominem ? GAU- 
D'*?"  jpse AU gr: « &: - $$8*? &(Polyglotte, Mosul 
[Alexander A. Di Lella, The Hebrew Text of Sirach, The 
Hague 1966, 120; H. P. Rüger, Text und Textform im 
hebràischen Sirach, Berlin 1970, 77]) x ? (qui X X con- 
stituit) KA C 

- fecit x x deus GAU-D; (PS-AM fi]: cf Gn 1,27; 
(2,7; 5,1; Sap 2,23; Sir 17,1) 

* enim Q5: 4 yap 155 358 
101** (Var) 

ab initio V; Caelestius; AU gr; PS-AU spe; PS-AU 
hyp KAA b: 6 ab initio (iti in ras.) O9? xx 
PEL?; GAU-D; JUL-E; PS-AU spe 101?; AN scrip; KA 
C; (AMst; GAU [Sap 2,23]; ORO [Sap 2,23]; AU Gau; 
PS-AM fi): cf Gn 1,27; 2,7; 5,1; Sap 2223; Sir 17,1 


- autem PS-AU spe 


illum in manu consilii sui/15—18/quid est autem: et reliquit 
illum in manu (manus V) consilii sui, nisi: dimisit (demisit 
V) eum in possibilitate liberi arbitrii sui? *in manu' enim 
possibilitas (possibilitatis M; ^ arbitrii Am Er) intellegi- 
tur/16 spe 5 (334,7): 5,9/deus ab initio constituit homi- 
nem et reliquid (SL; reliquit V^C, Edit.; relinquit MV*) 
eum in arbitrio suo/ 101 tit (294,3 [SMVLC] — 625,2 
[SMLCapg]): quod dominus in suo arbitrio reliquerit homi- 
nem/2 Pt 3,9 101 (625,4): dominus (deus MLCaug; 
* autem Z) ab initio constituit hominem et reliquid (SL; 
reliquit M Ca, Edit.) illum in arbitrio suo/ (om. V) 
Caelestius ap AU perf 40 (42,8): Phlm 14/item in Deu- 
teronomio/Dt 30,19 (cf 30,15)/item apud Salomonem (sala- 
monem O): deus ab initio constituit hominem et reliquit 


58* 


(ordo excerptorum: ...[p. 245] XXXI 14,22; XXXII 
reli(n)quid CXECMAPY m?95^'9 BKsSo*' A-E*rI'x, 
consili ? Q* 


constituit V; cf CY; Caelestius; PS-AU spe » AN 
scrip; KA C, cf A b (- hominem constituens ?): ex varia 
lectione graeca (£«zvo£v ?) accomodata ad $5 (&2 $$^P 
&) ut videtur [nusquam in Sir rovew » constituere; cf Eph 
4,24 10v...KttoOgvta GG, eum qui...constitutus est K] 
constituet ? AU spe (Var) fecit GAU-D (- fecit x x 
deus hominem; cf Einleitung S. 117); AU Gau, gr; JUL-E; 
PS-AU hyp; ( AMst (- hominem fecit ?); GAU [Sap 2,23]; 
PS-AM fi (- fecit x x deus hominem)): « 9$ (creavit 
ORO [Sap 2,23]]) — constituit (hominem et) ? cf PS- 
AU spe 101'', KA A a, PS-PAT syn 

- hominem constituens ? KA A b; (- hominem fecit ? 
AMst] 

reliquit V; cf CY; PEL; Caelestius; ORO; AU gr, cf 
GAU; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp"; KA A b 
(Edit.), cf A a; PS-PAT syn (Var): » 6 (aoveiv in Sir 
plerumque » relinquere) relinquit XL; PS-AU spe 5 
(Var); cf KA A a (Var); PS-PAT syn relinquet ? AU 
spe (Var): « supra constituet AU spe (Var) requirit 
traditur KA A b (T^CFM, Milano B. 48 inf) — dereliquit ? 
cfKA Aa(Var: 2 dimisit GAU-D (cf Einleitung S. 
117); GAU; JUL-E; PS-AU hyp*?": 2 ($ (cf 39,32 LXX 
aónka, 39,38 dimisi V) demisit PS-AU hyp*?" (Var) 
permisit? cFFAU-R posuit ? PS-AM fi: cf ? vvnz" $9^P 
(in prima parte hebraicae lectionis duplicis), cf & ? 

illum V; PS-AU spe 101 » AN scrip; PS-AU hyp'* 
eum EAPZ*QxP?TM^OM,. Wien 1190 Milano B. 48 inf.; 
GAU-D; PEL?; GAU; Caelestius; ORO; AU gr; JUL-E; 
PS-AU spe 5; PS-AU hyp^?": FAU-R; PS-AM fi ho- 
minem ? (supra — constituit hominem et) PS-AU spe 
1019; KA A a; PS-PAT syn 


eum in manu consilii sui/ CY ep 59,7 (674,14): Jo 6, 
67/servans scilicet legem qua homo libertati suae (LPQ?R?; 
libertati sua R*; libertatis suae Q*; libertatisve C*; liber- 
tatus et C?) relictus et in arbitrio proprio constitutus (Sir 
15,14) sibimet ipse (ipsi L'*C?) vel mortem adpetit (adpetat 
CR) vel salutem (cf Sir 15,18?; cf Dt 30,19?)/Mt 16,18 
FAU-R gr 2,12 (93,21): insinuemus ei affectum boni, in- 
tellectum mali (cf Sir 15,18?; Dt 30,15?) et iuxta guber- 
nationem nostram permittamus eum in manu consilii sui ac 
proprii in libertate iudicii GAU 13,16 (119,119): Sap 
2,23/et dimisit eum in manu consilii sui/17 ^ GAU-D ap 
AU Gau 1,20 (215,3): per opificem...rerum omnium domi- 
num Christum omnipotens deus fabricatum hominem ut 
deo similem (cf Gn 1,26) libero dimisit arbitrio; scriptum 


15,14-16 (15,14-15 LXX) 


£v xy£ipi ówapovAtou aUtoÜQ. 


K in x arbitrio — proprio 
V » manu consilii sui 15 adiecit 
manum arbitrii 
S manus 
manibus 
DE. x arbitrio suo » 
* et 
» manu consili sui X 
* 15 deestYl' ^ adsuntm (legi nequit) s — || — s/adiecit mandata et precepta sua/ 
2 
16 deest Y] adsunt m s ll 


re |i 


s /si volueris mandata conservabunt te: et in perpetuum fidem placitam facere/ 


Sirach (Ecclesiasticus) 460 


15 £àv 0£Ang, 
OeAmong 


mandata et praecepta sua 16 si volueris 


t ei voles 


» » » x » vole[n]s 


x x x x » volueris 


[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] l adiecit (i' ex ?) 


m nihil nisi «...vo»]l«ueris», p«er»p«etuum», p«lacitam» cognosco; computato spatio m non addit conserva- 


[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] H si volueris 


mandata custodire et conservare ipsa conservabunt te Y*; si volueris mandata conservare conservabunt te Y^ ut videtur (aliter V^: si volueris mandata 
conservare conservabunt te Y. si volueris mandata conservabunt te Y? ) (difficile mihi videtur in imagine codicis Y de correcturis hic factis recte iudicare) l 


imperpetuum xPr1- 


in manu consilii sui V] liberum arbitrum (sic) Y? 
(manus posterior) in margine 

in X (cum ablativo) KD in manu (cum genitivo) 
VJ: « G; cf Einleitung S. 117 Anmerkung 1 
in X (arbitrio) CY; PS-AU spe » AN scrip; PS-AM 

in manu (consilii) V; PEL; GAU; Caelestius; 
ORO; AU gr; PS-AU hyp FAU-R; KAAa,Ab in 
manu (arbitrii) GAU-D (cf Einleitung S. 117 Anmerkung 
1); cf PS-AU hyp*?"? in manum (consilii) L in 
manus (consilii) X; PS-AU hyp"! !; (Var); PS-AM fi"! 
in manibus (consilii) JUL-E; PS-PAT syn 

'arbitrium" KD, GAU-D (cf Einleitung S. 117); cf ? de 
libero arbitrio dato a domino in margine EV! (manus 
posterior), liberum arbitrum (sic) in margine Y? (manus 
posterior): - 68 ut puto — 'consilium" VJ: « & 

arbitrio CY; PS-AU spe » AN scrip; PS-AM fic?"? 
arbitrii GAU-D; cf AU Gau?; PS-AU hyp^?^ consilii V; 
PEL; GAU; Caelestius; ORO; AU gr; JUL-E; PS-AU 
hyp*'; FAU-R; PS-AM fi"'; KA A a, A b; PS-PAT syn 

- suo arbitrio ? PS-AU spe 101"; PS-AM fic?" 
- sui consilii ? KA A b 

proprio ? CY (libere ?; cf libertati suae relictus et in 
arbitrio proprio constitutus) suo PS-AU spe » AN 
scrip; PS-AM fi*?": « qvtov ($ sui V; GAU-D; PEL; 
GAU; Caelestius; ORO; AU gr; JUL-E; PS-AU hyp; PS- 
AM fi*'; KA A a, A b; PS-PAT syn: « avtov ($ sui ac 
proprii ? FAU-R (in manu consilii sui ac proprii in libertate 
iudicii) 

15 sententiam adiecit mandata et praecepta (sua) ex 
textu graeco interpretis latini fluxisse mihi persuasum est: 
Sir 15,15 congruit cum aliis variis lectionibus vel addita- 
mentis in quibus sermo est de mandatis (scil. dei); vide 
locos qui ad 11,21 in opere mandatorum allati sunt. 


ficeom 


est enim: fecit deus hominem et dimisit eum in manu arbi- 
trii (arbitri A) sui 1,20 (216,19): fecit deus hominem et 
dimisit eum in manu arbitrii sui JUL-E ap AU Jul im 
1,45 (1066): deus inquit fecit hominem et dimisit eum in 
manibus consilii sui/18 KA A a 43 (42 $1"; 49-50 XB; 
38 P9) (114): 14,11/quod in manu consilii sui hominem 
deus reliquerit (relinquerit WP; dereliquerit PP)/16,1 — A 
b 49 (47 I; 44 T5) (115): 14,22/quod deus ab initio homi- 
nem constituens in manu sui consilii (consilio Milano B. 48 
inf.; conscilii FCP*; — conscilii sui I) reliquit (De Bruyne, 


Fortasse textus Sir 15,15 ad Gn 2,16 £v£xeX.ato xvpioc o 
0£0c..., praecepit dominus deus... spectat, cf Sir 15,14, ubi 
de constitutione hominis (Gn 1; 2) agitur. N. Peters, Das 
Buch Jesus Sirach oder Ecclesiasticus, Münster 1913, 131 
affert Dt 30,16 £av £voakovong tac £vtoAag kuptou tov 
020v cov, ac £yo £vt£AXopot ooi, cf Sir 15,18 « Dt 
30,15.19. (Saepe in textu graeco quo usus est interpres 
latinus lectiones inveniuntur quae ex locis similibus ['Pa- 
rallelstellen', cf Einleitung S. 116] ortae sunt). Denique 
ne neglexeris textum sequentem Sir 15,15 LXX £vxoAac, 16 
mandata VDJ 

D PS-AU spe 101, c£ PS-AU spe 5 

adiecit mandata et praecepta (sua) VD 
AU gr: « 9 

* et PS-AU spe 5 (D) 

adiecit V; Caelestius; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU 
hyp abiecit ? Caelestius (Var) 

1t ei Caelestius i 

mandata et praecepta V; Caelestius; PS-AU spe » AN 
scrip; PS-AU hyp mandata x x ? Caelestius (Var): 


J AU gr 
XIX 


Homoioteleuton - praecepta et mandata ? Caelestius 
(Var) 
sua V tua Milano B. 48 inf.*? x Caelestius; 


PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp 

16 D PS-AU spe 5; 101 J AU gr 

si volueris...(17) adposuit] si volue/ris...te / et...ap/po- 
suit (ris...ap arte in ras. AP") AP 

£av 0£Anc 69; av 0£Anongc S* Sacra Parallela (Wahl 
87): si volueris V; AU gr; PS-AU hyp; FAU-R si 
voluerit B*E: lapsus, cf 15,15 (adieci)t, 15,17 (adposui)t; 
[zav 8£Anon Sacra Parallela (Var): Haplographie] si 
voles Caelestius » AU perf si volens traditur D (PS- 
AU spe 5; 101 » AN scrip): volens (lapsu ?) pro voles ? 


Biblia Sacra 12 in t*; reliquid IP; requirit l^€FM, Milano 
B. 46 inf./16,1 C 14 (13 X9) (132): I2/et qui constituit 
hominem/17 ORO ap 29,5 (653,9): Gn 1,3l/et de li- 
bero hominis arbitrio scriptum est: deus creavit hominem 
inexterminabilem (Sap 2,23) et reliquit (reliquid Y) eum 
in manu consilii sui PS-PAT syn 27 (194,19): quae- 
renda (requerenda QD; requen/renda J; requirenda Y) est a 
patre voluntas virginis, dum deus relinquid (relinquit DJ; 
reliquit Y) hominem in manibus consilii sui PEL Dem 
2 (17B): et ideo reliquit (scil. dominus) eum (scil. homi- 


461 Sirach (Ecclesiasticus) 


cvvtnproseig  £vtoAGG 
ovvtnpnoat £V10Ànv 
npnoat 
V mandata 
-* autem praecepta * conservare * et 
* custodire et conservare ipsa 
* servare 
^ servare mandata 
D » 
S mandatum 
J conservabis — mandata 
servabis 


- autem ? PS-AU hyp (Var) 

mandata (accusativus ?; nominativus ?) conservabunt 
te V: contra 6 (£vxoXac accusativus) et contra $$ (adsunt 
$5^P mus nn, 'servabis mandatum") €? ('servabis man- 
data eius'). Non dubito quin textus V veterem transla- 
tionem praebeat quae postea aut dilatata [cf - conservare 
A(Y)M9...] aut secundum G9 correcta est [vide D (cf O-V 
L), J]. Ex quo textu graeco interpres hauserit nescio; lec- 
tio (conservabunt) te aliquo modo ex (ovvtnpn)oo: [O-V 
L5] / (ouvtnpn)os [S?] aut ex (ovvtnpnogUgG &(vtoAac) 
orta esse videtur 

ordo verborum: contra 6: (mandata) (conser- 
vare) V; Caelestius » AU perf (in V); cf AU gr 32 se- 
mel *?" ? (in J); PS-AU spe » AN scrip (in D); PS-AU 
hyp"* (in V); FAU-R (in V) (9: — - (con)servabis 
mandata AU gr: J: « 68; — servare...mandata ? PS-AU 
hyp*?" (in V) (^) servare mandata conservabunt te 
AU spe (Var) (7) serva mandata et servabunt te ? CAr 

mandata V; AU gr; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU 
hyp; FAU-R; CAr manda 7 praecepta Caelestius 
» AU perf: cf 15,15 mandata et praecepta — mandatum X: 
£vtoAnv 46 Sacra Parallela (Var): numerus singularis 2 $$ 
(adsunt £»^P) 

- servare mandata AU spe (Var); cf PS-AU hyp'?"?; 
cf CAr? 

ad V: | — conservare V (2 GCZABLm?Z*Q5HAM(xD 
OV'BKTsS*cP*QxPALH"TM^TT8, Wien 1190 Milano B. 48 
inf.* Graz 167; AU spe); Caelestius » AU perf; FAU-R 
* conservare AY*(vide apparatum parvum) X*MZ?9gMmp 
9Q?^S?g"E[BII-x VPOAP', Milano B. 48 inf?; PS-AU 
hyp" . de X vide infra: conservabunt te] conservare x X 
-* custodire et conservare ipsa Y*: custodire ex locis simili- 
bus ? (custodire mandata vel praecepta saepe in Dt et in 
Prv invenitur) * servare PS-AU hyp"* (Var); cf - 
servare mandata AU spe (Var); cf PS-AU hyp*?"?; cf 
CAr? 

*- et Q5 (mandata conservare et); cf CAr? (serva man- 
data et) 


nem) in manu consilii sui/18 

15 AN scrip 1,29,9 (88,19): /adiecit mandata et prae- 
cepta/ (« PS-AU spe 101) AU spe 23 (132,8): /adiecit 
mandata et praecepta sua/ PS-AU hyp 3,2 (119,26): 
adiecit mandata et praecepta/16-18. 14. spe 5 (334,8): 
/(- et MVLC) adiecit mandata et praecepta/ 101 (625, 
5): /adiecit mandata et praecepta/ (om. V) Caelestius 
ap AU perf 40 (42,11): /adiecit (abiecit B) ei (eum R*) 
mandata et praecepta (x x N; — praecepta et mandata b) 

16 AN scrip 1,29,9 (88,19): /si volens mandata ser- 
vare et fidem placitam (M; placidam V) facere/ (« PS-AU 
spe 101) AU gr 3 (883): 14/si volueris, conservabis 


15,16 (15,15 LXX) 


kai 
conservabunt te et in perpetuum 
servabunt * si volueris posterum 
servabit 
- fidem facere 
- fidem facere 
servare X » x x 
S conservare 
» x x 


conservabunt te V; PS-AU hyp; FAU-R: te cf ? (cvv- 
tnpn)ca: » (cuovtnpn)oe; cf ? (couvtqpnoguUg e(vtoAac) 
conservabunt x Q*?: lapsus servabunt te Caelestius » 
AU perf (Var); CAr? servabit te Caelestius (Var) » AU 
perf: cf ouvtnpnoeig £(vtoAag)» ovvtnpnosi o&£ ? — ser- 
vare x PS-AU spe » AN scrip: ouvtnpnoat O-S?(cvv- 
tnpnos)-V L-—7459-694 b 157 542 534-613* Sacra Parallela, 
cf *npnoai 797 conservare x X: mixtura D / AMO... 
(conservare conservabunt te) ? conservabis AU gr 3; 
32: « G (cf Einleitung S. 138) servabis AU gr 31, cf 32 
semel *?" 

et V; Caelestius; AU gr; PS-AU spe » AN scrip; PS- 
AU hyp: 2 6 

* si volueris OM: « supra; cf 15,17 ad quod voles] ad 
quod volueris AYZOqd(Q... 

ordo verborum: in (perpetuum) fidem (placitam) 
(facere) V; Caelestius -— fidem facere beneplacitam in 
perpetu(o) PS-AU hyp — fidem facere in perpetuo 
beneplacitum PS-AU hyp (Var) X x fidem placitam 
(facere) PS-AU spe» AN scrip — x x fidem placitam x ? 
PS-AUspeS(Var)  xxfidem bonam placiti x AU gr 

in perpetuum « ? £ig (10v) o1ova (cf 11,33 LXX £ic 
tov atcova, 11,35 in perpetuum V; cf 14,25 per aevum V 
« ? 6U avovoc); saepe in Sir eg (xov) avova, ecc (10v) 
atovogc vel simile invenitur, vide et 1,5 O-V L'... £vtoAoQt 
aioviot, mandata aeterna V; 2,9c O-S? ou 60616 atovia 
... (om. VEI); 17,8c L' xai €óoxg£v 8v avovov... (om. 
V) in perpetuum /ectio duplex ?; rAouw (8 « nos 
$B(*0- cf i5; 30,17 $959 » (kpeicoov...avaxavotc 
atavoc n appootnua) eupovov (6 [perseverans V], cf iow: 
44,11 $M?» àvauevei (9 [perseverat V] [VF in 
primo apparatu: in perpetuum lectio duplex ?, om. K? (sed 
in perpetuum sine dubio textus primigenius)] 

in perpetuum V; PS-AU hyp (Var) (- f. f. bene- 
placitam in perpetuum) in perpetuo PS-AU hyp (- f. f. 
beneplacitam in perpetuo; - f. f. in perpetuo beneplacitum 
[Var]) in posterum Caelestius x x AU gr; PS-AU 
spe » AN scrip: « ($ 


mandata et fidem bonam placiti/ 31 (899): per hanc 
(scil. gratiam dei) etiam fit ut ipsa bona voluntas, quae iam 
esse coepit, augeatur et tam magna fiat, ut possit implere 
divina mandata quae voluerit, cum valde perfecteque vo- 
luerit; ad hoc enim valet quod scriptum est: si volueris, ser- 
vabis mandata, ut homo qui voluerit et non potuerit, non- 
dum se plene velle cognoscat 32 (900): denique ipse 
qui dixit: si volueris, conservabis mandata, in eodem libro 
Ecclesiastico aliquanto post dicit/22,33 32 (900): Ps 33, 
14/cum ergo verum sit quod dixit: si volueris, conservabis 
mandata, quare quaerit in ore suo dari custodiam (Sir 22, 
33) 32 (900): quandoquidem si voluerit, conservabit 


15,16—17 (15,15-16 LXX) 


niotv mxotfjooi £vóokiac. 16 


7npnoat nopeOnka 
V fidem  placitam — facere 17 adposuit 
finem placidam facient adposui 
(in) placitum servare 
beneplacitam in perpetu(o) 
in perpetuo beneplacitum 
D » » » » 
agere t et posuit 
x 
J »  bonamplacii x adponit 
17 deestYl — adsunt m (legi nequit) s Il 
Sir 15,14] II 
mihi videtur | | aqam Z* 


TicuV zou]cot £u6oktac G9] interpres graecus tex- 
tum hebraicum inepte reddidit (rtoxw cf nom £3P99 con- 
tra yam $5^B8); VDJ « & 

fidem V; Caelestius; AU gr; PS-AU spe » AN scrip; 
PS-AU hyp:- 66 — finem IIH 

placitam V; Caelestius; PS-AU spe » AN scrip 
scribunt placidam GTe^; AN scrip(Var) ^ placitum AH? 
(versus 15,16 in ras.; vide supra) in placitum Caeles- 
tius (Var) beneplacitam PS-AU hyp: cf £u(60kiac) & 
beneplacitum PS-AU hyp (Var) ^ bonam placiti AU gr: « 
(9 (£&v8oxktag genitivus singularis) 

facere V; Caelestius; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU 
hyp:- 6  facere(facin ras.) AP facient I: cf con- 
servabunt — servare QMS/*: 2 & (supra ovvtnpnoat O); 
tnpnoa: 797 (supra xnpnoat 797): cf supra 4 conservare, 
conservabunt (cf Einleitung S. 61) ^ agere ? PS-AU spe 5 
(Var) X AU gr (recte J?); PS-AU spe 5 (Var) 

17 DPS-AUspe  JAUgr 

* et PS-AU spe 101 (Var); cf posuitque ? PEL Dem 

adposuit V; PEL ap AU gest; Caelestius; PS-AU spe » 
AN scrip; PS-AU hyp: - 6 — aposuit«" ^ adposui X9" 
KME?; PS-AU hyp (Var); cf PS-AU spe 5 (Var)?: napg6n- 
xa Chrysostomus (PG 50,756): adposui Haplographie ? 
posuit cf LAC !/, (positis...bonis); GAUC9"?: PEL Dem; cf 
AU perf? (positis igne et aqua); JUL-E; PS-AU spe 5 (B); 
QU; cf FU? (posita sunt...ignis et aqua); KA C; (AM Abr, 
Lc, Ps (Var)) posui ? PETI; (AM fu, Ps) (ecce 
posui RUF) — proposuit ? LAC !^, cf !/, (propositis bonis 
malisque); cf PAU-N (aqua et igne...propositis); (cf PRIS 


mandata:..si voluerit, conservabit ea (scil. dei mandata 
contra superbiam), quare ergo paulo post dicit/23,4.5 
32 (900): quoniam si voluerit, conservabit mandata; quare 
sequitur et dicit/23,5 32 (900): quia si voluerit, conser- 
vabit mandata; quid est quod clamat ad deum/23,6 92 
(900): si volueris, conservabis mandata; certum est enim 
nos mandata servare, si volumus perf 41 (44,2): quia 
dictum est: si voles praecepta, servabit (L(ex silentio) P* 
D*VBN; servabunt ROCKbdP"D?) te (cf Caelestius), quasi 
non debeat deo agere (— N) gratias (gratiam V*; — gratias 
agere K), quia praecepta voluit, qui (quia B) desertus (di- 
sertus N) omni lumine veritatis (— 5) haec velle (vellet N) 
non posset/ spe 23 (132,8): /si volueris (4 servare R) 
mandata conservabunt te, et in perpetuum fidem placitam 
facere/ PS-AU hyp 3,2 (119,27): /si volueris (-- autem 
P?) mandata conservare (servare edd.), conservabunt te, et 
fidem facere beneplacitam in perpetuo (perpetuum Cft edd.; 
- in perpetuo beneplacitum 1)/17.18.14/ipsa est prima gra- 


Sirach (Ecclesiasticus) 


nap£8nkév oot 


s /adposuit tibi aquam et ignem: ad quod voles porrige manum tuam/ 
* * P H . H H " ' 
aquam et ignem c5". littera b supra aquam, littera c supra et, littera a supra ignem ch , corrector lectionem ignem et aquam et cogitasse 


TÜp kai 060p: o0 — £Óv 
tibi aquam et ignem ad quod 
"SOL 
X » » » » » 
tibi ignem » aquam » quodcumque 


[de ordine excerptorum vide 


tr 10 (vitae et mortis condicione proposita)) 
AU gr: tempus praesens « ? 

adposuit tibi] ecce ? GAU(*?: EN: cf 160v yap Chry- 
sostomus (PG 61,117): cf 180v Dt 30,15; Jr 21,8 ecce 
habes ? CAE s 149; 15] coram adsunt ? PS-PROS pro 

tibi V; cf LAC !4?; PEL ap AU gest; Caelestius; AU 
gr; PS-AU hyp: 2 6 ante (te) ? PETI; PEL Dem; AU 
perf; JUL-E; GAU«?*?: QU; FU; KA C; (AM; PRIS tr 
10): cf ? ^P: cf 15,18; cf npo npoconov Dt 30,15.19; 
Jr21,28 (ante faciem tuam RUF): cf npo ntpooonov oov 
Dt30,15 inconspectu x 2LAC !4: c£? 15,18]. xLAC 
142: PAU-N?; PS-AU spe » AN scrip; KA C (Var: iy 

aquam et ignem V; cf PRIS, PAU-N; PEL ap AU gest; 
Caelestius; JUL-E; GAU(9n? !,, cf (x?: c£ PS-PROS pro; 
PS-AU spe » AN scrip; EN; CAE s 150; 151; KA C: cf P 
aqua (in ras.; quid erasum sit non cognosco) et / ignem P 
aqua et ignem AN scrip (Var) - ignem et aquam CL 
G5H9gVgR'(vide apparatum parvum) M; PETI; AU gr, cf 
perf; GAU(m? !,,- PS-AU hyp; QU; CAE s 149, s Lem; cf 
FU; (RUF]: - 6: c/ ^e 

* et o*? (vide apparatum parvum), Milano B. 48 inf. 

ad quod V; PRIS; cf PAU-N; PEL ap AU gest; 
Caelestius; GAU; PS-PROS pro; PS-AU spe » AN scrip; 
PS-AU hyp; SALV; QU; EN; CAE s 151 ad id quod ? 
GAU !», (Var) ad quo AN scrip (Var): lapsus ad 
quos ? Caelestius (Var): lapsus, cf ? (vi)s a quo xV* 
corr. in a quod «V: lapsus — ad quodcumque AU gr: « $ 
xquo? AU perf; FU x quocumque ? LAC: cf x 
quod ? AU perf (Var) (in quod ? RUF) 


apponit 


tia, qua primus homo stare potuisset, si servare domini 
mandata (^ mandata domini 5 52 edd.) voluisset spe 5 
(334,8): /si volens mandata servare et fidem placitam face- 
re (— C*; agere C?y 101 (625,6): /si volens mandata 
servare et fidem placitam facere/ (om. V) Caelestius ap 
AU perf 40 (42,12): /si voles praecepta, servabunt (servabit 
BN) te et in posterum fidem placitam (in placitum B) face- 
re/ CAr Ps 110,7 (1017,158): Ps 110,7/scriptum est: 
serva mandata et servabunt te/Ps 110,7 FAU-R gr 1,12 
(40,12): si volueris mandata (cod.; & «servare» addidit 
Edit.), conservabunt te; et (— vy/Prv 3,11 

17-18: cf Dt 30,15.19 in multis testimoniis patrum 
versus Sir 15,17.18 et Dt 30,15.19 adeo coniuncti et mixti 
sunt, ut difficile ad iudicandum sit ad quem locum singulae 
lectiones spectent. In sequenti apparatu (15,17; 15,18) non 
solum testimonia afferuntur quae sine dubio ad Sir spec- 
tant, sed etiam testimonia quorum lectiones aliquo modo 
ad Sir trahi possunt 


463 Sirach (Ecclesiasticus) 


15,17-18 (15,16-17 LXX) 


0fÉAnc, £kteveig tüjv yeipó cov. 17  £vavu — àvO0ponov "n Gon xai ó O0óvazogc, 
OcÀeig — £xtelvov avOponov 
V voles porrige manum tuam 18 ante hominem vita et mors 
porriges * est 
porrigere - bonum et malum 
- . bonum et nequam 
D vis exporri ge » » » » » » » 
J volueris extende » » in conspectu hominis » » » 
mitte 
18 deest TI* adsunt m (legi nequit) s M s XXXII: quod ante hominem est vita et mors: Ante hominem vita et mors: bonum et malum quod 


placuerit ei dabitur illi/20 
I axnte L (fortasse in scribendo littera d (cf 15,17 adposuit] erasa est) 


voles V ( GCXZAPBKT?sS *?QAT ?TI, Graz 167; 
AU spe): cf 15,15 LXX eav 0£Angc G, £av 0£Anong S*; 
15,16 si voles Caelestius » AU perf, si vole[n]s D volis 
Mis vis cf PRIS (vult); PEL ap AU gest; Caelestius; cf 
AU perf (vult); PS-PROS pro; PS-AU spe » AN scrip; cf 
SALV (vult); EN; cf FU (vult); (cf AM Abr (velit)): cf 0e- 
Àeig 253 alii volueris AYLZO0"GFKkJ*MOS?ETM^TI- 
VDO, Wien 1190 Milano B. 48 inf.; cf LAC? (quocumque 
porrexerit); AU gr; GAU; PS-AU hyp; QU; CAE s 151; 
(PETI; cf voluerit ? RUF]: cf 15,15 LXX £av 8gAng 6$, 
£av 0gAmong S*; 15,16 si volueris VJ; cf 15,17 LXX o eav 
tvboknon G; 15,18 (quod) placuerit VDJ 

£Kt£v£ic (9 (2 €, Chrysostomus [PG 61,117] Sacra 
Parallela [Wahl 87]): 2 P] £xxewov L-49?-315-743 
Chrysostomus (PG 50,756) Antiochus (PG 89,1764C) Sa- 
cra Parallela (Var): » $^&: porrige V; cf PRIS (porri- 
gat); PEL ap AU gest; Caelestius; cf AU perf (porrigit; 
porrigat [Var]); PS-AU spe 5 (B); 101 (Var); PS-AU hyp; 
cf SALV (cum...porrigat); QU; EN; CAE s 151; cf FU (ut... 
porrigat): £Kteivov porriges AU spe (Var: S): £x«e- 


v&w: cf (voles — porrigere OM — cf(ov £av 0£Ang) e&x- 
1€v£ic] (quocumque) porrexerit ? LAC exporrige PS- 
AU spe » AN scrip (cf M): « £x(tevov) extende AU 


gr; GAU; PS-PROS pro; AN scrip (Var: V): « &kzeivov 
mitte cf PAU-N (ut...manum mitterem), AU gest (si...ma- 
num mittit) 

- manum (tuam) porrige ? cf SALV, FU; - manum X 
mitte ? c£ PAU-N, AU gest 

manum tuam V; PEL ap AU gest; Caelestius; AU gr; 
GAU; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp; cf SALV*?"?; 
QU; cf FU: 2 6 manum x ? LAC; PRIS; PAU-N; AU 
perf, gest; PS-PROS pro; SALV"'; EN; CAE s 151 

18 DPS-AUspe | JAUgr 

(£vavti) avOponov a 429 613? 35. Antiochus (PG 
89,1764C) Sacra Parallela (Wahl 88): - $$ (adsunt $^P): 
ante hominem V; ZE; PRIS tr 1; PEL Rm, PEL ap AU 
gest; PS-PEL Casp; Caelestius; [JUL-E] fi; PS-AU spe » 
AN scrip; PS-AU hyp; SALV; CAE s 149; DEF; vide et 


17 AM Abr 2,35 (591,10); fu 37 (193,3); Lc 6,77 
(201,803); Ps 40,22,4 (244,7): siehe Vers 18 AN scrip 
1,29,9 (88,20): /adposuit aquam (aqua M) et ignem; ad 
quod (quo V) vis exporrige (Edit.; exporge M; extende V) 
manum tuam/ (« PS-AU spe 101) AU gest 7 (58,15): si 
ad ignem manum mittit/ (cf PEL ap AU gest) gr 3 
(883): /apponit...(2 J)...tuam/ perf 41 (44,4): /positis 
ante hominem (cf Sir 15,18) igne (ignem N) et aqua 
(aquam NK *) quo (quod N) vult quidem porrigit (porrigat 
ON) manum (cf Caelestius) spe 23 (132,10): /adposuit 


s (XXXV) /ante hominem vita et mors: bonum et malum quod placuerit ei dabitur illi/ 


[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] 


testes quos in 15,17 ad lectionem tibi] ante (te) nominavi 
(ante faciem tuam RUF): cf npo npoocnov cov Dt 30,15 
in conspectu hominis AU gr: « G9 (Var) in conspectu 
X?LAC!4 habes (ante te) ? CAE s 151 

* est s"! (XXXII) ?; PS-AU hyp 

ordo verborum: vita et mors bonum et malum V; 
cf PEL Dem (posuit cum accus.); PS-AU spe » AN scrip; 
PS-AU hyp; cf CAE s 151, s Lem (habes cum accus.), cf s 
149*?" (vide 15,17); DEF: cf Dt 30,15 (6£60xa...) tnv 
Gon xat tov 0avatov 1o ayaOov xat to kakov — vitaet 
mors bonum et nequam X —- bonum et malum vita et 
mors PEL ap AU gest; PS-PEL Casp; Caelestius; [JUL-E] 
fi; (cf AM fu (posui cum accus.)): cf 37,18 LXX aya0ov 
xat xaxov Gon xax 6avazoc (9, 37,21 bonum et malum 
vita et mors V; cf 11,14 ayao8a xat xaxa Gon xat 6avatog 
($, bona et mala vita et mors V — bonum et nequam 
mors et vita ZE - malum et bonum mors et vita ? cf 
AU gest vita et mors x x x s'* (XXXII)?; PRIS tr 1; 
PEL Rm; AU gr; cf PS-PROS pro; cf SALV (vita pariter ac 
mors); CAE s 149*'; (cf RUF (posui cum accus.)); (haud 
scio an non hic nominandi sint AMst; PAU-N; JUL-E; 
GAU; FU; (PRIS tr 10)): 2 6  - morset vita x x x ? cf 
CAE s 149*?" (vide 15,17; habes cum accus.) 

vita et mors V; cf AMst; PRIS tr 1; c£ PAU-N (vita et 
morte propositis); PEL Rm, PEL ap AU gest, cf PEL Dem 
(posuit cum accus.); PS-PEL Casp; Caelestius; AU gr; 
[JUL-E] fi; cf JUL-E (posuit cum accus.); cf GAU (posuit 
cum accus.); cf PS-PROS pro; PS-AU spe » AN scrip; PS- 
AU hyp; cf SALVV (vita pariter ac mors); CAE s 149", cf's 
151, s Lem (habes cum accus.); FU; DEF; (cf AM fu 
(posui cum accus.); cf PRIS tr 10; cf RUF (posui cum 
accus.)): 2 &: cf Dt 30,15.19 - mors et vita ZE (- 
bonum et nequam mors et vita); cf AU gest?, CAE s 
149*?" (vide 15,17; habes cum accus.)?; cf vel mortem 
adpetit vel salutem CY? 

vita] vitam PEL Rm (Var) salus ? cf CY; cf LAC 
ira 13,15 (sapientia malum reicit ad salutem) 

et!] ac ? SALV 


tibi aquam et ignem; ad quod voles porrige (porriges 5) 
manum tuam/ PS-AU hyp 3,2 (119,28): /adposuit 
(apposui edd. exc. Lov Mr) tibi ignem et aquam, ad quod 
volueris porrige manum tuam/ spe 5 (334,9): /adposuit 
(posuit MVLC) aquam (adposui ta«quam [m eras.] 5) et 
ignem; ad quod vis exporrige (porrige MVLC) manum tu- 
am/ 101 (625,7): /(- et C) adposuit aquam et ignem; ad 
quod vis exporrige (porrige LC) manum tuam/ (om. V) 
CAE s 149,1 (576,3): 18/ecce habes ignem et aquam, 
mortem et vitam, elige vitam ut vivas (Dt 30,19). hoc to- 


15,17-18 (15,16-17 LXX) 


tum quod supra diximus id est bonum et malum (Dt 
30,15?; Sir 15,18?) in istis duabus continetur viis (cf Mt 
7,13.14) 150,2 (580,20): et quia positi sumus (cf supra 
580,16 nos...positos, infra 580,23 posui te [Dt 30,19]) tam- 
quam inter aquam et ignem, velut inter summum bonum et 
summum malum (cf Dt 30,152; Sir 15,18?),...audiamus 
dominum in scripturis cum admirabili pietate clamantem/ 
Dt 30,19/Mt 7,13.14 151,5 (585,19): Mt 7,14/ecce, ho- 
mo, habes aquam et ignem/18? (Dt 30,15?)...data est tibi 
potestas per gratiam Christi: ad quod volueris porrige ma- 
num/Dt 30,19/Mt 7,13.14 s Lem 1 (99,60): positi su- 
mus (cf supra 99,49 nos...positos esse; 99,54 dominus...nos 
...posuit) in medio, sicut dicit scriptura: ecce habes ignem 
etaquam/ X Caelestius ap AU perf 40 (42,13): /apposuit 
tibi aquam et ignem; ad quod (quos f) vis porrige manum 
tuam/ EN ep 2,19 (63,18): ecce aquam et ignem; ad 
quod vis (quodvis Edit.) porrige manum — FU prae 2,15 
(499,341): posita sunt quoque ante hominem (homine N) 
ignis et aqua vita et mors (Sir 15,18), ut quo vult manum 
suam libero porrigat voluntatis arbitrio. si enim desit vo- 
luntas libera, manus quoquam non porrigitur. sed eamdem 
manum ad vitam numquam porrigit homo (— homo porrigit 
Port.), nisi eam deus gratuita (gratuitam N*) bonitate tenu- 
erit; propter quod ei (— Sirm.) dicitur (- et Sirm. m) a pro- 
pheta/Ps 72,23 GAU 13,17-18 (119,119): 14/posuit 
ante eum ignem et aquam dicens: ad (4- id B) quod volueris 
extende manum tuam. posuit inquit ante hominem deus (— 
ignem...deus €2) aquam et ignem, id est refrigerium et poe- 
nam, remissionem et supplicium, vitam et mortem (cf Sir 
15,18)...ideoque dictum est: ecce aqua et ignis, ad quod vo- 
lueris extende manum tuam, hoc est opus tuum (tuam A) 
JUL-E ap AU Jul im 1,45 (1066): siehe Vers 18 KAC 
14 (13 X9) (132): 14/posuit ante eum (x x El) aquam et ig- 
nem/16,1 LAC ira 13,13 (156,73): Gn 1,26.28/propo- 
suit (scil. deus) tamen ei (scil. homini) et bona et mala, 
quia sapientiam dedit cuius omnis ratio in discernendis bo- 
nis ac malis (cf Hbr 5,14) sita (Pg; sata B) est (cf Sir 
15,18?; Dt 30,15?) 13,15 (156,79): propositis igitur bo- 
nis malisque tum demum opus suum peragit sapientia, et 
quidem bonum appetit ad utilitatem, malum reicit ad salu- 
tem (cf Sir 15,18?; Dt 30,15?) 13,17 (158,87): positis 
enim tantummodo in conspectu bonis quid opus est cogita- 
tione intellectu scientia ratione, cum (B; — Pg), quocum- 
que porrexerit manum, id naturae aptum...sit (cf Sir 15,18?) 

PAU-N ep 30,3 (264,1): Gn 2,9/praesertim cum salu- 
tare consilium dei (- dei consilium LM) suadentis audis- 
sem, ut aqua et igne (x x x O) vita et morte (cf Sir 15,18) 
propositis ad aquam (quam L) potius manum mitterem et 
vitae munus eligerem (cf Dt 30,19) PEL Dem 2 (17B): 
siehe Vers 168 — PEL ap AU gest 7 (58,12): apposuit tibi 
aquam et ignem; ad quod vis porrige manum tuam/ 

PETI ap AU Pet 2,185 (115,13): posui ante te bonum 
et malum, posui ante te ignem et aquam, quod volueris 
elige; ex quo vos arbitrio, miseri, vobis non aquam sed 
ignem potius delegistis (elegistis v)? sed tamen inquit bo- 
num elige ut vivas. qui non vis bonum eligere vivere te 
nolle damnasti (clamasti PQ) (cf Sir 15,18; Dt 30,19) 

PRIS tr 1 (15,22): 18/aqua et ignis; ad quod vult porri- 
gat manum/Mi 5,4 10 (99,20): siehe Vers 18 PS- 
PROS pro 653-654 (44): 18/coram adsunt aqua servatrix, 
populator et ignis, ad quod vis extende manum, patet ae- 
qua facultas QU cant 8,5-6 (391,15): primus enim ille 
homo accepit liberum arbitrium rectum, et posuit ante eum 
(illum O) deus, sicut scriptura dicit, ignem et aquam; ad 
quod volueris inquit porrige manum tuam; elegit ignem, 
reliquit aquam (x x x x H) RUF Rm /,21/ (89,68): sed 
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servatur ei (scil. animae) in (ei in] in eis Y) omnibus liber- 
tas arbitrii, ut in quod voluerit (4- anima Y) ipsa (ipse T) 
declinet, sicut scriptum est: ecce posui ante faciem tuam 
vitam et mortem (cf Dt 30,15.19; Sir 15,18) ignem et 
aquam/Jo 14,6; 1 Cor 15,26/habet igitur (ergo VL) in arbi- 
trio suo anima, si velit eligere vitam Christum aut (an A) in 
mortem (morte A) diabolum (diaboli Y) declinare 
SALV eccl 1,7 (144,69): 18/et (ut A? teste CV 8) ad 
quod vult manum porrigat, necesse est ea unusquisque 
hominum in aeternitate possideat quae hic quasi manu sua 
ipse pervaserit 
18 AM Abr 2,35 (591,10): elegit sibi Loth (Gn 
13,11), hoc est declinatio, quia posuit deus ante nos (cf Sir 
15,17.18?) bonum et malum, ut unusquisque eligat quod 
velit (vellit P*) (cf Sir 15,17?, Dt 30,15.19) fu 37 
(193,3): ipse quoque dominus dicendo: posui ante te (cf Sir 
15,17.18?) bonum et malum vitam et mortem (Dt 30,15), 
demonstravit quia bonum vita est, sed aeterna Lc 6,77 
(201,803): Ps 135,25/non potes dicere quia noluit te bonum 
facere, ante quem (antequam aFOp*V*P*TI.) posuit (cf Sir 
15,17.18?) bonum et malum (cf Dt 30,15)/Phlm 14 Ps 
40,22,4 (244,7): bene ait: speravi (Ps 40,10), quia homini 
dedit eligendi arbitrium, quid sequatur (cf supra 244,4: 
sperasse se dicit..., ut...meliora sequeretur); posui (posuit 
0), inquit, ante te (cf Sir 15,17.18?) bonum et malum (cf Dt 
30,15); si malum elegeris (cf Dt 30,19?), non natura delin- 
quit, sed eligentis affectus AMSt q 19 (45,23): deus 
hominem fecit (cf Sir 15,14?)...ut ipse sibi auctor esset aut 
ad vitam aut ad mortem AN scrip 1,29,9 (88,21): /ante 
(V2, Edit.; ad te M; ate V*) hominem vita et mors bonum et 
malum, quod placuerit dabitur illi/Prv 25,20 (« PS-AU spe 
101) AU gest 7 (58,15): /et malum ac mors ei placet, 
voluntas id (- id voluntas FSVd; 4 est F/*) hominis opera- 
tur; si autem bonum et vitam diligit, non solum voluntas id 
agit, sed divinitus adiuvatur (cf PEL ap AU gest) gr 3 
(883): /in conspectu...(- J)...dabitur ei; ecce apertissime vi- 
demus expressum liberum humanae voluntatis arbitrium 
perf 41 (44,4): siehe Vers 17 spe 23 (132,11): /ante 
hominem...(- V)..ei dabitur illi/ PS-AU hyp 32 
(119,29): /ante hominem est (— O) vita et mors bonum et 
malum, et (— O) quod voluerit (placuerit ei O) dabitur illi 
(ei 6)/14.16 spe 5 (334,10): /ante hominem...(- D)... 
dabitur illi/21 101 (625,8): /ante hominem...(2 D) 
..dabitur illi; item illic (ubi supra MLC)21 (om. V) 
CAE s 149,1 (576,2): sicut per prophetam ipse praedi- 
xerat: ante hominem inquid vita et mors, quod placuerit ei 
(— Ty) dabitur illi; et iterum/17 150,2 (580,20): siehe 
Vers 17 151,5 (585,19): /habes (— PL 39,1878) vitam 
et mortem, habes ante te bonum et malum (cf Dt 30,15?) 
s Lem 1 (99,61): /vitam et mortem, bonum et malum, 
quod placuerit nobis, hoc dabit nobis/Eph 2,8/Jo 1,12/Mt 
7,13.14 Caelestius ap AU perf 40 (42,15): /ante homi- 
nem bonum et malum, vita et mors, paupertas et honestas 
(onestas R*) a domino deo sunt (Sir 11,14); item apud 
Esaiam (isaiam OV*bdyls 1,19 CY ep 59,7 (674,14): 
Jo 6,67/servans scilicet legem qua homo libertati suae 
(LPQ"R?; libertati sua R*; libertatis suae Q*; libertatisve 
C*: libertatus et C?) relictus et in arbitrio proprio constitu- 
tus (Sir 15,14) sibimet ipse (ipsi L*C?) vel mortem adpetit 
(adpetat CR) vel salutem (cf Sir 15,18?; cf Dt 30,19?)/Mt 
16,18 DEF 14,26 (69): 11.24/ante hominem (ominem 
G, CC 117) vita et mors (mons B) bonum et malum, quod 
placuerit ei dabitur illi/18,19 FAU-R gr 2,12 (93,21): 
insinuemus ei affectum boni, intellectum mali (cf Sir 
15,18?; Dt 30,15?) et iuxta gubernationem nostram per- 
mittamus eum in manu consilii sui ac proprii (cf Sir 15,14): 
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15,18-19 (15,17-18 LXX) 


«ai  Ó &àv  eo60klon, 600noetat aot. 18 óu — noAAn 
x 0gAn 
V bonumet malum x quod placuerit — ei dabitur — illi 19 quoniam multa 
S nequam placuerat S illi 4 hoc dabit S ei 
vita et mors placuit 
mors et vita voluerit ei 
elegerit ei 
D » » » x » » » » » » » 
J X x x et quodcumque » x » ei 


19 deest TIF 


intermissionem/ [de ordine excerptorum vide Sir 15,14) ll 


bonum et malum V; PETI?; PEL Dem, PEL ap AU 
gest; PS-PEL Casp; Caelestius; cf [JUL-E] fi; PS-AU spe » 
AN scrip; PS-AU hyp; cf FAU-R?; CAE s 1497?" (vide 
15,17)?, 150?, 151, s Lem; DEF; (AM]: « 1o ayo8ov «at 
to xaxov Dt 30,15; (cf Sir 11,14; 37,21): cf Einleitung S. 
116 bonum et nequam X; ZE bona et mala ? LAC 
- malum et bonum ? cf AU gest xx x s''* (XXXII)?; 
PRIS tr 1; PEL Rm; AU gr; PS-PROS pro; SALV; CAE s 
149*'; (RUF]; (haud scio an non hic nominandi sint 
AMst; PAU-N; JUL-E; GAU; FU; (PRIS tr 10]): - $ 

malum] nequam X; ZE: nequam K?, sic VP in primo 
apparatu, sed editores V non recte iudicasse mihi viden- 
tur; in Sir nusquam xaxoc » nequam (exc 18,8 LXX n xo 
aryaOov...tt to xakov, 18,7 quid bonum...quid nequam V). 
Vide et Dt 30,15 bonum et malum CY te 3,52. — Con- 
siderandus est locus quem testes X, ZE in historia textus 
latini teneant 

x V; ZE; PEL Rm, PEL ap AU gest; PS-PEL Casp; 
[JUL-E] fi; JUL-E; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp 
(Var); CAE; DEF: — xai? 315^; » $^: cf 15,17 VDJ 
et PEL Dem; AU gr; PS-AU hyp: - &: - $$? 

quod V; ZE; PEL; PS-PEL Casp; [JUL-E] fi; JUL-E; 
PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp; CAE; DEF: cf $^ 
quodcumque AU gr: « G9: cf $?: cf 15,17 ad quodcum- 
que J 

placuerit V; PEL; PS-PEL Casp; AU gr; [JUL-E] fi; 
JUL-E; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp (Var); CAE; 
DEF: cf & placuerat K — placuit PEL ap AU gest 
(Var): cf ? €&v6oxnoev Anastasius Sinaita (PG 89,485C) 
placet ? cf AU gest (si...malum ac mors ei placet) 


in libertate iudicii — FU prae 2,15 (499,341); GAU 13,17- 
18 (119,119): siehe Vers 17 JUL-E ap AU Jul im 1,45 
(1066): 14/posuit ante eum (cf Sir 15,17?) vitam et mor- 
tem aquam et ignem (Sir 15,17), quod placuerit ei dabitur 
illi; et per Esaiam (CV 85,/; isaiam PL 45; ysaiam TKL; 
ysa M) deus/Is 1,19 [JUL-E] fi 9 (1733): ante 
hominem bonum et malum vita et mors, quod placuerit ei 
dabitur illi LAC ira 13,13 (156,73); 13,15 (156,79); 
13,17 (158,87); PAU-N ep 30,3 (264,1): siehe Vers 17 

PEL Dem 2 (17B): 14/posuitque ante eum (cf Sir 
15,17?) vitam et mortem bonum et malum, et quod 
placuerit ei dabitur illi; unde etiam in Deuteronomio 
legimus/Dt 30,19 Rm 11,8 (87,2): Rm 11,8/scriptura 
dicit (A; x x cet.; in [] Souter): ante hominem vita (vitam 
vita MN; vitam $) et mors, quod placuerit ei dabitur illi, ne 
libertas scilicet tollatur arbitrii PEL ap AU gest 7 
(58,13): /ante hominem bonum et malum vita et mors, 
quod placuerit (placuit FVS) ei (— S), dabitur (dabunt U) 
illi PS-PEL Casp 6,10,5 (1483): 1 Cor 7,7/propriae 
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adsunt m (p. 12; legi nequit) s (XXXV) [s (XXXII) om. versum 19] Ill 
multa apientia c*" 


s (XXXV) /quoniam multa sapientia videns omnes sine 


placuerit (ei)] voluerit PS-AU hyp: 6£An Sacra Paral- 
lela: cf 15,16 LXX 0gAng G, 15,17 voles V, vis D, volueris 
J, PS-AU hyp elegerit ZE: cf Dt 30,19 (£xAe&oi tnv 
Gonv) [cf Sir 15,18b 'ut eligant (scil. homines) vitam et 
relinquant mortem' €] 

ei V; PEL; PS-PEL Casp; cf AU gest; [JUL-E] fi; 
JUL-E; PS-AU spe; PS-AU hyp (Var); CAE s 149, cf's 
Lem; DEF illi X (infra ei) x T*, Wien 1190*; PEL 
ap AU gest (Var); AU gr; CAE s 149 (Var); AN scrip: - 8 

* hoc ZE (nominativus: hoc dabitur ei); CAE s Lem 
(accusativus: hoc dabit nobis) 

dabitur V; ZE; PEL; PS-PEL Casp; AU gr; [JUL-E] fi; 
JUL-E; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp; CAE s 149; 
DEF:- $:- $5^B"?  dGdabit Y*; CAE s Lem: - $jP» 
dabunt? PEL ap AU gest (Var) 

avto 6: - $$^P: — illi V; PEL; PS-PEL Casp; [JUL- 
E] fi; JUL-E; PS-AU spe » AN scrip; PS-AU hyp; CAE s 
149, cf s Lem (nobis); DEF ei X(supra illi) X&(supra 
ei); ZE (supra elegerit); AU gr (supra x); PS-AU hyp 
(Var) (supra voluerit) 

4 ne extollas te ipsum in cogitatione anime tue velut 
taurus et elidatur virtus tua in inprudentia (6,2). Sedes du- 
cum superborum elisit dominus et sedere fecit mittes (sic) 
pro illis in gloria (10,17) xV*: cf Einleitung S. 65 Anmer- 
kung 3 

19 D PS-AU spe 

— quoniam in initio Brev. Goth. (582B; fili multa est 
sapientia...): — otv in initio Sacra Parallela (Wahl 88): — 
£5^"»BO ^ — quoniam...sine intermissione s (XXXII) 


scilicet voluntatis iuxta quam illi non modo nubendi et non 
nubendi conditio (cf 1 Cor 7,8), verum etiam boni et mali, 
mortis et vitae electio (cf Dt 30,19) datur, scriptura dicente: 
ante hominem bonum et malum vita et mors, quod placue- 
rit ei dabitur illi; postea sequitur/1 Cor 7,8 PETI ap 
AU Pet 2,185 (115,13): siehe Vers 17 PRIS tr 1 (15, 
22): 7,3/ante hominem vita et mors/17 10 (99,20): vitae 
et mortis ante nos condicione proposita (Dt 30,15.19; Sir 
15,17.18) PS-PROS pro 652 (44): | Tm 6,11/vita beata 
isto paritur, mors editur illo/17 RUF Rm /,27/ (89,68): 
siehe Vers 17 SALV eccl 1,7 (142,68): nam cum, ut 
(A; ad B [teste CV 8]) scriptum est, ante hominem vita 
pariter ac mors sint/17 ZE 2,4,18 (163,180): ante ho- 
minem bonum et nequam mors et vita, quod elegerit hoc 
dabitur ei 

19 AU spe 23 (132,12): /quoniam...(- V)...intermis- 
sione (intermisione M)/ PS-AU spe 8 (353,7): Sap 
1,6.7/Is 6,3/quoniam (quorum a) multa...(- D)...intermis- 
sione/Jr 23,23 EUS-G h 55,12 (643,131): Hbr 4,13/de 


Vetus Latina 11/2 


15,19-20 (15,18-19 LXX) 


"| ooóta toU kvpiov 


0£0v t kat 
V sapientia dei et . fortis 
* est * est 
D » » x » 


19 xoi ot ó$00Agoi aot00 £mi 
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iloxupóg £v Ovvaoteig koi 


466 


BAénov tà mÓvta, 


x 
in potentia x videns omnes 
ax Z-cet homines 
omnia 
» » x » » 


toUc $ofouuévoug aUtóv, kai aUtóG 


ss K'piou 
V sine intermissione 20 x oculi dei — ad timentes eum et ipse 
domini B metuentes deum 
D » » 
20 deestYI! — adsunt 32 m (nihil nisi homini«s» legere possum) s 32 11,28/Oculi diii ad timentes «...» (spatium ca. 10-12 litt.) et ipse ag- 


noscet omnem operam «Aom»inis/ — |l 
mentes eum et ipse agnoscit opera hominis/ 


* est Brev. Goth.: cf 


dei V; PS-AU spe; EUS-G: 10v 00v /; 2 €" — dei 
..potentia s (XXXV): Homoioteleuton 

dei] - est L 

et V; EUS-G: - xat L-743: 2 €" x PS-AU spe: - 
6: - ^ 502 


fortis V; PS-AU spe; EUS-G: 2 6 fortes MT* 

in potentia V; PS-AU spe: 2 80: - $80 (cf aa ^w) 
x potentia CXZ*G53HeYT?*: EUS-G: cf ? $^PO (cf y-nw 
nrma:) €: cf Jb 9,4 ooóog yap £otv ó1avoia, (kpataioc 
1€ Ka pu£ yao), sapiens corde est et fortis robore H 

x V; PS-AU spe; EUS-G: — xai Sacra Parallela (Var) 
4 et Y*?Z*G5HgV«PO, Wien 1190 Milano B. 48 inf.?: 2 9: 
-£5^PU2 erg? 

videns (vi in *«*) L?: fortasse om(n) scribere coepe- 
rat L 

1a. tavza. (9, 572 $$^ (pro ^» Smend 143), 725 $3B(?, 
55 $50. omnes V; PS-AU spe; EUS-G: masculinum 
cf ? 15,18 ante hominem VD; 15,20 (oculi dei ad) timentes 
(eum) V homines C omnia O5*: - $9: neutrum 
*omnia' aliquo modo in mentem scribae venisse videtur; cf 
e. g. 23,27 omnia videt oculus (illius) V 

sine intermissione V; PS-AU spe; EUS-G: « £vóe- 
Aex(ac) [ad sequentia spectare videtur (econtra V"5)]; cf 


quo dicitur: quoniam multa sapientia dei et fortis potentia 
videns omnes sine intermissione 

20 AU spe 23 (132,13): /oculi dei ad timentes eum et 
ipse agnoscet (agnuscet M; agnoscit P) omnem (omne MC) 
operam (operem MP*; opus C) homini; — DEF 12,29 
(63): 13/oculi domini ad timentes (timenter W) eum et ipse 
agnoscit (WSB, SC 77; agnuscit G, CC 117; agnoscet A) 
omnem (omnia WB; omnis S) opera (GWSB, CC 117; ope- 
ram A, $C 77) hominis; item dixit (dicit $B)/18,27 

21 AU ench 70 (87,6): nemini enim dedit laxamen- 
tum peccandi spe 23 (132,15): /nemini mandavit 
(manducavit P*) impie agere et nemini dedit spatium 
peccandi/| —— PS-AU hyp 6,7 (204,290): non enim volens 
(pleni L: lapsu ex volens ?) iniquitatem est (- est iniquita- 
tem edd.) deus (Ps 5,5) nec mandavit (damnaverat C *; 
mandaverit £*) cuiquam inpie agere nec alicui dedit laxa- 
mentum (lassamentum p 72) peccandi/Sap 1,14 spe 5 
(334,11): 18/nemini mandavit impie (impiae 5) agere et 
nemini dedit laxamentum peccandi/ 101 (625,9): 
18/nemini mandavit (4- deus MLCa) impie (impiae SM) 


s (XXXI) 18/oculi dni ad timentes eum et ipse agnuscit omnem opera hominis/ 
[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] 


s (XXXV) /oculi dni ad ti- 


17,19 LXX o1 o$8aApot avtov £vógAgyetc (£vógAgx oc 
L-672 Sacra Parallela) £r tac o6ovg avtov, 17,16 oculi 
eius sine intermissione inspicientes in viis eorum V; 20,26 
LXX (n atoxvvn avtov uet! avtov) £vósAey oc, 20,28 
(confusio illius cum ipso) sine intermissione V; [6,37 61a 
navtoc] £vógeAgx oc 253; adsiduus (esto) VDI]J sine 
intermissionem s (XXXV) 

20 x32 V; DEF in initio: — xav G Sacra Parallela 
(Wahl 88) in initio: 2 $$^ (deest $99): Ps 32,18; 33,16; Sir 
34,19 VI 

dei Vo: - $$^ (deest $$P): 2 Sir 34,16 VI (deest &) 
domini 32 MYKscR'")PAOZ?EIMII-xVVPO, Graz 167; 
DEF; Brev. Goth. (582B): xvuptov 46 542 Sacra Parallela: 
- Ps 32,18; 33,16; Sir 34,19 VI 

ad 32 V; DEF: [- Ps 33,16 iuxta Hebraeos] (econtra 
£r, super Ps 32,18; 33,16; Sir 34,19 VI) 

ad timentes] adtinentes OP: lapsus 

timentes 32 V; DEF: 2 (9$: - Ps 32,18 Vetus Latina, 
iuxta Hebraeos; Sir 34,19 VI metuentes X: 2 99: - Ps 
32,18 Gallicanum (sed X psalterium mozarabicum exhibet: 
timentes) [/n Sir 6oBe1c0o1 » metuere nusquam exc 1,16 
K; 2,7 VE 6,16 V; 26,5 V] 

eum V; DEF: 2 $9: - Ps 32,18; Sir 34,19 VI 
L*: « supra dei 


deum 


agere et nemini dedit laxamentum (spatium p) peccandi; 
item apostolus (— MLC; x x ap) ad Titum (timotheum I 
gu) 1 Tm 2,3 (om. V) PS-PEL Casp 499,1 (1430): 
scriptura dicente: nemini permisit inpie agere nec cuiquam 
dedit spatium peccandi PROS Gall 1,1 (157B): pecca- 
tum ergo ad mortem trahit (cf Rm 5,12), sed ad peccandum 
neminem deus cogit; nemini enim mandavit impie agere, 
et/Ps 5,6 TA sent 1,35 (766D): non enim volens iniqui- 
tatem est deus (Ps 5,5) nec mandavit cuiquam impie agere 
nec alicui dedit laxamentum peccandi/Sap 1,14 (« PS-AU 
hyp 6,11) 

22 AU spe 23 (132,16): /non...(2 V)...inutilium/ 
PS-AU spe 5 (334,13): /non...(- D)...inutilium; item illic 
(in ecclesiastico MVLC)y17,21 KA A b 50 (48 T6; 45 
T5) (115): siehe Vers 16,1 

16,1 AU spe 23 (132,17): /et (— P?) ne iocunderis in 
filiis impiis si multiplicentur, (^- et R) non oblecteris super 
ipsos si non est timor dei cum illis/ [CY epi59N5 
(685,2-6): in editione CV 3,2 editor post 685,2 contaminet 
addit in []: non attendas ad numerum illorum (cf Sir 16,3b 
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£mTlyvOcEtQl  müv 


Épyov àvO0ponov. 20 oox 


15,20-22 (15,19 — 16,1 LXX) 


£vet£lÀato  ovóevi Go£eiv 


V agnoscit omnem operam hominis 21 * nemini mandavit impie agere 
agnoscet Z omnia Z opera * enim mandabit — 4 deus — impia 
cognoscet omne opus permisit 
x 
D X » » » » 
Kül OUK £Óck£v — dveow — ovóevi Gpaptávew. 16,1] Mi £ri800pe1 
£ni8uumong 
W* em wx nemini dedit spatium peccandi 22 non enim concupiscit 
nec cuiquam concupiscet 
D » x » » laxamentum » » » » 
Zx Z concupiscas 
21 deestll! — adsunt32ms — | — 32/ne«m»ini mandavit impie agcere» et nemi«ni..» peccandi — !| ^ m nemini m«andavi»t impie «agere et 


nemi»ni dedit spatium peccandi L] 
agere et nemine dedit spatium peccandi 


oblecteris 2 GXATI' [contra CYTM sine maiore distinctione] 
15,22 non enim... 16,1 non oblecteris... 16,2 non credas GX? 

ne... 16,1 non oblecteris... 16,2 non credas IIF(A) 

secundum 9: 


s (XXXII) /nemini mandavit impie agere et nemine dedit spacium peccandi 
[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] M 
15,22 — 16,2. (16,1-3 LXX) divisio textus VF? (codices GCXAYTMIT! contuli): 
MI — 16,1 (7 16,ib LXX) (de filiis impiis); (et) ne - CII" (AYTMIKA A a]) [contra GX sine maiore distinctione] 
16,2 (16,3 LXX) non credas - GCX?AYTMTI" 
15,22 non enim... 16,1 ne... 16,2 non credas C 
15,22 non enim... 16,1 de filiis impiis; (et) ne... 16.2 non credas YTM í 
16,1 LXX (15,22 V) non enim... 16,2 LXX (16,1 V in medio) si multiplicentur... 16,3 LXX (16,2 V) non credas 95H 


Ss (XXXV) /nemini mandavit impia 
nemini?] nimini I^ 
15,22 (« 16,1a LXX) non enim » GCX(non x) AYT 
16,1 (contra 16,2 LXX) non 
Ne neglegas diversas distinctiones: 
15,22 non enim... 16,1 (de filiis impiis); 
Raro invenitur distinctio 
TI" divisio 16,1: 


de filiis impiis - Non iocunderis (div. maior — 16,1b LXX)... si multiplicentur (div. minor 2 16,2a LXX)... si non est timor dei (div. minor 7 162b LXX)... 


[16,3 V (2 16,3c LXX) melior est...] 
22 deestil — adestm — 


agnoscit V; AU spe (Var); DEF — agnos 0" . (V; 
agnoscet 32 XBKTSIIT, Milano B. 48 inf.; AU spe; DEF 
(Var) — cognoscet XT 

omnem operam 32 V Z?; DEF (Var): ad &pyov / ope- 
ra, -ae vide quae ad 9,24 opera laudabitur (9,17 LXX 
£pyov EnaiweoO0noeta1) dicta sunt omnem opera Y 
s(XXXII) S*; DEF (G) — omnia opera Z*?T P^ M?^[]E-«V, 
Wien 1190?; DEF (Var): - € omne opus AU spe (Var) 
x operam AP, Graz 167?: Homoiarkton X opera 
s(XXXV) VP: Homoiarkton 

hominis 32? V; DEF: - 9$ 

21 D PS-AU spe 

x nemini! 32 V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; PROS 
nec (mandavit) cuiquam ? PS-AU hyp » TA: cf ? ovk (£v- 
£t1£lÀAa10) "vt 307; cf ? kat oux (evete1Aato) ovóevi B 
46 547* Mal.: cf ? *non mandavit homini" $5^ (deest $5), 
*non mandavit hominibus' € 

t enim ? PROS 

mandavit 32 V; PS-AU spe; PS-AU hyp » TA; PROS: 
-& . mandabit XX?'AP?' — permisit PS-PEL Casp 

* deus Y?T?S, Graz 167; PS-AU spe 101 (f) 

impie agere V; PS-PEL Casp; PS-AU spe; PS-AU hyp 
» TA; PROS (scribunt i(m)piae ag. COS'OYKS*T"'; PS- 
AU spe 5 [S]; 101 [SM]; i(m)pie ag. YAPIT^PD): infinitivus 
« (6 [cf Thielmann, Archiv... 8,557: "Der Infinitiv wird 
sehr frei gebraucht..."; cf Thesaurus Linguae Latinae 8, 
265, 77-81] | impieagere(e? in *« ?) I^ — impie ag«e- 


LXX), melior est enim unus timens deum quam mille filii 
impii (Sir 16,3 V), sicut locutus est dominus per prophetam 
dicens: fili ne iocunderis in filiis impiis, si multiplicentur 
tibi, cum non fuerit timor dei in ipsis (cf Sir 16,1 V). Quem 
textum editor sumpsit ex editionibus antiquis (Erasmus 
1519 in textu, editio oxoniensis 1682 in apparatu, Baluzius 
1726 in textu); codices CLPQR quibus usus est verba 


595 


m non enim concupiscit «multitu»dinem filiorum infidelium et inutilium 


re» 32 
agere Milano B. 48 inf.* 


impie «agere» m impii agere E* impio 
impia agere s (XXXV) 

etxnemini V; PS-AU spe etx nemi«mi» 32 et 
x nemine s (XXXII; XXXV) x nemini enim ? AU ench 
nec cuiquam PS-PEL Casp (supra nemini permisit) — nec 
alicui ? PS-AU hyp » TA (supra nec...cuiquam) 

ordo verborum: (nemini) dedit (spatium) PS-PEL 
Casp; AU; PS-AU spe; PS-AU hyp » TA: cf ? - ovóevi 
av£otv [ a-534^: cf supra nemini mandavit impie agere VD 
non liquet 32 

dedit V; PS-PEL Casp; AU; PS-AU spe; PS-AU hyp» 
TA:26 

spatium V; PS-PEL Casp; PS-AU spe 101 (Var: ui): 
6 sapientium c** laxamentum AU ench; PS-AU 
spe; PS-AU hyp » TA: - ($ scribit lassamentum PS- 
AU hyp (Var) 

peccandi 32 V; PS-PEL Casp; AU; PS-AU spe; PS- 
AU hyp» TA: 2 69 

22 D PS-AU spe 

enim V; PS-AUspe x XZ*:- 8 

concupiscit V; PS-AU spe: cf £ni0upei; cf 15,21 
mandavit...dedit (scil. deus; vide 15,19 sapientia dei, 15,20 
oculi dei; vide et additamentum 15,22 enim) con- 
cupiscet OM concupiscas XZ*: emi8uunong Sacra Pa- 
rallela (Wahl 88): cf 16,1—2 ne iucunderis...non oblec- 
teris...non credas conspicit E*: lapsus, sed vide 15,19 
videns 


omittunt. Lectiones neglego, cum ex textu V (vide 16,1 ne 
Q, timor dei, in? Q5'; 16,3 timens deum; filii impii) et ex 
propria interpretatione (vide 16,3b LXX; 16,1 4 tibi; cum 
non fuerit; ipsis) fluxisse videantur. — Variae lectiones: ad 
numerum ABaluz.] x numerum Erasm., oxon.; deum Baluz.) 
x Erasm., oxon.; mille oxon., Baluz.] millia Erasm.] 
DEF 57,9 (183): 7,26/ne iocunderis (WSA; iogunderis GB, 


15,22 - 16,1 (16,1-2 LXX) 


TÉKV(V nAi(0oc 
x 
-  ZÀn80og t£kvov 
V multitudinem filiorum infidelium et 
multitudo x * et x x 
D » » » » 
Zx 


£U$ópaivou £mti vioig Goeféow: 2 


Sirach (Ecclesiasticus) 


£àv TÀAn0)0vocw, 


Qyprotov unóg 
un 
inutilium 16,1 et ne 
* hominum 4 de filiis impiis x non 
nec 
» 
Zx 


Mu £oópaivou £z' aUvtoic, 


£V £V 
V iucunderis in (filis — impiis si multiplicentur non oblecteris super ipsos 
malis tet X * et nec in illis 
x ne 
16,1 deestTlt — adestm — Il 


cum illis — 1| . iucunderis GCXZ'CAP'ALmZ*GSP^Mks?) PrM* 
lat. 11505 Reims 2 Wien 1190 Milano B. 48 inf. Graz 167; AU spe; DEF 
DEF (Var: GA) 


—^ tÀn8og :£kvov €", c£ &; Chrysostomus (PG 
55,312) Sacra Parallela (Var): 2 & (nAn80c « 6 contra 
$5, Smend 144): multitudinem filiorum V; PS-AU spe; 
cf KA A b multitudo filiorum II-: multitudo pro 
subiecto ad verbum concupiscit respicienti aut nÀm00c pro 
nominativo multitudinem x GP*: — cexvov Antiochus 
(PG 89,1720D) 

filiorum] 4 et b" 

infidelium et inutilium V; PS-AU spe: lectio duplex: 
infidelium « ?; [9^ ww ("1»2)]; infidelis in Sir: 15,22 VD 
(om. €); 26,9 V (om. 9); (27,24 *- animae infidelis APA) 
x x hominum inutilium O580V: cf 9 infidelium x x 
Z*S*QM: Homoioteleuton ? (malorum ? KA A b): cf 
16,1 

16,1 - de filiis impiis EMOAPAYBKTSoP'Q« A 
qTMZGRP V(filiis] fiis) ETI-WP, Wien 1190 Milano B. 48 
inf.? Graz 167; cf spatium in L; (X? (ad 15,22) Z? cf 
Einleitung S. 32; 36 Anmerkung 1]; KA A a, A*', B; cf de 
filiis malis KA C, cf de multitudine filiorum malorum KA 
Ab 

et ne V ( GXX9ABLZ*OSEKTTIM^, Milano B. 48 inf.; 
AU spe): cf unóe G9: cf $^P(2w) €" x ne CZTCMA 
Ym?G^MBSgRQxV"PAPAMOÓZ?ETPIIU PO, Paris lat. 
11505*? Reims 2 Wien 1190 Graz 167; AU spe (Var); 
DEF: un 106 (cf supra 16,1a LXX yn; infra 16,2 LXX un; 
16,3 LXX un) Chrysostomus (PG 47,354) X non 
II-x V^, Paris lat. 11505??: cf supra 15,22 non VD; infra 
non (oblecteris) V; 16,22 non V N«(x)ec 0? (N ante 
lin.) [non liquet de 9": umóe 9: cf infra non!] nec 

iucunderis V; DEF: cf $ 

in filiis V; DEF: cf £v vtoig 543 ('codex latinizans') 
€H. — $$^ (323; cf 'in omnibus filiis! €?) [contra $9P (5v 
3)]: cf 3,6 (iucundabitur) in filiis VI (3,5 LXX vno 


CC 117; iucunderis $C 66) in filiis impiis si multiplicentur 
(multriplicentur GA), non oblecteris (oblecderis W) super 
filios (illos F) si non est timor dei cum ipsis/3 KAAa 
44 (43 91*; 5] WP; 39 D) (114): 15,14/de filiis impiis/16 
A b 50 (48 T€; 45 T9) (115): 15,14/de (in I^) multitudine 
(cf Sir 15,22) filiorum malorum (suorum I €) non esse lae- 
tandum, quorum opera (cf Sir 16,13?) conversa comme- 


iocunderis M? yaYBTS*cFQx VP AHTMqTMZGRBVP72gp 
iogunderis DEF (Var) | 


m «ne» iucund«eris» in filiis icn»piis «si» multiplicentur non oblecteris US d ipsos «s»i non est timor di 
7: 


MPAQIHIApDOMSIAB? Paris 


multiplicentur (! in xx) $T multriplicentur 


1€KvOv] ert 1&kvoig C L...; deest $$); 25,10 (iucundatur) 
in filiis VJ (25,7 LXX £m 1&xvoic; deest $5) 

impiis V; DEF: - 8 malis ? KA C; cf KAA b 
x K: Homoioteleuton 

verba si multiplicentur ad verba praevia contra & 
adiunguntur in V5 (et in codicibus GCXAYTMIT!, qui 
collati sunt) ^ verba si multiplicentur ad verba sequentia 
trahuntur. secundum 9 in OS", cf TI^; ZE (incipit et si 


multiplicentur) [De codicibus vide quae in apparatu 
parvo ad 15,22 — 16,2 dicta sunt] 
si! V; DEF: 2 6 etsi ZE: cf $^ (os 0») €? [deest 


$89] etx? ZE(Var) 

xÀn8vvoci (9 (2 B-S* A V 248 421 443 679 753); 
nAn8vvovotv 253; nàÀn8uv8oov) reliqui codices: — mul- 
tiplicentur V; ZE; DEF (cf de multitudine KA A b): cf 
15122 

4 filii ? ZE (Var): ZE incipit et si multiplicentur 

* et C; AU spe (Var): cf 16,2 (non credas...) et ne 
respexeris 

non!] divisio textus V contra 8; vide quae ad 15,22 — 
16,2 in apparatu parvo dicta sunt 

non! V Reims 2? (0x); ZE; DEF; cf KA A b?: cf 15,22 
non VD; 16,2 non V nec Q, Editio Clementina [per 
errorem V* in apparatu ne Q edd. (» V? in apparatu ne c)] 
ne Reims 2*?: um G: c£ supraxne — x ? ZE (Var) 

oblecteris V; ZE; DEF obleteris Graz 167* ab- 
lecteris II: /apsus — cf non esse laetandum KA A b 

superipsos V m?: cf 6 — super illos ? DEF (Var): cf 
G& superfilios ? DEF: cf supra infiliüs ^ in illis ZE: 
£v Qvtoi; V €: 2 $^P&F: cf supra in filiis cf de 
multitudine filiorum KA Ab — cfin multitudine filiorum 
KA A b (Var) 


morat/16 A** 34 (179): 14,11/de filiis impiis/16 (om. 
II-; sed II- in textu ad 16,1: XXXIIII de filiis impiis) B 
10 (128): 15,9/de filiis impiis/17,21 Coss (i m9 
(132): 15,17/de filiis malis/8 ZE 2,7,5 (172,54): apud 
Salomonem (salamonem B) maxime cum scriptum sit: et si 
(— B) multiplicentur (4 filii Z? edd.), non (— N*X*) ob- 
lecteris in illis si non est timor domini cum illis/ 


469 Sirach (Ecclesiasticus) 


16,1-3 (1622-3 LXX) 


£i un &ouv óófog kvupiou pet' abtóv. 3 pun £umiotebDong tij Gofj aotóv xol ur 


- g£vt avtov  O0g0ov 
- pet avtov  $opBog O£0v x x 
V si non est timor deb cum is 4 nen credas vitae illorum et ne 
domini in ipsis conrideas animae non 
x x 
ÉnEy£ — £mi 10 nAfj00g  atÀv:  crevóbeig yàp  zév8ei  dópo, xai  £E5aióvng — aiv 
TOV KOTOV 
x E x x x 
Y .xespexeris in labores illorum x x x x x " 
Z eorum 
x x x x 
owvtÉAeigv yvóon. — Kp£ilOOQVv yàp  &£ig 5j ^— XD 
Kp£tooov * vot daoefeig 
V x X 3 melior est enim unus timens deum quam mille fili — impii 
melius x dominum 
- unus enim 
2 deesiYl — adestm — || — m non credas vite illcorum et ne» respexeris in labores illoru«m» 
3 deestYt — adsuntms — || — m «melior «est» enim unus timens dm quà mille filii «in»pii — | — s XXXIIT- de uno timte din et de mille im- 


piis: melior est unus tims dm quam mille filii impii 


si? V; ZE; DEF: 2 6 — etB* — sinoninos« OV? 

dei V; DEF: cf - u£v' avtov $opoc 0£ov 9E Chryso- 
stomus (PG 55,312), cf - $oBoc nev' avtov 60v Chryso- 
stomus (PG 47,354): cf €" (weil sie nicht sind in der 
Furcht Gottes' Smend 145) domini ZE: - ($ 

cum V; ZE; DEF: - 6 in YQ5': cf uev avtov] 
£TX' avtoig 155; £x' avtov 421 (155 421 'codices latini- 
zantes', cf J. Ziegler, Sapientia Iesu filii Sirach, Góttingen 
1965, 21-23; £x' cf 16,1 LXX £m vioic, 16,2 LXX £x? 
Q'Utotc) 

illis V; ZE illos c^* 
DEF: cf supra (super) ipsos 

2 non V; ZE: cf 16,1 non (oblecteris) 


ipsis Z'C95HgVA)PAx«V: 


credas V: - (8 credes 0Y* conrideas ZE: « 
credas ? 

vitae V: - $ animae ZE 

illorum! V; ZE 


et..Gillorum) V. 28 . xxxxxxIP; ZE: — xai! 
...autov? | 307 672 Chrysostomus (PG 47,354) Antiochus 
(PG 89,1720): Homoioteleuton 

neV . non Z'?L: cfsupra non 

respexeris V: respicere « ($; et ne respexeris cf 16,1 et 
ne iucunderis...non oblecteris respexerit Milano B. 48 
inf.* 

in labores V: cf £11 xov xonxov 679 (gri tov tonov B 
46 Chrysostomus PG 55,312 [Var: editio romana]) in 
labore o^" 

illorum? V — eorum Z*TI" 

ot£vaGeig yap xevOgi acopo xoi £Satóvng avtov 
ovvteAeiav yvoon S? (yvocetai) 339 679 Chrysostomus 
(PG 47,354 [£&arwa]), cf Antiochus (PG 89,1720) [— xat 
...yveon]) XXXXXXXXxXx V; ZE: codices graeci (exc 
S? 339 679) 6" Chrysostomus (PG 55,312) 

3 melior V; ZE; CHRY lap (« kxpeittov Vorlage); 
MUT (« xpgittov Vorlage); DEF: - & melius CO- 
Hipp; CHRY s Cas (contra xp£iooov Vorlage); PS-EPH 
flor: «pevcoov V(xpiocov) L—9?-743 296-548 alii Sacra 
Parallela (Wahl 88), traditur pariim Chrysostomus (cf PG 


[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] 


53,363; PG 55,312 !; in lectione duplici «pevcoov yap 
£ig..KQi Kp£iooQv &£ic...; PG 62,350, sed » Pseudo- 
Chrysostomus PG 63,614 xpeiooov); cf BeXvtov Chryso- 
stomus PG 60,74: cf 16,3 LXX infra xai] xpe1ooov 421 
Sacra Parallela; 8wxavov S? Antiochus (PG 89,1721A kat 
O1Kkaiov); 16,4 et utile V 

est V; CO-Hipp; ZE; CHRY lap, s Cas; DEF; PS-EPH 
flor: cf 10,30 V; 19,21 V; 20,33 V (Var); 29,29 V (Var) etc 
x MUT (« Vorlage): - 9 

est] 4- xx O5 

enim V; ZE; cf RUF?; CHRY s Cas (« yop Vorlage): 


26 quippe ? MUT 24 (« yap Vorlage) cf quia 
(melius est) ? CO-Hipp cf nam (si unus...melior est) ? 
CHRY lap (« xot yap £v kpeittov £jwg Vorlage) — x E'Y 


sS*, Milano B. 48 inf.*; AU spe (Var); MUT 27 (contra 
yap Vorlage); DEF; PS-EPH flor: — yap 421; in initio: 
Sacra Parallela Chrysostomus plerumque - unus enim 
AS 

unus V; CO-Hipp; ZE; RUF; CHRY lap (« £16 
Vorlage), s Cas (« £ug Vorlage); MUT (« &ic Vorlage); 
DEF; PS-EPH flor: - (9$ 

timens deum V; CO-Hipp; ZE (Var); DEF; PS-EPH 
flor: cf 16,4 LXX ano yap £voc ovvetov (9, 16,5 ab uno 
sensato V] axo £vog ouv£tov « $59? (y«2»: "rin); sed 
ab uno [orbato; "kinderlos" « 16,3 LXX atekvoc] timente 
dominum" $5^8C, *ab uno enim timente deum . Vide et 
16,2 LXX £t um £ouv $ofoc kvpiov uet! avtov, 16,1 si 
non est timor dei cum illis V; cf similiter 3,7 LXX o $o- 
Bouuevog kvupiov (tuunoet raxepa) O L, 3,8 qui timet 
deum (V; dominum LI) (honorat parentes [V; patrem I) VI; 
cf 23,27 LXX ov0&£v kpevttov $oBov xvpiov, 23,37 nihil 
melius quam timor dei V timens dominum Paris lat. 
11505*?; ZE; PS-EPH flor (Var) £c] * "faciens 
voluntatem dei ($5P; —— £$^&")' $3^Pg. .- Gwatoc roov 
(10) 96Ampa. kvpiov (10v 0£0v 3l Antiochus) S? 315^ 9I 
Antiochus (PG 89,1721A; contra 1720D: * 6wxavog x x x 
x x) Mal. (£v £1€p0); * totov (10) 0eAnpa (10v) kxupiou 
(xov 020v cf CHRY lap; x 0£0v cf CHRY s Cas) Chryso- 


16,4—5 (16,3-4 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 


470 


iÉkva QGogpü. 4 ànxó yàp 
x 


n ÉX£W 


sinefiliis quam relinquere filios impios 5 ab x 


derelinquere - impios filios 


per 


xai ànoO0aveiv  üteKvov 
V 4 et utile mori 
- magis *Exest - sine filis mori 
4 deest[l! — adestm — | | met«w»tci»le mori sine filiis quam relinqu«ere» filios impios 
5 deestllt ^ adsuntms [| 


sensato: Ab uno sensato inhabitabitur patria: et a tribus impiis deseretur/ 
vitur A- 


stomus saepe [lectio duplex: xpevooov yap £ic n xuAo... 
KQt Kp£1o60v £iG t0otov to 0gAnpo koprov m puptot za- 
pavopot PG 55,312]: «t faciens voluntatem dei MUT 
277 (nowov 0£Anpa. kvopiovu Vorlage) * qui fecit volun- 
tatem dei CHRY lap (vo 9£Anpa 10v 020v tovtov Vorlage) 
* faciens voluntatem domini CHRY s Cas (rovov 0g£Anpa 
6£ov Vorlage); MUT 24 (« noiov to 0£Anpa Kvuptov 
Vorlage) £ic] * 6uxavog L-743 Antiochus (PG 
89,1720D); cf - à1katog tov (10) 0£Xnpo. (xvpiov) S? 
315* 3 Antiochus (PG 89,1721A) Mal. (£v £1£p0); - vtog 
Oikatog Sacra Parallela: 4 iustus ? RUF 

quam mille] pro pluribus ? RUF 

mille V; CO-Hipp; ZE; DEF; PS-EPH flor: - ($ 
yit] uopiot xapavopuot S? Chrysostomus (excepta lec- 
tione duplici x1Xvo...yopiot ropavopot PG 55,312) Antio- 
chus (PG 89,1721A; contra 1720D: yu1ov apgaptoAot): 
multi CHRY s Cas (« pupioi Vorlage) multitudo (ini- 
quorum) CHRY lap (uvpto1 napavouot Vorlage) de- 
cem millia MUT (« pupror Vorlage) (quam) mille] 
(pro) pluribus ? RUF: plures € uvptoi ? 

filii impii V; ZE; DEF; PS-EPH flor: * vtot acefetc 
Sacra Parallela: cf 16,1 £xi vtotg acefeov, in filii impiis 
V; 16,3 LXX infra xe€xva. aog£pn, 16,4 filios impios V 
filii x ? CO-Hipp in fine (cf CO-Hipp*?"': nec filiis debent... 
aliquid derelinquere) — x impii ? cf's"': - x acepeic Sacra 
Parallela (Var) x iniqui CHRY s Cas (« napavopuot 
Vorlage); MUT (« rapavopuo: Vorlage): cf xviAvo1] topvot 
nopavopot S? Chrysostomus (excepta lectione duplici x1- 
Aiot...Lpvot zapavopuot PG 55,312) Antiochus (PG 89, 
1721A; contra 1720D: y1Àvoi apgapztoAo); cf xiivoi] 
4 rapovopot 315* Mal. [1apavopuog nusquam in LXX-Sir 
(6); saepe in LXX-Prv; aliquoties in LXX-Ps] cf (mul- 
titudo) x iniquorum CHRY lap (gvptot napavouot Vor- 
lag | xx?cfRUF:-6 

4 et utile] vide differentiam sententiarum 16,3 melior 
est unus (nominativus)... 16,4 et utile (est) mori (infi- 
nitivus) (16,3 LXX xpgvooov £ts...kaot omxo8avg) 
et utile: cf ? xav 66] 8ucovov S? (cf supra 16,3 LXX xpto- 
cOv yap £i ówatog zov OgAnpua. xvpiov... S2); xat 
óikatov Antiochus (PG 89,1721A; cf supra 16,3 LXX 
KXpeiccov yap £i ówkatog roiv to 0gAnpa 100 0£0v... 
Antiochus) [91katov aut nominativus neutr. (cf. 10,23 
LXX ov àixaiov aupaoat...ou kaOnk(ei) 6065aoa;, aliter 


2 AU spe 23 (132,19): /non credas...(- V)...in labores 
illorum/ [CY ep 59,15 (685,2-6): siehe Vers 1] ^ ZE2, 
7,5 (172,56): /non corrideas animae illorum/ 

3 AU spe 23 (132,20): /melior est enim (— R) unus 
timens deum quam mille filii impii/| — CHRY lap 7 (257, 
6): nam si unus (hic G) qui fecit voluntatem dei melior est 
quam multitudo iniquorum, melior ergo et tu eras quondam 
quam multitudines Iudaeorum (xat yap [— n] €x [— BMn] 
KpeittOv £tic vo [— p n r] 6£Xnpua xov 00v novov n po- 


m «ab» u«n»o «sen»s«at»o inhabi«t»abitu«r patria et a tribus» impiis desecre»tur ]] 
[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] Il 


s XXXIIII: de uno 
inabitavitur C inhabita- 


10,26 VD) aut accusativus masc. (cf supra 16,3 LXX £1 
ówotoc S? Antiochus)] et utile: cf xav 9] 2 $90 
(cf supra 16,3 LXX xpe1coov yap] 2o ^» $$^; [deest SP]; 
de variis lectionibus codicum $^ et P in 16,3 LXX - 
16,3.4 V vide H. P. Rüger, Text und Textform im hebrái- 
schen Sirach, Berlin 1970, 83-84): cf 30,17 mm» xw $5, 
kp£vwocov 0avatoc G, melior est mors V; 30,18 n2eo n2 
$99, aya9o exx£xyvugva (9, bona absconsa V; 30,19 à» nn 
(9; 5» nn ?) $9B(? [Jectio $99"? incerta, vide editiones 
textus hebraici], w ovuóepet G, quid proderit V: 
non dubito quin lectio 16,4 utile ex varia lectione graeca 
fluxerit quae aliquo modo ex lectione hebraica (radix 3nb 
aut 2»; cf Sir 30,17—19) orta est; utile non ex &woov S? 
Antiochus fluxisse mihi videtur (contra V* in primo appa- 


ratu) 

et utile V x utile ? DEF in initio et utile [le in 
**(«) O^ — etutilem xF: Dittographie ^ et magis utile 
AB 


4 est YbZ20 V? T?S?g P" ETI-k VDO. Paris lat. 11505*; 
AU spe (Var): cf 16,3 meli(or) est 

mori sine filiis V: 2 9 ^ morisinefilios 0" — - si- 
ne filiis mori DEF (Var) - sine filios mori DEF 

sine filiis] sine filios 0V*; DEF: lapsus ut videtur, cf 
infra filios impios [sine cum accusativo H. Rónsch, Ita- 
la und Vulgata, Marburg ?1875, 412; Leumann, Hofmann, 
Szantyr, Lateinische Grammatik 2, 8 155 S. 273] 

relinquere V; DEF: contra £yew 69 et (i5 vno) $^B0»: 
vide autem Dt 25,5 1? ys j3 9Jt, onepua um n avito LXX » 
Mt 22,24 um £xov xexva, non hab(ens) fili(um), Mc 12,19 
um aóm cexvov, fili(os) non reliquerit, Lc 20,28 
Ovtoc Q1£Kvog n, sine (filiis); cf Prv 20,7 uaxapioug tovc 
rai00g avtou kataAetygt, beatos filios relinquet CY 
derelinquere EM: cf Prv 20,7 beatos post se filios dere- 
linquet H 

filios impios V; DEF: 2 6 — - impios filios OMS 

5 amo yap £voc ovvetou ovvotktoOnoeta:t xoAtc (9] 
cf 10,3 rou otxicOnoetat £v ovvgoet 0vvaotov, civita- 
tes inhabitabuntur per sensum prudentium V 

ab (uno sensato) V; DEF: - 6 per (unum sapien- 
tem) RUF: cf &: cf 10,3 £v (cvveosu, per (sensum) V 

x V; RUF; DEF: — yop €. Sacra Parallela (Wahl 88) 
in initio 


piot zapavopnor, kpeittov apa xat ov znposepov no9o [- 
119a kat cv npotepov p] xov pvpiaóov tov t0v801Kov) 
s Cas V,262 [sermo in Sir 5,8.9 siglo AN s Cas V,262 alla- 
tus est] (262B): melius est enim unus inquit faciens volun- 
tatem domini quam multi iniqui (kpegtooov yap £tc ónot 
notcv O£Anua 020v 1 poptot xapavonot) CO-Hipp 1, 
1 (20,15): quia melius est unus timens deum quam mille 
filii [CY ep 59,15 (685,2-6): siehe Vers 1] DEF 57, 
10 (183): l/melior est timens deum quam mille (millae W) 


471 Sirach (Ecclesiasticus) 


£vOg ouv£tOU  ocuvoikio0nocetai  nÓALG, 
V uno sensato inhabitabitur patria et 
inhabitatur terra 
unum sapientem habitabitur civitas 
5 ]IoAAà  t1owa0ta £ópakev oO Oó$0a0AnÓóg 
V 6 muita talia vidit oculus 
alia 
6 deestTl! — adsuntms M 


oculus s?) meus : et fortiora horum audivit aures (sic) mea/ 
us s* l auris mea] aures mea T*s 


uno V; DEF: - $$ 
RUF: cf & 

sensato V; DEF: - $ 
corr. in u) 0$ 
sato (sato in ras.) 0? 


un* et o sup. lin. L unum 
sensatü (ü in * ?; postea ü 
sensatu O"AH*: Jagpsus ut videtur — sen- 
sapientem RUF: cf 6$ 


inhabitabitur V A2m Q" in ras.; DEF: 2 6 — inhabi- 
tabitur (tabi in ras. ?; tur sup. lin.) X? inhabitatur 
X*?KM*TIP inhabi/tur Z inhabit A* habitabitur 
RUF:- 9$ 


patria V; DEF: fortasse interpres contra consuetudi- 
nem et contra 10,3 hic voce patria consulto propter sequen- 
tem vocem tribus usus est. patriam EU" — terra AP: cf 
39,16 omnes qui inhabitant terram; cf similes locos ci- 
vitas RUF: - $ 

$vÀn 6e avouov (ac£fov L) epnuo0nogtot G0; et a 
tribus x impiis deseretur V; 3dnn c:0)2 nneunm $$^P? 
($59! pox3 mnecnoo)] in textu 6 (sive legas q$vX1,, sive le- 
gas $vAT) textus € minus apte redditur; lectionem V et a 
(tribus) x ex graeca lectione varia ad textum $» accomo- 
data fluxisse mihi persuasum est (conicio $voÀn 6e 9$] xoi 
amo (0.) x varia lectio « $5). Lectio (a) tribus habenda 
esse videtur pro (a) tribubus (Haplologie); cf Sir 44,23 
LXX ówote£1Aev uepióac (uepióa pauci) avtov (avutQ 
L5) egy $uAatc £uepioev óeka vo, 44,26 divisit ei par- 
tem in tribus (tribubus S) x duodecim V; cf Ps 104,37 
£V toc $vAo1c, in tribubus Romanum, Gallicanum, iuxta 
Hebraeos, in tribus 300 303 325 Mozarabicum, Romanum 
(Var), Gallicanum (Var), iuxta Hebraeos (Var); cf Apc 7,9 
EK...09UÀ GV, ex...tribubus V (tribus CF*Z* alii), cf ex duo- 
decim tribus GR-I Ct 4,17 (244,10); cf V* (tomus 4: Jos 
Jdc Ru, Rom 1939) *orthographica totius octateuchi" p. 
478: tribus pro tribubus. Sed non impossibile duco cor- 
rectorem graecum vocem $vAÀn non aut parum clare corre- 
xisse ut interpres latinus sequens imperfectam correctio- 
nem graecam et lectionem et a (« xax amo) et lectionem tri- 
bus (nominativus « àvXn) praeberet; in textu V similes in- 
concinnitates non raro inveniuntur. Si habes lec- 
tionem a tribus (impiis) V, vox tribus facile pro ablativo 
vocis tres duci potest, cf 16,5a ab uno (sensato); (cf P. Sa- 
batier II 500: '*Persuasi Latini, uni sensato opponi tres im- 
pios, scripserunt plerique et a tribus impiis"). Lectio (et a) 
tribus semper servata est, si editiones excipis: et X tribus 


filii impii/30,1 PS-EPH flor 1,6 (443): HI ep 60,14,2 
ap DEF 23,9/melius est unus timens deum (dominum As- 
semani) quam mille filii (Assemani; fillii Edit.) impii (cf 
DEF)/1,28 (cf DEF 12,17) MUT 24 (387/8): melior 


m mul«ta a»1«ia vidi»t ocu«lus meus e»t fortiora horum audivit auris m«ea» M 
[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] M 


16,5-6 (16,4-5 LXX) 


$uÀA 6$  dGvópov  £pnuoOnosta:. 
óvÀat ace£pov £pnponoovtat 
a tribus x impiis deseretur 
deseritur 
x tribus autem iniquorum desolabuntur 
desolabitur 
Hou, Koi ioyupótepa  tOOtOV  GKÜKOEV 
Qutov 
meus et fortiora horum audivit 
fortia eorum 


s /multa alia vidit oculos (s*; 
oculus meus] oculumeus 65 oculos me- 


impiorum Codex Carafianus: cf (9$; et à tribu impiorum 
Editio Sixtina; x x tribus impiorum Editio Clementina: cf 
6. [Aliter editores V" de lectione a tribus: 
tribus (nominativus) K (antiquissima et pura latina trans- 
latio) 2 àv 6 » a tribus (lectio recentior) V; cf 
V in primo apparatu et in pagina X (adn. 4)) 

et... x V; DEF: - $ (— 6e 797 G Sacra Parallela) 
x ...autem RUF: - &$ 

et / a (a extra lin.) tribus x impiis Paris lat. 11505: 
—a 11505* lapsu ut videtur 

a tribus V; DEF x tribus (...deseretur) Paris lat. 
11505*: lapsu ut videtur X tribus (...desolabuntur) 
RUF: cf $uXa1 (...£pquo8noovta:) Sacra Parallela: nomi- 
nativus pluralis ut nemo tribus a tres ducat? x tribus 
(...desolabitur) RUF (Var): - ($ 

impiis V; DEF: acepov L: cf 'impius' 16,1.3.4, *ac£- 
Bng' 16,1.3 LXX — iniquorum RUF: - $ 


deseretur V: - ($ dese«re»tur m deserebi- 
tur B* deseritur K (supra inhabitatur); DEF desola- 
buntur RUF: cf £pniio0mnoovtat Sacra Parallela — desola- 


bitur RUF (Var): 2 9 

6 talia V (2 GZOSP^'M*gVBq 0$, Milano B. 48 
inf2:- 9 . alia CXEAPAYLm?O^'V'KTsScRQKkA"AM 
qr MZGRBVPETTTUDOM!. Wien 1190 Milano B. 48 inf.* 

vidit oculus meus V: 2 ($ (contra £opaxa £v (xoig) 
o$9aAuo01G uov B A 1-157. b c-679-795 155* 336 578; £o- 
paokav ot oó6aAjt0t iov 307 547; £opaxaotv oi o900Ap01t 
uou 493): 2 $$ 

fortiora V: 2 6 . fortia XII- 

genitivus (h)orum V: (xov)1ov ($: cf Thielmann, Ar- 
chiv... 8, 521; cf 36,26 LXX 0vyatnp Ovyatpog kpeiooov, 
36,23 filia melior filiae (filia ZTCM...) V, filia filiae melior 
A; ablativus 43,32 LXX noAAa...ueiGova. tovtov, 43,36 
multa...maiora his V (7 GT...; horum V*5 CZ'C,..); 3,21 
LXX xaXenocepa (Ba6vrepa O-S?) cov... toxvpoxepa 
c0v, 3,22 altiora te...fortiora te KVD; 8,12 LXX avO0pono 
ioxvpotepo cov, 8,15 homini fortiori te V 

horum V: 266 — eorum XMS*Q: avtov 542 

audivit V audibit X: [forma audibo, audibis cf 
Thesaurus Linguae Latinae 2, 1261, 67-70] audit cP* 
audivit auris (divit auris in ras.) 0? 


quippe unus faciens voluntatem domini quam decem millia 
iniqui/Hbr 11,13 (xpevttov yap &tc tovov 10 0£Anpua kv- 
piov nr popiot zapavopot) 27 (405/6): melior inquit 
unus faciens voluntatem dei quam decem millia iniqui 


16,6-8 (16,5—7 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 472 


t0 oU0g gov. 6 £v ovvayoyü OpaptoAÓv £kkavuO0noetai mÜp, kai £v £Ovei 
Tt Kat 
V auis mea 7 in synagoga peccantium exardebit ignis set "in agente 
*Xet potentium Z exardescit genti 
exardescet 
exarsit 
ànei0cei — £&exa00n  ópyn. 7 ook £&udoato mepi tÓv dpyaiov yvyàvtQv, 


£kkavOnoetat £5UAacavto 
V incredibili exardescit — ira $8 non exoraverunt pro peccatissuis — antiquis — gigantibus 
incredibile Z exardescet x x x antiqui gigantes 
crudeli exardebit x 
7 deestV* — adsuntms — || — m «in» sci»nagoga peccantiü exarde«bit (conieci) ..» ^ | ^ s/insinagoga peccantium exardebit ignis et in gen- 


te incredibili exardescit ira 
QS! Wien 1190 Graz 167 

8 deest II" adsunt m (legi nequit) s 
lectiones codicis m non afferunt) LU 
gicantes qui destruxerunt confidentes suae virtute (corr. in virtuti) 
exe) Z gygantes O"QxPAFMT^OS!, Wien 1190 Graz 167 


[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] ll 


auris mea V: - ($ 

7 -« et Y?O5H9V: 4 xoi Sacra Parallela (Var; Wahl 
89) 

synagoga V; PS-PEL Casp ^ synagogax o* 

peccantium V; PS-PEL Casp: 2 $6 . potentium B: « 
Ps 85,14 ovvayoyn xpocroiov, synagoga potentium 
Psalterium Romanum, Gallicanum [coetus robustorum lIux- 
ta Hebraeos] 

exardebit V Y'*' m?: Z &: cf Thesaurus Linguae Lati- 
nae 5,2, 1179, 4 exardevit [IH exardescit CXTC 
y?28)7*2SQT'«V: cf infra exardescit V (sed exardescet Z) 
exardescet (infra exardebit) Graz 167 exarsit ? PS-PEL 
Casp: cf infra £&kav0n (96; PS-PEL Casp desinit exarsit 
ignis 

ignis V; PS-PEL Casp: 26 — xZ*: lapsus 

in gente V: - 6 — in genti BA*: cf i(ncredibil)i 

gente] * et E* 

incredibili V ingredibili x: cf in g(ente) in- 
credibi L| incredibilis Reims 2* incredibile AP'S* 
AH[pI-: cfingente ^ crudeli XM 

exardescit V X? (esc in ras.; i sup. lin.) £KKkavOn- 
c£1at 637 307 543 547 548: cf supra: exardescet Z* 
QS9^MOKPAMOZE?TP?^OAP?. Paris Jat. 115052? (et in 
ras. ?) Wien 1190 Milano B. 48 inf? exardebit X*? 
(supra exardebit), Graz 167 (supra exardescet) (exar- 
sit ?: cf supra exardebit] exarsit PS-PEL Casp: - 9) 

ira V: 68 . iramIIP 


(kpg£iccov yap £i rou»v O0gAnpa koptov n opor zo pa- 
VOHOL) RUF Nm 27,2 (202,11): Nm 26,54/unus enim 
iustus secundum hoc quod acceptus est (*- a A) deo (cf Act 
10,35) pro pluribus habetur; denique et scriptum est/5 
ZE 2,7,5 (172,57): /melior est enim unus timens dominum 
(deum f edd.) quam mille filii impii 

4 AU spe 23 (132,21): /et utile (4 est P?) mori sine 
filiis quam relinquere filios impios; et XXV versus post (S; 
— post XXI [MCR; XXII P?^; XXV P*; aliquos a] versus 
MPCRa, Edit.)/16 DEF 57,17 (184): 33,22/utile sine 
filios (GA, CC 117; filius S; filiis WB, SC 86) mori quam 
relinquere (relinquaere W) filios impios/30,13 

5 DEF 61,16 (194): 27,13/ab uno sensato inhabitabi- 


synagoga GCALZGP^MKSgR(synagoga«) Qx" Mq TMZGRB 
sinagoga XZ'CMOAPym?95o"BTsAFA''TPkV. Milano B. 48 inf. 

(adest m p. 6: 16,7 «...ira» — 16,15 «...operum»; m exceptis paucis litteris legi nequit; editores yRS 
s XXXVTI- quod non exorarent antiqui pro peccatis suis: Non exoraverunt (e sup. lin.) pro peccatis suis antiqui 
[de ordine excerptorum vide Sir 15,14] |] | 

gicantes sP* 


VPET ^n yD 


exoraberunt XXCA' gigantes (i 


| | dextruxerunt CXAPOMkV 


8 nonexoraverunt V: ovk e&Aacavto 46 755. — 
non exoraverunt pro OM: (16,7) in gente incredibili exar- 
descet ira (16,8) peccatis suis antiqui gigantes - qui de- 
structi sunt 

pro peccatis suis antiquis gigantibus] inepte in vetere 
translatione (- V) lectiones pro peccatis suis et (pro) anti- 
quis gigantibus adunatae sunt. In textu graeco interpretis 
latini ad vocem £&1Aaca(v)«o lectio (xac) auapziag 
(avxov) addita esse videtur quae ex locis similibus de- 
sumpta est, cf 3,3 LXX £&acetat apapuac, 3,4 exorabit 
pro peccatis VD; 3,30 LXX e&Aaoetat agapruiuac, (3,33 
extinguit peccatum K; resistet peccatis V; resistet peccata 
D); 28,5 tt6 £&acetot tac apaptiag avtov, quis exora- 
bit (orabit I) pro delictis illius VI, quis praestabitur (PS- 
AU spe: S; deprecabitur PS-AU spe: p) pro delictis eius D, 
quis exorabit pro (AU Fau, propitiabitur x AU adu) pecca- 
tis illius AU; 31,23 LXX £Euaoketoi apapttac, 34,23 
propitiabitur peccatis VI; cf 5,5 xepv £&U.aopov, de propi- 
tiatu peccatorum V (pro) antiquis gigantibus: 
x£pi tov apxotov yvyavcov G9: cf S$^B(pop "27015) 

pro peccatis suis V 

— pro AF" (corr. in scribendo) 

antiquis gigantibus V ( GT): 266 — » antiqui 
gigantes CXZAPAYLZO^M0VBKT?s'' ScGFOkA? AMOETTI 
VVPO, Wien 1190 Milano B. 48 inf. Graz 167 X gigan- 
tes G9$H0V*. c£KKA C: c£ Gn 64 antiqui x ? s'' 

* et pR* 


tur patria (patri GS; pater A) et a tribus impiis deseri- 
tur/9,23 RUF Nm 2/,2 (202,13): 3/per unum sapientem 
habitabitur civitas, tribus autem iniquorum desolabuntur 
(desolabitur Del.) 

7 PS-PEL Casp 4,9,1 (1430): in Proverbiis/Prv 
13,2 l/et alibi: in synagoga peccantium exarsit ignis; item 
in Ecclesiastico/21,10 

8 KA C 15 (14 X9) (132): 1/de gigantibus dilluvio 
(X7; dillubio X6; diluvio X9) extinctis/11 

11 ANPs V 77,33 (165): cito per XL annos sexcenta 
milia mortui (mortua cod.) sunt (cf Ex 12,37) KA C 15 
(14 X9) (132): 8/et de sescentibus (ZTC', Biblia Sacra; ses- 
centis X€^9, De Bruyne) milibus in heremo consumptis/16 


473 


Oi ün£otnoav 


V quidestruxerunt confidentes suae virtuti 
destructi sunt virtutis 
Z recesserunt sua virtute 


o)g &£fó6gXA065a0to 


Q2. * OvtoUG 
V et execratusest illos 


Z * sed percussit eos x ex«s»crutatus 


9 deestTl — adsuntm (legi nequit) s Il s /et non pepercit pore 
Milano B. 48 in£? — | — exegratus IV — exsecratus ZVZo "TQ M 
excrutatus s 

10 deestIlt ^ adsunt m (legi nequit) s — 


qui V: 2 6: cf ^P: non video quomodo textus latinus 
pro peccatis suis antiquis gigantibus qui... intellegendus sit; 
interpres latinus textum (9 (ov) reddidisse videtur non con- 
siderato sensu textus latini 

destruxerunt: « ? ot azngotnoav G; now cwmnon 
$^, c 1mon $$P; *qui repleverunt mundum' €? nus- 
quam in Sir aQvotnyt » destruo; destruo V in Sir « ka0ai- 
p£o (10,17 V; 28,17 VD; 34,28 VI; 10,16 V « ka1ao1pe- 
$0 10,13 LXX) Fortasse ad enucleandum lo- 
cum aliquid affertur textibus Gn 6,1-8. 11—13, ad quos 
versus Sir 16,7 LXX (16,8 V) respicit (cf KA C: de giganti- 
bus diluvio extinctis): Sir 16,7 (nep1 t&v apxavov) yv- 
yavtov G9: cf Gn 6,4 o1 8€ yvyavtec...ot yvyavteg ot a 
aiovoc; Sir 16,7 cw (pmnn) $^: cf Gn 6,4 àbs. ca 
CD, ot ywavtec ot am atovoc; Sir 16,7 'qui repleverunt 
mundum' (R327; cf $$^) €: cf Gn 6,11.13 exAno0n n yn; 
Sir 16,7 destruxerunt V: cf ? Gn 6,7 anaAeguyo (perdam 
PS-CY Nov; deleam RUF Gn; AU; delebo AM; RUF Rm; 
H) tov av0pomnov; 6,11 £60apn (corrupta est) 6e n yn; 6,13 
£yYo kat1aó0e1po (disperdo GR-I; disperdam RUF; H; cor- 
rumpam AN chr A) avtovc Conicio lectionem Sir 
16,7 destruxerunt ex aliquo verbo delendi fluxisse; ne neg- 
lexeris Sir 16,9 LXX ovx nAenoev £0voc anoAeac, 76,10 
non misertus est illis gentem...perdens V 

destruxerunt V S"! cR'? AB* — destructi sunt BIV^O 
AP*Q7. Milano B. 48 inf.* Graz 167; cf KA C? (de 
gigantibus..extinctis) ^ recesserunt Z*S?""9gF": « 

confidentes V (nominativus?, accusativus?): « ?: cf ? 
16,9 LXX xovg e£8npugvoug £v auapmiaig avtov, 16,10 
extollentes se in suis peccatis V; cf ? Ps 48,7 ot neno100- 
i£G £TL t" Óvvapei avtov, qui confidunt in virtute sua 
[£miot£voav (pro angotuoav) versio aethiopica, H. Her- 
kenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLIII, 
Leipzig 1899, 151; vide autem Herkenne 33: 'interpretatio 
Aethiopica...minimam meretur auctoritatem in re critica] 
confidente X9*: Haplographie 

suae virtuti V T^: cf &$ sue virtutis I1 suae vir- 
tutes K suae virtute T*s*dM" sua virtute Reims 2* 

9 et! V: - $ (adest $^) x ANM qi oy 
16,8 non exoraverunt, 16,10 non misertus est 

pepercit V: - ($ 

x V: cf 2322. £m (ev 339 755) xoig ayvonpao...o81- 
oovtat, x (in AL) ignorationibus...parcant mihi (V; x J) 
VJ; econtra 13,12 LXX $€£tontat nepi kakoocgoc, 13,15 
parcet de malitia V : 


60 15. 4. 1996 


Sirach (Ecclesiasticus) 
ij iox0t ao16v: 8 


9 et non pepercit x 
x 


prae 


nationi illorum et excrutatus est illos pre superbia illorum/ — |l 
RPPE*. Paris lat. 11505 Wien 1190 


16,8-10 (16,7-9 LXX) 


ook £óEicato x£pi tfjg tapoikiac Aor, 
QTOiKlüG 


peregrinationi illorum 
peregrinationem 


óuà tv onepnóaviav qvtóv 9 ook 
superbia verbi illorum 10 non 

per superbiam S verba 

post superbiam x 


pro 


percusit 


secratus p^ exacratus 95HoV 


s /non misertus est illis gentem totam perdens et extollentes se in peccatis/ 


peregrinationi V: tno napoikiag 6 [rapoik(1ac) » 
pereg(rinationi) ut puto]; tnc omoi ag L-?** a b 46 753: in 
Thesauro Linguae Latinae 'peregrinatio' Sir 16,9 pro *ha- 
bitatio" habetur (10, 1303, 1-2; recte?; ex ceteris locis hic 
allatis — Jdt 5,9 multi codices; AN chr A 189 — non sum 
persuasus) |'peregrinatio' translate '(Lebens)wandel'?; cf 
Sir 16,15 unicuique secundum meritum operum suorum et 
secundum intellectum peregrinationis ipsius 
(16,14 LXX £kaotog kata ta £pya avtov £upnogt X X x 
XX)] peregrinatione Y* — peregrinationem M 

illorum! V: contra Aot 66 (— $5), sed quo spectat se- 
quens lectio graeca ovg & (vel avxovg L 55-743) ? 
(H. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I- 
XLI, Leipzig 1899, 151: 'Lectione illorum locus noster 
nonnisi ad gigantes (16,7 LXX) referri potest' . — In fine 
versus 16,9 lectio prae superbia verbi illorum V ad caput 
19 libri Genesis respicit] [Econtra V" in primo appara- 
tu: illorum] lot K ?] 

ovc efóeAv5ato (9; aAX' eBoóeAvEato atovc L-—748- 
743] contra z&a3»non $$^; BógXvocgw « arn ? (Smend 
147) 

* sed percussit eos Z*G0"T'PS?O, Milano B. 48 
inf2: « aAX efóeXvE5ato avtouc L—759-743: lectio duplex 

et execratus est illos V: et..illos « ovuc 9 ?, « 
Q3. ...orotoug L-758-743 ? 

et? V: cf supra et! 
execratus] et secratus 7* 

execratusest V. (6 — »  excrutatusests —— per- 
cussit in lectione duplici Z*G0V4T""S?O, Milano B. 48 
inf.?: cf Gn 19,11 exatxa&av, percusserunt 100; AM; AU; 
H; Sap 19,17 LXX ezAnynoav, 19,16 percussi sunt V 

61a tnv vnxepnóaviav G » prae superbia V] cf J. 
B. Hofmann, A. Szantyr, Lateinische Syntax und Stilistik, 
München 1965, 269 (kausales prae zur Angabe des...Grun- 
des); cf Sir 20,22 LXX amoAAvov tv yuynv avtov Ot 
atoxuvnv, 20,24 qui perdit (V; perdat D) animam suam 
prae confusione VD; 20,23 LXX xapiv atoyvvnc, 20,25 
prae confusione V; (20,221 LXX axo £vógtac, 20,23 
prae inopia €? [ab inopia V]) (Thielmann, Archiv... 8, 
555) 

prae superbia V per superbiam XLO"; per super- 
bia G$H'BAH'pTQJ?: c£ 20,24 prae] per 95"6" — post 
superbiam X9 pro superbia Milano B. 48 inf. X su- 
perbia 9QDAP^?(«/superbia; *«/superbiam AB??; non liquet 
de NP") 


x AP'BxV':cfex(ecratus) — et 


Vetus Latina 11/2 


16.10-11 (16,911 LXX) 


Sirach (Ecclesiasticus) 


474 


TnAénogv £Ovog dnoAciag toUg £Snpuévoug £v üpoptiaig otóv. 
* nav £6npnuevoug 
V misertusest illis. gentem totam  perdens et  extollentes se in suis peccatis 
* eorum - totam gentem SI extollentem x 4 et x 
— est misertus excellentem - peccatis suis 
^ est miseratus 
taüUvta xávra  £noigoev  ÉOveciww  ockAÀnpokapótotg, xai £é£mri mAH/8ev dyiov  aüto0 ob  nzapexAnen. 
Me s x x x x Neo x x x x x 


10 xoi o0tocg £&&5okooiag xuU1óá6ag n£GGOv to0g £miovvay0Éviag £v 


x 
V 1l et sicut sescenta milia 
x sicuti x x 


Sic 


Q'0OtÓV pactvyüv £ÀeOv cümtov iduevog Küptog £v oikupuo xoi 


V sui x x x x x 


11 deestYl! —. adsunt m (legi nequit) s 
duricia cordis sui: et si fuisset cervicatus mirum si fuisset immunis/ l 


sexaginta E* —— — sescenta milia peditum OV — | — milia (a in ras.) ZV 


verbi] mihi persuasum est interpretem latinum vocem 
verbi ex textu suo graeco (Xoyov ?, pnuaxogc ?) sumpsisse 
(aliter V in primo apparatu: verbi om. K) superbia 
verbi cf ? Gn 19,5.9; cf nv unepnoaviav] * vov £pyov L^ 
238.7743: fortasse et additamentum verbi V et additamentum 
tov &pyov L ex lectione hebraica fluxerunt; codex $^ 
autem talem lectionem non praebet (brnw23) 

verbi V verba X: execratus est illos per superviam 
verba illorum — x soF'Mo'MZ'GRBVP7Z7EOM. Paris Jat, 
11505* Reims 2: - 9 

illorum? V: - 9 

10 misertus est V 
inf.: cf infra perdens 
miseratus X'* 

illis V: cf 16,9 (non pepercit peregrinationi) illo- 
rum...(execratus est) illos (prae superbia verbi) illorum 
eorum X!CAPA 

* nav 493-743; 
gentem Q5! 

perdens V: « axoAgoas ut videtur; cf Einleitung S. 
102; H. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capiti- 
bus I-XLIII, Leipzig 1899, 151: cf 10,19 perdidit eas (scil. 
terras gentium), 10,20 disperdidit illos; 10,21 perdidit deus 
memoriam superborum V; cf Gn 19,13.15 axoAXvugv 
T"MEtG toV tO7tOV tOUtOV OtL UyaOn r) xpauyn qutov...tva 
pm ovvamoAn xai avoptate trs t0ÀAeo06 [fortasse lec- 
tio €? (*und nicht erbarmte er sich über das Volk soon — cf 
nn $^ » anoAewc (96 — und er bestimmte über sie unter- 
zugehen wegen ihrer Sünden', cf Smend 147) ex lectione 
duplici anaXeac / anoAgoacg fluxit] 

et V: gentem (...perdens) et extollente(s se) 
- (99: cf'ex(tollentes) 

10vc e&npuevouvgc G, cf 'qui expulsi sunt' $$] extollen- 
te(s se) V: interpres latinus lectionem graecam non a voce 
£Ga1ipo, sed a voce £&apeo deduxisse videtur; fortasse 
legit xou £&npnuevovg 613 706(e5e1pnuevovc) 753 Sacra 


misertus x XCLK, Milano B. 48 
- est misertus Z''APA - est 


gentem totam V -— totam 


x XE*: 


peditum qui congregati sunt — in 
x 


incipit D (cf Einleitung S. 25) inmunis — |l 
] sescenta GCXX'CAZ*GPKA"M'?TIH, VF: cf de sescenti(bu)s KA C (X9) 
sexcenta ZMOAPyp o5 ^MgVp Ts SgROkVPALH yppTMZGRBVP72g2pBMATTApDO S) Wien 1190 Milano B. 48 inf. Graz 167; (AN Ps V) 


okAÀnpokapótq 


duritia cordis 
duritiam 


noijeig Ow$oAatev 11  Kàv 
* x x X as et si 


1 /et sicut sex centa milia peditum: Qui congregati sunt in 


se centa 95" 


Parallela (Var; Wahl 89) 

extollentes se V ( GCY?LZ*GSHOQVBKTSS*T BITE", 
Graz 167): numerus pluralis z 8$ extollentem 
se XEABA Y *cRQ?kPAPAMOZ?S?OM?EDMAT[TIApDOMIV?. 
Wien 1190 Milano B. 48 inf.: cf supra gentem extol- 
lens se ? Q*: cf supra perdens extollentem x (4 et) 
O^M* excellentem se O5: lapsus ?; transitive (cf The- 
saurus Linguae Latinae 5,2, 1214, 77 - 1215,15) ? 

et (om. se) O^M* 

suis peccatis V 
XCOS:-6 

tavta... ta. pgkAm0n S? (^ post 16,10 LXX avtov 339 
679; cf 16,10 LXX xai ovtac...autov S? sub asterisco) 
XXXXXXXXXXXX V: - codices graeci (exc S? 339 
679) 6g": - $ 


11 — et! S?: — «a! Sacra Parallela (Var; Wahl 89): 


x peccatis s — peccatis suis 


Sicut V: contra owtog 96 — $9 sicuti C. sic Q^: 
-65 
sescenta milia V; cf KA C; (AN Ps V): 2 9$ sexa- 


ginta milia E* ^ — sescenta milia peditum OM 

peditum V: 260  pditumEx — x?KAC;[ANPs V) 

qui congregati sunt V: - 

congregati] congregat 6 

in duritia V: cf & in duritiam AO^MKcRKAM 
qp TMZ*GRBVP7Z2ET'MATTWD, Wien 1190* Milano B. 48 inf. 
Graz 167 

cordis sui V: cf 8 

uaocttyov...óweóvAaSev L -672-743 249-754 Clemens 
Alexandrinus paed. 1,81,3 [- voxtcv £Agov 705; rurtov 
7143; — «vpiog Clemens; £v oiktipuov 743; no1019 493; 
91£6vAa&5ato 672] XOXOXOCXOCX'X x x V: -needices 
graeci (exc L^-672-743 249-754) 6g: - $$ 

et si V: xav 85; «o1 av L—9?-743; xov £v Antiochus 
(PG 89,1720D) et si in ras. O9? et sicut 9*: « 
supra — etsicut si VP": sicut « supra 


Sirach (Ecclesiasticus) 


16,11-13 (16,11-12 LXX) 








A D T -— D , " » 

n £lg  okAnpotpáynAoc, O9avuuaoctóv tobto £i  Ó8oo0ncetav £AÀeocG 

x x X 

-7 £6 T 
V unus fuisset cervicatus mirum x sj fuisset inmunis 12 misericordia 

x Z dura cervice : 
durae — cervicis 
- cervicatus fuisset 
(s) cervicatus x 
yàp xoi Opyn nap' aot, Ouvdotng £QAaouÓdv kai £kyéov Opynv. 
QUtOoU £VUlÀAQOHOV x 
H£t — Qvtou 
V enim et ira est cum illo potens exoratio et effundens iram 
x ab t est exoratione x 
ex«h»ortatio 
12  xatà  1ó noÀD £A£oq Q0t00, OUtOG Kai O0 £A£YyXoG 
x * nOoÀvG 
* noÀou x 
—- O0 nOoÀvuG 
V 13 secundum X . misericordiam suam s x correptio 
inmisericordiam x * iudicat 4 et sic * est S correctio 

Z » nimiam » » SC. vt copiosa est » 

12 deest n adsunt D (cf Einleitung S. 25) m (legi nequit) s — || — s /misericordia enim et ira est cum illo: potens exoratio et effundens iram/ — |l 
iraest]irae P"; irae P^ — | — cumillio D (reste Dold) | — etef (?; fol. /82R)/ (fol. 182V)«funde»ns iram F^ — | — e.füdés x" (el exc?) 

13 deest I1* adsunt D (cf Einleitung S. 25) m (legi nequit) s I s /secundum misericordiam suam: sic correptio illius hominem secundum 


operam suam iudica — || — «ill»ius hominis P 


unus fuisset V: — £15 1 637 672 (cf ? £€w 493-743 46 
155[ne1] 307 443 679): cf $ unus fuisset (isset in x) 
VD? — unus fuissent L* — x fuisset s: — eig 336 534 
Antiochus (xat £r 1) Sacra Parallela (Var) (cf ? n &1g] £wn 
493-743 46 155[ng1] 307 443 679) - unus cervicatus 
fuisset Y — (-) unus cervicatus x oF'TI-: — n 795 Sacra 
Parallela (Var) 

cervicatus V tervicatus Q5: cf (fuisse)t dura 
cervice Z*O5HgV: c (9 — dure cervicis b e 

mirum V: 2 9 . mirirum AP murum PP* 

x V: — tovto 253 a-534 (€ 3I(H. Herkenne, De 
Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLIIL, Leipzig 
1899, 151) 

si? V: 2-6 — xXYOVOPE*«V', Graz 167? 

fuisset inmunis V: - ($ 

12 misericordia...(cum) illo] cf 5,7 misericordia enim 
et ira ab illo V; 5,6 LXX £A£0c yap xot opyn rap' a'oto 
(9 

misericordia V: 2 (9: — 5,7 

enim V: 2 66:2 5,77. enim in ras. 
Z? (enim / enim Z* teste Thielmann) 

etira V: 2 (6:- 5,7 

est V: f 223 DI x ABIT", Graz 1677: 2 9: 2 5,7 

cum illo V Y?"?: nez! avtov Clemens Alexandrinus 
paed. 1,72,1: 2 $ ab illo Y*': tap' avtov B; cf napa 
xvpiou S? Antiochus (PG 89,1720D): - 5,7 

potens V: - ($ 

4 est MS! 

exoratio V: cf euiAacpov Clemens Alexandrinus (co- 
dices; £uiÀaopov coniecit Potter; £&Aaopov coniecit 
Stühlin « Sir 16,11 LXX) exoratione X/CO9gR*, Wien 
1190?  exor/tatio Z*: Z?: cf ? 16,13 correptio 

et? V: 6 x Y?'S*: — xai? Clemens Alexan- 


** / enim 


60* 


drinus: cf ef(fundens) 

effundens V: - ($ 

iram V: Z6 

13 verba secundum misericordiam suam in plerisque 
codicibus, inter quos primas partes obtinent GCXAYOT, 
ad verba praecedentia 16,12 effundens iram (» VF5; con- 
tra (9 et $$) trahuntur. Fortasse ex hac divisione, quam 
interpreti latino adscribo, aliquo modo lectiones textus V 
illius hominis; iudicatur ortae sunt. In traditione V lectio- 
nes saepe secundum && correctae sunt, et editores VF5 has 
correctiones receperunt; divisio autem textus raro commu- 
tata est. — In textu codicis Z* parvam distinctionem post 
16,12 effundens iram, paulo maiorem ante 16,13 hominem 
(2 €) cognosco 

Z Z* (partim O5"9V) 

secundum (misericordiam) Z V; MUT « Vorlage: — 
(9: cf 2,23 VD 

x V; MUT « Vorlage: — noXv 493 nimiam Z*: « 
(9: cf ? Eph 2,4 o 6€ 0&0g nAovotoc ov £v £Age1 61a tnv 
XOÀAÀnv ayamnv (avtov), deus autem qui dives est in mise- 
ricordia propter nimiam (V; multam DI) caritatem 
suam (V; x DI) DIV 

misericordiam Z V; MUT « Vorlage: - (9$ inmise- 
ricordiam O5H^6V: effundens iram (13) secundum inmiseri- 
cordiam suam: « Dittographie ([secundu]m in[misericor- 
diam])?; fortasse aliquo modo ex (secundum) nimiam 
misericordiam Z* fluxit [inmisericordia: unum testimonium 
in Thesauro Linguae Latinae invenitur: TE spec 20,5] 

suam! Z V: 266 — eius? MUT « Vorlage: 2 (9 — x 
(et * iudicat) L 

* iudicat (omi. suam!) L: lectio duplex?, cf infra xaxa 
tQ £pya avtov kpivet, secundum opera sua (operam suam 
V) iudicatur (7 V) L 


effudens c* 


16,13-15 (16,12-14 LXX) 


quoto): dvópa katà 


Sirach (Ecclesiasticus) 


416 


tà Épya ao0100 xpiwei. 13 ook £xógób6etai £v üpnáyuaun 


V illius hominis secundum operam suam iudicatur 14. non  effugiet — in rapinam 
homines opera sua iudicat effugies x rapina 
hominem iudicat — peccator in 
hominem judica 

x - iudicat secundum operam suam 
- hominis illius 
Z » hominem » opera sua iudicabit 
àpaptoAÓc, xoi oo g^ xaO0votepnosi  Unopov| £00£BoUc. 14 mnàon 
Untonuovnv naoQ 
V peccator et non retardabit sufferentia misericordiam facientis 15 omnis 
peccatorum x retardavit sufferentiam facientes 
rapina retardat facientibus 
tardabit facienti 
14 deestYl ^— adsunt D (cf Einleitung S. 25) m (legi nequit) s — || — s/non effugiet in rapinam peccator et non tardabit (retardabit s?) sufferentiam 
misericordiam facientis/ 
15 deestYl ^ adsunt D (cfEinleitung S. 25) m(p. /7)s — l|  m«.» suorum «..peregr»inationis ipsicus» — || ^ s/omnis misericordia faciet 


locum unicuique operum suorum; et secundum intellectum peregrinationis ipsius/ 


*- et (sic x est correptio) Q5: effundens iram (13) se- 
cundum misericordiam suam, et sic est correptio illius 

SV. (EG AGIS S ve MB MEETSENIEZO FED QIME 
Reims 2 Wien 1190 Milano B. 48 inf.): lapsus archetypi 
(Haplographie): cf Einleitung S. 161: in der V-Zeile...wird 
der Archetyp der Vulgatahandschriften rezensiert tu 
T*:«? . sic CEICD2AZ*G0"BKT?sSc" QA? ADT"NMCET 
QS. Paris lat. 11505 Graz 167, VR$: - 6 (x ? MUT « 
Vorlage): cf 5,7 (5,6 LXX) 

xV:— xoi $ et Z*OS5H0V, Milano B. 48 inf?; 
(MUT « Vorlage): - 9$ 

(et sic X) est (correptio) Q5: effundens iram (13) 
secundum misericordiam suam, et sic est correptio illius 

— copiosa est V: o £Aeyxoc (9$ (2 248 [1o eAeyxoc] 
254 € Clemens Alexandrinus paed. 1,72,1; 1,81,3 Sacra 
Parallela [Var; Wahl 89]): 2 $ copiosa est Z'*95HgV, 
Milano B. 48 inf.?: xoXvuc o (10Av x V; ^ o t0oAvuc S* a) 
£Aeyxoc codices graeci (exc 248 254) €" Anastasius Sina- 
ita (PG 89,332C; 353D) Antiochus (PG 89,1545C) Sacra 
Parallela 

correptio Z V: - ($ 


correctio X correptio illius 


in ras. Q (indignatio ? MUT « n oeyn Vorlage]: cf 
591586: 128X9) 
illius Z V: z 9$ [eius est ? MUT: avxov Vorlage] 


- hominis illius G576V 

hominis V (2 GKXAPA?Y*LO8"V[- hominis illius 95H 
oV]T*3cgF"20xF MQIIMZORBV*PzOgIrD.sparietudfTri5(5 
Wien 1190 Milano B. 48 inf.*; [V^ teste secundo appara- 
tu]): infra iudicatur GKAPALO0VT*cGR'?QkPMo? E?T VD, 
Paris lat. 11505? Wien 1190 Milano B. 48 inf.*; iudicat 
Y«pTMZGRBVZ?R* Paris lat. 11505* [hominis...iudicat Kon- 
tamination G(A)LT* / C(Z)A]: corre(p)tio illius hominis 
contra 9 et $5; hominis « illius lapsu interpretis latini; il- 
lius hominis genitivus obiectivus, ut puto homini 
EM (infra iudicatur), Reims 2 (homini / secundum; infra 
iudicat): lapsus (Haplographie) homines XTCOgR 
o Vx: infra iudicat hominem CY?Z*BK T?sSA"A 
QUTIHO, Graz 167* Milano B. 48 inf2, VF(in textu et in 
primo apparatu) 5: infra iudicat CYBKT?sSAP AG'!TIHOMP, 
Graz 167; iudica Q9/*; iudicabit Z*, Milano B. 48 inf: 
cf & [hominem et infra iudicatur D (teste Dold, 
V8): recte ?) x A*(infra iudicatur A) II-(infra 
iudicat), Graz 167? (infra iudicat Graz 167) 


l | miritum L* | peregrinationis (o in scribendo ex ?) Y 


secundum? Z V: - & 

- iudicat secundum hoperam suam C 

operam suam V (2 GCXX9AP'Y?B*T*sSQXPT M*^[TH 
'PP, Wien 1190*?): ad opera, -ae vide quae ad 9,24 opera 
laudabitur (9,17 LXX epyov enaiego0nosg101) dicta sunt 
opera sua XICMD?AY*LZB290"KT?cRAP'AMOETPV?TTV 
QAP', Paris lat. 11505 Reims 2 Wien 1190?? Milano B. 48 
inf. Graz 167; (cf KA A b?): - 9 

iudicatur V ( GXEMAPALOGO0VT*cR'20kPMOPE?T 
PD. Paris lat. 11505? Wien 1190 Milano B. 48 inf.*): supra 
hominis GKAPA?LO0VT*GF'?Qx«PM PE['PP, Paris lat. 
11505 Wien 1190 Milano B. 48 inf.*; homini XM; 
XA [iudicatur et supra hominem D (teste Dold, 
V8): recte ?] iudicat C (- iudicat secundum hope- 
ram suam) ZI Y BKT?sSAPAGDTMZGRBV725R?E [Tc V MP. 
Paris lat. 11505* Reims 2 Graz 167, VR5: supra homines 
XICOgRApV^cV. hominem CY?BKT?sSAP AG" TIEON!, Graz 
167*; hominis Y *p'*MZGRBV*72E. Paris lat. 11505 [homi- 
nis...iudicat Kontamination G(A)LT* / C(Z)A]; homini 
Reims 2; x II, Graz 1677: xpivet iudica Q5": su- 
pra hominem iudicabit Z*, Milano B. 48 inf.?: 
supra hominem: kpivei (9 

14 effugiet V: 2 6 — effugies P 

in rapinam V »  irepenam X — xrapinam C: 
cf ? x apnaypuat Sacra Parallela (Wahl 89) in rapina 
XM O(. peccator in rapina) APY?2LZ*OV"K"(in rapin arte 
in ras.) G'QxPAPMIM^, Wien 1190: 2 6 — inira EU: cf 
16,12 ira(m) 

^ peccator in rapina X9 

peccator V: 2 6 peccatorum II-OM 

— non? Graz 167? 

retardabit V: — 


retardebit (0M retardavit 


D(teste VF) AY*LKA!TP'TIE? retardat TP" tarda- 
bit CBs*: Z & 
sufferentia V Z (Z*? teste Thielmann): « & furen- 


tia kV: lapsus — sufferentiam XXTCAPY?L (Z* teste VF) 
G5HgVsAPAOMETLM^TIL, Milano B. 48 inf.: unopovnv BV 
(*den Accusativ empfiehlt Hebr.' Smend 148; cf N. Peters, 
Das Buch Jesus Sirach oder Ecclesiasticus, Münster 1913, 
137): cf misericordiam): infra facientis XETCAPLZGS5H6Vs 
APAGMETIMA , Milano B. 48 inf. (— V), facientibus Y, faci- 
enti I]- 

£vcefougc 6; »"3x € (adest $$^)] misericordiam faci- 


4T] 


£Aemuootvrn zotüoet tÓmOV, ÉKGGtOG 


(n) £Aenunocuv] — xoti 
V misericordia faciet 
misericordiam facit 


15 xópiog £okAüpuve €apao pg esisévo 
ipsius x 


V intellectum peregrinationis 


illius 


ent(is) V: cf 16,14 LXX naon £XAenuocuvn (xnaca £AX£n- 
pocuvn 672; 1xaca 9» £Aenpuoouvn 755) rowcei (10o1ei b) 
(9, np7s nin 7» $$ (adest $$^), 16,15 omnis misericordia 
faci(e)t V; [cf 12,4 xo £vcepe:i G9, misericordi V (iusto I); 
cf 23,12 LXX ano £vogefov (9, 23,16 a misericordibus V 
(a piis J « 9)] 

misericordiam] misericordia XM (supra sufferentia) xV 
(supra furentia), Wien 1190 (supra sufferentia) Milano B. 
48 inf. (supra sufferentiam) 

facientis V: cf 8 — facientes CAO^M'«V'OM, Graz 
167 facientibus Y: supra sufferentiam Y? facienti 
IT-: supra sufferentiam 

15 omnis misericordia V; DEF: taco £Ae£npuoocvvn 
672; taoa  £Aenpoouvn 755 omnem / misericordia 
X*? omnis misericordiam (faciet) II: cf 16,14 miseri- 
cordiam facientis 

misericordia V] « *misericordia' 16,12 V; 16,13 VZ; 
16,14 V, ut conicio: varietas verborum hebraicorum 
(16,12.13 eom, sed 16,14.15 px, np?) in textu 6 (16,11 
LXX. 12 LXX g£2Aeoc, sed 16,13 LXX £vcg£povc, 16,14 
LXX £Ag£npoovvn) servata est, in vetere translatione 
latina (16,12.13.14.15 misericordia) non servata est; vide 
£AÀ£oc semper (exc 18,12a miseratio V contra 18,12b) 
misericordia, £Aenuocvuvn autem elemosyna 3,15 VDI; 
3,33 KVD; 7,10 VD; 12,3 V; 17,18 VD; 29,11 VD; 29,15 
KV;31,11 V (np*s $ [exc 31,11 nonn]; deest $» 17,18; 
29,11.15). - Similiter ac 16,15 misericordia V (16,14 LXX 
£Aenpocvvn) « 16,12.13.14 misericordia, sic 17,28 miseri- 
cordia VD (17,29 LXX £Xenuocvvn), cf 17,27 (in fine) in 
miserationibus VD (om. G). — [Aliter 40,17.24 £Xequo- 
cvvn 6; np7s $$; misericordia V: textus V in fine libri ab 
antiqua translatione differt et saepe lectiones recentiores 
(cf 7,10 elemosyna VD; misericordia I) exhibet; cf Einlei- 
tung S. 119] 

faciet V; DEF: - 6 
b facientis K: « 16,14 

locum V; DEF: 7 1ozov ($ (xoxov « ?; cf Smend 149) 
x? DEF (Var) 

unicuique V; DEF; (RUF « exaocto Vorlage): contra 
(9$ er $$ 

xata tà £pyo otov £upnogt G9; wx vovo2 $$ (adest 
$5^); secundum meritum operum suorum V] £upnoe: 6$ (— 


facit CXZICABOSHQVTI: roiet 


13 KA A b 50 (48 €; 45 I) (115): 1/quorum opera 
(Sir 16,13?) conversa commemorat/16 MUT 20 
(363/4): secundum misericordiam eius et indignatio eius 
est (cf Sir 16,13), et super peccatores requiescet furor eius 
(Sir 5,7) (xaxa yap 1o £Aeoc avtov xat n opyn avtov [cf 
Sir 16,12 LXX], xai £zx1 apaptoAoug katamauosl o 
Oupog avtov [Sir 5,6 LXX)]) 

15 DEF 44,14 (157): 4,10/omnis misericordia faciet 
locum (— AR) unicuique secundum meritum operum 
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kata 


16,15 (16,14—15 LXX) 


tà Épya aUtoÜU £bpnoti. 


locum unicuique secundum meritum operum suorum et secundum 


x ipsorum 
operationum x 


QU0tÓv, OmoG àv 
x X x X X x 


€) non ex «x^ ('egredietur', 'eveniet'), sed ex Rx» fluxit 
(Smend 149; N. Peters, Das Buch Jesus Sirach oder Eccle- 
siasticus, Münster 1913, 137) Lectio secundum meri- 
tum in Sir (exc 16,15 V) invenitur 10,28 LXX xaxa tnv 
a&iav (xa&iwv 155 Sacra Parallela) avtng 6905; c53. sxv2 
$5^(?. 10,31 secundum meritum suum V (secundum dig- 
nitatem suam D); 38,17 xaxa tnv a&uxv (1a&iv L759-315* 
155 Sacra Parallela) avtov (avtng 68-768) 9; :2 wxv2 $59; 
secundum meritum illius Z (38,18 secundum meritum eius 
CA(T)SM0O...; om. VD). Quas lectiones (a hebraica voce 
Rx^ derivatas) considerans non dubito quin interpres lati- 
nus in Sir 16,14 LXX non lectionem £vpnot 699 legerit (et 
omiserit), sed in textu suo graeco lectionem (substantivum 
a&ua ?) ex forma hebraicae vocis traditae w^ ($^) ortam 
invenerit. [In lexicis Nv^ » a&ua non repperi; vide autem Sir 
10,28 LXX; 38,17 LXX sub lemmate sx apud D. Barthé- 
lemy, O. Rickenbacher, Konkordanz zum hebràischen Si- 
rach, Góttingen 1973, 161. Substantivum a&ua in LXX 
nonnisi Sir 10,28; 38,17 invenitur] 

secundum meritum operum suorum] (pro operis 
merito ? RUF « zpog a&tav vov epyov Vorlage] 

secundum meritum V; DEF — xx ss: lapsus ut puto 

operum suorum V; DEF: cf ($ hoperum suorum 
hoperum suorum C: lapsus operum ipsorum o^ E 
x ipsorum operationum x ? DEF (Var) 

et V desinit operum suorum DEF 

secundum intellectum peregrinationis i(psius) V: 
lectio duplex quae ex lectione (nescio qua) hebraica in 
textum graecum interpretis latini fluxisse videtur; cf H. 
Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I- 
XLIII, Leipzig 1899, 152 (*Verba...originis Hebraicae spe- 
ciem absque dubio prae se ferunt); 'intellectus' cf ? ?50 
(traditur ^2 $^; aliter xonog 9); 'peregrinatio' cf ? 16,8 
LXX napoixta (9, 0:5 $$^, 16,9 peregrinatio V (cf Her- 
kenne 152; Peters 137) 

ipsius V — ipsius II" in ras.? AP in ras.? 
TM*  Sülius'LI 599" Dazsuar 41505 

(15 LXX. 16 LXX) kvpioc £okAnpuve...xo Aóapu 
(Ziegler « Smend 149; 1o oóapavti L —9*; *inter homi- 
nes' 9l; cow 520 $) L —? 9.2 $ om. (15 LXX. 16 
LXX) V: — xvpiog £okAnpvve...t0 aóop codices graeci 
(exc L—9?) 6g! 


ipsus 


suorum (WSBFRL; operationum x A, CC 117 SC 86)/17,28 
(om. G) RUF reg /70,2 (193): iustum (cf supra 'quid 
est iustum?') autem hoc (cum J?; — 5) quod (— J$) pro 
(— H) operis merito (- operis pro merito ol.) unicuique 
(cf Sir 16,15?) retribuitur (retribuetur C*; tribuitur $? Hol.) 
(cf PG 31,1249A: àikatov 6€ to npoc obtav tov £pyov 
£Kaoto azo8tóopgvov) 

16 AU spe 23 (132,22): 4/non dicas: a deo abscondar 
et ex summo quis mei memorabitur; et paulo post/17,17 


16,15-17 (16,15-17 LXX) 
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yvoc05 £vepynuat:a aUr00 tij ox" oopavóv. 16 máon :üxtori t0£Aeog abto0 $avepóv, xai t0 $6 


V x x x x »á 


QU0t00 xai t0 okótog é£uépioe 19 — A8og. — 17 
aóopavtt 
Ve x x » 16 
xpuopnoouot, xoi £6  Uyoug tig pov 
UViotou 
V  abscondar et ex summo quis mei 
abscondor a Z alta humo x 
condar alto humo qui (7) 
a deo de altissimo (-) 
nÀetovt O00 pj yvoo0Ó, «ig yap 
x 
V magno non 
* sum agnoscor x x 
Ccognoscar 
16 deestYl* — adsuntD (cfEinleitung S.25) ms |l 
mei memorabitur/ M ex summo] exümo X; exummo IT 
17 deestY ^ adsuntD (cfEinleitung S. 25) ms. Il 


m «..»exsummo quis memorabitur — |l 


X x X x x X x 


Mn £ixng óu '"Azó xvupiou 
x 
non dicas X a deo 
* de praesentia dei ne dixeris x 
* nichil abscondi a deo 
- abscondar 
uvnoOnoetat; £v Aa 
t yap 
memorabitur 17 in populo 
Stet 4 enim 
miserebitur mei 
memorabitur tui 
"n vuxn pou £v auetpnto Ktlogt; 
*t £OTlIv 


agnoscar quae est enim anima mea in tam inmensa creatura 


inmensam creaturam 
universa 


magna (et multa) 


s /non dicas a dó abscondar et ex summo quis 


m in populo magno non agnos«ca»r que est enim anima mea in tam inmensa creatura — ll 


s /in populo magno non agnoscar- quae enim anima mea in tam inmensa creatura/ 


16 4 de praesentia dei II-: c£ KA A*'; cf Einleitung S. 
52 Anmerkung 3 4 nichil abscondi a deo VP, Graz 
167: 2KA Aa 

nondicas V; cfKA Ab — nedixeris PS-VIG Var: « 9 

x V; PS-VIG Var; KA A b: — ou L^? 429 679 753 
Sacra Parallela (Wahl 90): — $$ 

ordo verborum: (a deo) abscond(a)r V; PS-VIG 
Var; KAAb,cfC:- 9 X -abscondar a deo CO$H0V; cf 
KAAa?:2G 

adeo V; KAAa, Ab,C:- $  abeoZX"  xdeo 
II; c£ KA Av a(b) spiritu dei ? PS-VIG Var: in PS- 
VIG Var 2,15 loci allati sunt, in quibus de spiritu (sancto) 
agitur: Ps 138,7 (quo ibo ab spiritu tuo ?); Sap 1,7; Apc 
4,5; (5,6) 

abscondar V; PS-VIG Var; KAA b: - 9$ abscon- 
dor PS-VIG Var (Var): cf 16,17 agnoscar V] agnoscor PS- 


VIG Var cfabscondi KA A a, C (UC Editt.) — cf 
condi traditur KA C — cf celari ? KA A" 
exV | aY:cfsupraa(deo) ^ de PS-VIG Var 


summo V B*? S*' Z2: 2 ($ (exc Sir 16,16 nusquam in 
Sir (10) vyoc » summum; sed cf Ps 17,17 £& vyovc, de 
summo, e summo, [ex alto 189]) alta (a? ex o ?; for- 
tasse in scribendo) humo Z*; alto umo B? (alto u arte in 
xx); alto humo S?("? Jectio duplex, ut puto: alt(o) « 
vyovc G, humo vitiose « sum(m)o V [in textu Z saepe 
lectiones duplices exhibentur, in quibus correctiones se- 
cundum 6 et lectiones veteres adunatae sunt; cf Einleitung 
S. 136; vide et 14,12 huiusmodi « huius mundi] altissi- 
mo PS-VIG Var: cf? vyovc 1tc uov] uytotov S* 

quis] qui Z2 

mei memorabitur V Z*29H?. PS-VIG Var: - & 


mei (i ex m) /memorabitur S — mei memorabitur tui O5H*: 
lectio duplex; tui « ? x memorabitur Xm (7) 
miserebitur mei Z?: ex summo qui miserebitur mei « ? 
(^) memorabitur tui 0" (« O5H*) | 

17 *etX: 2 &* 

in populo V; PS-VIG Var: - 6 

4 enim PS-VIG Var: £v] * yap 254*? 307 

magno V; PS-VIG Var: positivus cf ? $$, cf ? Thiel- 
mann, Archiv... 8, 516 

4 sum PS-VIG Var 

non (in xx) ag/noscar (ex abs/condar ut videtur) XV 

agnoscar V XUL?: cf 6 abscondar XT'?: « 16,16 
agnoscas Graz 167* agnoscor PS-VIG Var: cf supra 
* sum; infra est (2 V) cognoscar XM? [.*? QxP, Wien 
1190 

* et ex summo quis mei memorabitur K: « 16,16 

est V; PS-VIG Var: cf €; cf x«uoei] * £ouv 637 Sacra 
Parallela (Wahl 90) — xs: (9$ 

enim V Z*3; PS-VIG Var: - & 
Reims 2: — yap 679 

anima mea V xV?^? (ex ?); PS-VIG Var: - & 
mam meam II.: « Dittographie 

tam V; PS-VIG Var: ut devitetur in inmensa 

inmensa V: - (9 inmensam (creaturam) Y*«V 
mensa [l'V*: Haplographie ^ universa QM: cf 16,18 uni- 
versa terra magna et multa PS-VIG Var: cf Thesaurus 
Linguae Latinae 8, 143, 15 (iuxta posita: multus et magnus 
passim) | magna PS-VIG Var (Var) 

creatura V; PS-VIG Var: - 9 (inmensam) creatu- 
ram Y*x«V (inmensa) creaturam KI. 

* £ottw vide supra est 


x AYOVZ^yD, 


ani- 
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16,18-19 (16,18-19 LXX) 


18 i600 Ó o)pavóg koi Oó oUpavóg 100 obpavoO, ópvooog koi yn 
* Kai 
V 18 ecce caelum et caeli caelorum abyssus et universa terra 
* fili Z caeli caelum * et creatura 
£v tij £miokoníj a0100 ocoAgvOncovtat xag óxóocuog yeyovóg 
*KOl tà £V. QUTtOlG 
x 


V et quae in eis sunt in 
x 


conspectu 


commovebuntur x x x 


movebuntur 
x 


illius 


xoi ywóuevog £v O0gAQuan aor00. 19 dpa tà Ópm xai tà Ogué£Aua tfc yfig 
NN X x x x X  ]19 montessimul etcolles et fundamenta terrae — et 
^ simul montes x 
18 deestIl ^ adsuntD (cfEinleitung S.25) ms — || — m ecce «cae»lum e«t ca»el«i» caelorum abyssus et universa «te»r«ra» e«t q»ue in «ei»s 


sunt in conspectu illius ccomm»ovebuntur — ll 
commovebuntur/ || abyssus] habyssus C 
ex ?) 

19 deest I1 
ds tremore concutientur — |l 


adsunt D (cf Einleitung S. 25) m s I 


18 »- fili Z1CO0s 

caelum et caeli V (x X caeli ? IS) caelum et 
caelum s; PS-VIG Var (Var): - 9 caeli et caeli Z* 
caeli et caelum PS-VIG Var 

caelorum V; PS-VIG Var; (IS ?) 

* et O5: 4 xoi 46 9: — $y: cf supra et infra et 

abyssus V; PS-VIG Var: z $ 

universa V; PS-VIG Var: - 3I: cf Ps 95,9 coAev0nzo 
QXO XpOOOZOU QUtOU 70060 T| Yn, commoveatur a facie 
eius universa terra; cf Sir 16,16 LXX (L —^?? 9f) naon t 
xttoet, cf $; cf 16,18c LXX (L—9?-672-743) anac o xoo- 
Hoc 

terra V; PS-VIG Var: - 9$ creatura C: « 16,17 
creatura terra O^ (lectio conflata ex C et V) » creatura 
(supra positis tribus punctis) GM, terra (iuxta positis 
tribus punctis) GM? 

(et) quae in eis sunt V; PS-VIG Var: 4 (kat) xa £v 
avtoic L -672-743 Sacra Parallela (Wahl 90) 

e? V; PS-VIG Var xIIPOM: — «ai 637 

in eis] in ei s: /apsu 

ordo verborum: in conspectu (illius) (com)move- 
buntur V; PS-VIG Var: — ($ (exc - caAegv8nocovzat £v tn 
emniokomn avtov B: cf $$ [adest $$^]) 

in conspectu V; PS-VIG Var; (cf quia deus om- 


KA A a45 (44 T; 52 VB; 40 PD) (114): I/nihil (nil T^) 
abscondi (abscondit M) a deo/24 A b 51 ([51 D in 
margine textus, cf Einleitung S. 25 Anmerkung 2]; 49 I6; 
46 F5) (115): 1.(13)/sapientia docet quia dum peccat quis 
in domo in agro (- in agro in domo I'€) in corde in lecto, et 
dicit: a deo abscondar et quis me videt (cf Sir 23,25-26?), 
quia deus omnia sua maiestate (- maiestate sua Milano B. 
48 inf.; x manifeste I 7) videat (videt I) (cf Sir 16,18-20?; 
23,277)/24 A*' 35 (34 TI-; sed 35 II. in textu ad 16,16) 
(179): l/de praesentia (TVS, II" in textu ad 16,16; praesci- 
entia C, II- in capitulo, De Bruyne) dei cui nichil celari 
potest/24 C 15 (14 X9) (132): 1l/et ut nemo putet quod 
a deo possit abscondi (EZU'€, Biblia Sacra 12 in tt, De 


s /Fili ecce caelum et caelum caelorum aby/sus et universa terra et quae in ei (sic) sunt in conspectu illius 
abysus D(teste Dold) K s(aby/sus) ot 


abissus X/CMOABgM?TAL kV, Milano B. 48 inf. (s? in scribendo 


m mon«te»s simul et colles et fun«d»ame«nt»a te&rr»a«e e»t «c»u«nr» conspexerit illam 
s /montes simul et colles et fundamenta terrae: et cum conspexerit illa ds tremore concutientur 


nia...videat ? KA A b]: - $ 

illius V: 2 6&6 eius ? PS-VIG Var: cf 43,17; cf PS- 
VIG Var infra (a vultu) illius movebuntur (19) montes 

* sunt a vultu illius ? PS-VIG Var (distinguit: ...in 
conspectu eius sunt, a vultu illius movebuntur [19] montes 
et colles...): « 43,17 (in conspectu eius commovebuntur 
montes V, 43,16 LXX xat £v ontaota avtov ooAev0n- 
covtat opm) ut videtur; in PS-VIG Var 2,15 verba e libris 
sacris sumpta non semper ad verbum allata sunt 

commovebuntur V: - ($ movebuntur D(teste 
Dold, VF) II; PS-VIG Var: 29 — xz''9 

anac..autov? L-93-672-743 — XXXXXXXXY; 
PS-VIG Var: — anag...a&vtov? codices graeci (exc L-^??- 
672-743) 6g": - $$ 

19 montes simul V - simul montes XM: —- ($ 
montes x ? PS-VIG Var (vide distinctionem textus in PS- 
VIG Var 2,15): — aua € 

et colles V; PS-VIG Var: cf Na 1,5 xa opn £o£100n- 
cQv...Kat ot Bouvot £oaAe£vOncav; (Jr 4,24 e160v ta opn 
Kai rv tpepovca xat xavtog touc Dovvoug tapaoco- 
H£vouc) 

et fundamenta terrae V; PS-VIG Var: - $ 

e? V; PS-VIG Var x O880V: 2 (9: correctio con- 
structionis latinae 


Bruyne; condi X'''(c ex ?) €'9; cf Einleitung S. 91, sed cf 
condere — abscondere Thesaurus Linguae Latinae 4, 149- 
150/26 — PS-VIG Var 2,15 (97): Sap 1,7/item ibi: ne di- 
xeris: ab (a $M) spiritu dei abscondar (C; abscondor 5M, 
Edit.) et de altissimo quis mei memorabitur/ 

17 PS-VIG Var 2,15 (97): /in populo enim magno 
sum (— SM), non agnoscor; quae est enim anima mea in 
tam magna et multa (x x SM) creatura/ 

18 IS na 13,1 (223,9): siquidem et in ecclesiasticis 
libris et caeli caelorum leguntur (cf 3 Rg 8,27; 2 Par 2,5; 
6,18; Ps 148,4)/2 Cor 12,2 (IS na 13,1 « AM ex 2,6 [AM 
affert Ps 148,4 et 2 Cor 12,2, sed sententiam siquidem...le- 
guntur non exhibet]) KA A b 51 ([51 D in margine 


16,19—21 (16,1920 LXX) 


£v tO £mAéyat eig avtà 
* T KUpiov 
7 KUptov &£tG QUutà 
V cum conspexerit x illa deus 


si Z respexerit illam x 
inspexerit 


kai £m' aUtoig 
£V 


V et x x omne cor 
est cor * in quod 


20 deestYI* — adsuntD (cf Einleitung S.25)m I 
Reims 2? Milano B. 48 inf. — intelligetur Z 
21 deestYY! — adsunt D (cf Einleitung S. 25) m M 


* * 
vias] uas AP l 


cum conspexerit] conconspexerit Y*; cum inspexerit 
Y? 

cum V Y2; PS-VIG Var si OSHgV 

conspexerit V; PS-VIG Var: cf 16,18 in conspectu 
respexerit Z*: « (92; emipAenew in Sir saepe » respicere, 
nusquam praeter 16,19 conspicere —— inspexerit Y? (cf 
quia deus omnia...videat ? KA A b) concusserit ? PS- 
VIG Var (Var): « infra 

conspexerit] - * (c? eras.) o* 

£i auta] x avta 548 672: x illa V; PS-VIG Var 
xillamm VP* — xx? PS-VIG Var (Var) 

deus V; (KA A b?): 4 xvpiov L-—59-672-743; cf - 
Kupiov £t; auta 493-] — x PS-VIG Var: z 9$ 

tremore V; PS-VIG Var: 26 — timore O50" 

concutientur V; PS-VIG Var: cf ? o«£»160noovtat 
358: cf 16,18 (com)movebuntur concitientur ? Y * 
contientur B* concutiuntur L?(ex concutintur L*) 
[IP'TI:: 2 96  concutietur O9€9V*: Japsu « supra (con- 
spexer)it 

20 adversum 20: — $$ (adest $^): 2o t^ m5 o» c 
(etiam super me non ponet cor) — 66: xav &x' avtotc ov 
óvavon8noetat xapóra: Lectio £y 35 c't in &$ 
ótavon0noecot kapóua inepte translata est (cf Smend 151: 
*Gr...schlecht"), cf econtra 14,21 LXX »35..bbn $ » o 
81avoovuevog G (recte sine «ap8va) [14,23 qui excogitat 
V]. Qua de causa in textu graeco interpretis latini iuxta 
lectionem ov 6uxvon8nceto: kapóta (G9) alia lectio posita 
esse videtur; conicio aovvetn xapóia [» insensatum est 
cor]; cf 35 (E&") 8? $$. Ex lectione duplici, quam interpres 
latinus in textu graeco invenit, lectio duplex latina fluxit: et 
in omnibus his insensatum est cor et omne cor x intelle- 
getur Uti vocibus insensatus, sensatus proprium est 
interpretis latini; itidem usus est vocibus intellegere (et 
cogitare, excogitare) pro ówavogto0ot [econtra consiliari 
textus recentior in fine libri (cf Einleitung S. 119): 
39,10.16.38 (lectio duplex consiliatus sum et cogitavi); 
51,24] Lectionis duplicis prima pars et in omnibus 
his insensatum est cor ab auctore V non accepta est et sine 
dubio a textu critico reiciendus est (2 VFS; sed vide VF in 
primo apparatu); V « textus (9, in quo non duplex lectio, 


textus, cf Einleitung S. 25 Anmerkung 2]; 49 T€; 46 I9) 
(115): siehe Vers 16 PS-VIG Var 2,15 (97): /ecce caeli 
(coelum $M) et caelum caelorum abyssus et universa terra 
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00 ótavon8ncetat kapóia, 


x intellegetur 


metomne corintellegcitur» — |l 
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tpóuo  ovooeiovia,. 20 


o«£»1o8noovtat 


tremore concutientur 20 
timore 


concutiuntur -* et in omnibus — his insensatum 
hiis S insinuatum 


S x 


Kai tàc 06006 


21 et 


* abillo 
4 abeo 


vias 
intellegitur 


intelligitur CXZ'C0gSHA?MAUHy POPREBAM^. V 0MSI 


m «et» vias illius quis intellegci»t et procellam quam n«ec oc»ulus videbit hominics» —— Il 
intelligit CX C MOABg5HAgVpZGRrMkVOMSIAH. Reims 22 


P^ - * B . 
l hominis] homis O^'. corr. in scribendo 


sed lectio 8uavon8noexa: exhibetur (fortasse propositum 
correctoris non plene confectum est) Prima pars 
translationis veteris nonnisi in codicibus familiarum tex- 
tus V servata est; vide similes locos 10,12 languor proli- 
xior gravat medicum; /3,9 humiliare deo et expecta manus 
eius [Econtra De Bruyne, Etude 23 Nr. 41: et in 
omnibus his insensatum est cor pro recentiore textu habe- 
tur; item 10,12 (Étude 20 Nr. 29); 13,9 (Étude 38 Nr. 2)] 

— et in omnibus...est cor V ( GEMABmBT*Qx«P, 
Wien 1190*) — et in omnibus...est cor CX2IC? D(teste 
Dold) AYLZG0"KT?ScRFA"AMOETTIK«V'PPOQ, Milano B. 
48 inf. Graz 167 Wien 1190? 

in omnibus his] cf £x' avtoic (9; ev avtoic 336 

omnibus] hominibus Milano B. 48 inf. 

his] hiis Q9?! — his (s in *«) Milano B. 48 inf? (hii ? 
48inf*)  xX 

insensatum] sensatum o** 
sinuatum X 

— est Graz 167* 

et V: ZG 

X X V: cf supra in omnibus his 

omne V L*?*: cf supra (in) omnibus (his) omnem 
Hn in omne L2: cf supra in omnibus aut in cum accu- 
sativo (cf quia deus omnia...videat ? KA A b] 

cor V:266 . quod 6? 

x V (ov in V non redditur) 

intellegetur V (2 GEMAPQXP?, Wien 1190): 61xvon0n- 
c£xa1 G (interpres latinus hic et 3,29 LXX 61avon8noe- 
vat sensu passivo sumpsit [3,31 intellegitur VD, intellegit 
Z], H. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus 
I-XLIIL Leipzig 1899, 71) — intellegitur CXX!C? D(teste 
Dold) AYLm?ZG0"VBKTScPA" AMOETTIxV?PQ, Reims 
2 Milano B. 48 inf. Graz 167, VR 

— ab illo V (2 GXZTC'MOABA mgR*OxPTPITH, Wien 
1190*):- 9  -abillo CX€'Y Dí(teste Dold, VF) LZG0"V 
BKT*ScF'APAMOETI-xVVPQ, Wien 1190*(ab il«lo») 
Graz167 . «abeo T?TM^, Paris lat. 11505 Milano B. 48 
inf. 

24 et! V. 26 

vias illius V: - $ 


insensatus ? IV* —— in- 


et quae in eis sunt in conspectu eius sunt, a vultu illius 
(« Sir 43,17?) movebuntur/ 
19 KA Ab51 ([51 D in margine textus, cf Einleitung 
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